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PREFACE - MTPOAETOMENA



Salt of poetry, salt of the Proceedings

Y ya estaran los esteros
rezumando azul del mar.
Dejadme ser, salineros,
granito del salinar!

Qué bien a la madrugada
correr en las vagonetas,
llenas de nieve salada,
hacia las blancas casetas!
Dejo de ser marinero,
madre, por ser salinero.

Rafael Alberti, Salinero

Esta sal

del salero

yo la vi en los salares.
Sé que

no

van a creerme,

pero

canta,

canta la sal, la piel

de los salares,

canta

con una boca ahogada
por la tierra.

Me estremeci en aquellas
soledades

cuando escuché

la voz

de

la sal

en el desierto.

Pablo Neruda, Oda a la sal

And the pans will already be
seeping the blue from the sea.
Let me be, salters

a little grain from the salina!
How nice at dawn

to run the wagons,

full of salty snow

toward the white houses!

| quit being seaman, mother,
to become salter.

Rafael Alberti, Salter
Translated by Katia Hueso

This salt

in the saltcellar

| once saw in the salt mines.
| know

you won't

believe me,

but

it sings,

salt sings, the skin

of the salt mines

sings

with a mouth smothered
by the earth.

I shivered in those solitudes
when | heard

the voice of

the salt

in the desert.

Pablo Neruda, Ode to salt
Translated by Katia Hueso

The poem of Rafael Alberti, together with that of Pablo Neruda introduced to the participants of
the ALAS Conference by Mrs Evi Voutsina, both make us think that the language of salt may be
Spanish: a language of long history; mild and at the same time strong and imposing, a language of
heart — dynamically descriptive, of worldwide use. Just as the essence of salt! Many poets of the
Mediterranean have referred to salinas, but as to our knowledge, none of them has spoken so
directly words of salt, so straight the saline language, so softly the whisper of fatigue of the salters
in the Mediterranean.



We acknowledge the salters through the centuries for the sweat of wisdom that kept conserving
until today little human stories, civilisations, the History itself.

We acknowledge the salt, this inexhaustible source of inspiration for many alonitoi, people «bought
with salt», because it insists seasoning the daily dullness in such a way, that although it looks old-
fashioned and identical, it is so unique!

We acknowledge the poets demonstrating gently that we are not the only ones, us alone the
people of ALAS, «bought with salty for a whole life, conquered by the salt of the earth, corroded
by its sharp salinity.

We acknowledge the newly inspired neophyte, converted, and presumptive salt lovers that are
going to consider all the values of the salinas together and make true all the salty dreams some of
us ever had.

This Proceedings book contains the essentials of the Final Conference of ALAS, an EC project
aiming at the safeguard of salinas in the wider Mediterranean through a series of concepts and
upgrading actions. The Conference was held in Lesvos Island (Mytilene and Polichnitos) from 29
November to | December 2002.

The volume contains the papers of the Conference, in full or short form, the main Discussions held
during the Conference, as well as the Final Round Table comprising the process of setting up the
«Mediterranean Salinas Networky; it also includes descriptions of the parallel activities carried out
during the Conference. All contents are in the language they were originally spoken during the
Conference (English, Greek, French). Despite of the polyglossy, a phenomenon that more and
more comes into the Mediterranean and European everyday life, we considered that this was
inevitable, because only the maternal language can express both senses and sentiments, something
very important in our salty business.

The results presented in the Proceedings, together with many other deliverables of the ALAS
Project (e.g. a book on the ALAS experience, several thematic studies, Technical Letters and
General Leaflets, a video, the series of ALAS Newsletters, the available website) aim at providing
the basic help to anybody interested in salt and salinas. We do hope that these results will be soon
exploited and well used by state and local authorities, associations and private bodies interested in
local development based on salinas and salt, as well as in the conservation of natural and cultural
heritage of the respective areas, especially of traditional salinas. In a way, this book, together with
the rest of the ALAS deliverables, is made to propagate the love for salt, the sense of alonitoi, so
that more people are inspired by the salt essence.

The editors
Mytilene, December 2002



To aAdu ¢ moinang, e mpdéne kai Twv MNMpaktkwv

AApupdBaAtor mapékel

avadidouv g BdAacaag pmie
Maxdpi va yivépouy, akatddeg,
JIKpGG Tou aAatoAeiuwva KGkkog!
Qpaia g auyrig mepdopata
péoa e Payovdkia

Aeukod xiovioU

pe katevBuvon ta Aeukd omitia!
Ahatds va yivw, pntépa,

Kkai Eexva v ibia t OdAagaa.

Rafael Alberti
Metdppaon: Ocoddpa Metavidou

To moinpa tou peydhou Pagaél ApmépT, ki exeivo Tou Mdpmho Nepolvta' mou pag yvapioe n k.
Eun Boutoivd oto Tehikd ZuvéSpio ALAS, mpotpénouv va Bewpricoupe 6T 1 yAwooa Tou akatiol
gival n) iomavikry: pia yA\wooa pe iotopia peydhn: amahr kai ouvdpa duvatr, pia y\wooa kapdidg —
Suvapikd mepiypagiky, pia y\wooa maykdopia. 181a n ousia tou akatiod! Ki dMhor mointég ava-
@épbnkav otoug ahatdtomoug tng Mecoyeiou, ald kavévag de piAnoe téoo dpeoa toug @BOY-
youg Tou ahatioy, T yA®ooa Tou dAatog, Tov PiBupo TG KOTWONG Twv AAUKAPI®Y TG UTTEPOXNG
autrg Aekavng.

‘Eva peydAo «euxapioTdy oToug aAuKGPIoUS TWY aIGVMV Yid TOV ISP®TA TNG YVWONG TTou GuvTripn-
0€ WG TG PEPES pag avBpwmwy pIKPES 1oTopieg, TOATIGHOUG, TV 1oTopia 0AdKAnpN.

«Euxapiotwy oto ahdu, aut v aoteipeutn Tyn €unveuong piag ogipdg aAdvntwy avBpwnwv
Tou empével va aptlel Ty kaBnuepiviy pag avia mahiopoditika, Siaxpovikd, anapdMaxta, pa ka
1600 povadikad!

«Euxapiotwy otoug moinTtég mou pe o Sikd toug Tpdmo pag Seixvouv o Sev eipacte pévol, e-
peig o1 avBpwror tou ALAS, aAdvnror Sia Piou, ahwpévol ané to dAag g yns, SiaPpwpévor amod
TNV apdpavti Tou aAplpa.

«Euxapiotwy otoug vedgputoug, mpoarAutoug, ki emidogoug epactég Tou dhatog, mou Ba gépouv
EPMVEUCpEVa, e €vav TPOTo ouvouadoTikS Kai e Bdon Tig agieg mou evéxel i) mepTTousia autrg
NG UAnG, 6,1 kdrolol amé epdg ovelpedtnkay.

To BiBAio twv Mpakukwv cuvoyilel ta mAéov ouaiaotikd mepiexdpeva Tou Tehikol Zuvedpiou
ALAS, evog eupwadikou Siamepipepeiakol MPOYPAPPATOS Pe OKOMO TV POCTAGI TWV GAUKGV

"BA. oghida 217.



otnv euputepn Meadyelo, péoa and avabewpnon — dnpoacionoinon — UAOTOING TWV APXWV Xprj-
ong kai avtiAnyng tou S18Upou «aldu - ahukégy e okomd v ouotactik avaBddpior toug. To
Yuvédpio éhape xwpa oto vnoi g AéoPou, oty MutiAqvn kai Tov MoAixvito, amd v 29n Noep-
Bpiou €wg v In Aekepppiou 2002.

O t6pog mepihapPdver EI0NYHOEIG EKTETAPEVES 1] CUVOTTTIKEG, TIG KUPIGTEPES (ATTOPAYVNTOPWVN-
péveg) oulntioelg, To (amopayvnto@wvnuévo) Tehikd ZTpoyyuhd Tpamél katd to omoio ouve-
oti6n to «Aiktuo Ahukav Meooyeioun, eva ata Mapaptipata mepidapPavovtar kai meprypdepo-
vial ol kupidtepeg mapdMnAeg Spactnpidtnteg mou élaPav xwpa katd tn didpkeia Tou Zuvedpi-
ou. ‘Ola ta mapamndve dnpocielovtal 0T yAWCOa TwV EIGNYNTWV Kal OPIANT®Y, OTwG akpIfwg ek-
wvriBnkav katd to 2uvédpio (Ayyhikd, EMnvikd, FaMikd), xwpig tv tautéxpovn Sieppnveia. Ki
auto emeidr Bewprioaye éu mapd t @avopevn BaPél (mou Ba eival, dAwote, kabnuepivi mpay-
patikdtnta oty ohokAnpwpévn Meadyeio kai v Eupwmm tou 21ou aikva), n pntpeikr yAwooa a-
nodidel 6x1 pdvo €vvoleg, ald Kkal xpolég evvolwy Kkal ouvaiodnudtwv. Kar oty mepinmtwon pag
autd fjtav amapaitnto.

Ta avd xeipag amoteAéopata, pali pe dAa mapadotéa amoteréopata tou MNpoypdppatog ALAS
(m.x. o TehiKS PifAio ALAS pe v katayeypappévn umeipia tou Mpoypdppatog, apketég Beyat-
KEG pehéteg, Texvikd Eyypaega, Exhaikeutikd Pulddia, éva Bivteo, n oeipd tng mepiodikrig éxdo-
ong ALAS Newsletter kai n oxetikr IotooeAida tou ALAS) armoteholv ta Bacikd eyxeipidia yia
v kAAun Twv avaykwv 6cwv evdiapépovtal yia to aAdt kal g ahukég. EAmifoupe 6T to uhikd
auto, kai e1d1kdTepa ta anoteAéopata Tou Zuvedpiou, Ba xpnoipomoinBoulv cuvtopdtata ané 6-
ooug éxouv I8IKS evBiagépov aTnV MPOOTATia TG QUOIKI|G KAl TONITIGHIKIG KAnPOvopIds Kal
otV tomikr avdmugn pe Bdon Tig aAukég kal To aAdT tou témou: T Snpdaia Sioiknor), v Tomi-
ki autodioiknon, opyavicpoug, opyavwaoelg kar 1810tes. Mpdypat, to PifAio auts, padi pe ta ai-
Aa mapadotéa tou Mpoypdppatog ALAS, gudxtnke yia va diadwoel eupUtepa v aydmn yia to
aAdu kal TG aAUKEG, va SnuIoupyRoEl TIEPICAGTEPOUG MPOGHAUTOUG aMé TOUG (G TWPA aAWvnToUS
G Meooyeiou, avbBpwmoug mou akdpn epmvéovtal amd Ty ouaia auty, 24 aiwveg petd tov Api-
OTOTEN.

O1 ekdoteg
Mutivn, Aexépppiog 2002



EIZAFQriKA LXTO TEAIKO LYNEAPIO
TOY NMPOrPAMMATOLXL ALAS



Anouipavrag to ALAS, ta Anavta nepi Adatog'

O¢eodwpa lMetavibou
Tunpa lewypagpiag Mavemotnpiov Aiyaiou

Eival pia 18iaitepa ahpupry ouypr| ot {wr dhwv pag €66, arjpepa, yia molMoug Adyous. ©a toug
avagépw, Xpnoipomolwvag oupPoliopols akdtivoug, yia va priv amopakpuvopal kai amo T Be-
patikr tou Tpinuépou:

. Aiéu «qdyape padi pwpi ki aAdt» kdmolol ané epdg, TouhdxioTov, yia duo 1 yia oAU TepIcod-
TEPA XpPOvia,

2. A6 eivar pia ouypr| évtovng evéoakdmnnong kai avabewpnong, dpa kar autoyvwoiag (ag pn
Eexvape ot to ahdu oupPolilel T yvaon), kal

3. Aidu petd and v kopugaia otiypr Tou Tehikou Zuvedpiou, Ba pmopouoaye va «pi€oupe aAdu
peta&i pagy, va diahuBoulpe dnhad, 1j avtiBeta, akohoubBwvtag v mpotpomt tou MAoutap-
XOU, VO KPAToOoUpE To GAGT WG mapacTtdtn akoiuntng @IAiag kar cuvepyaaoiag yia to pélov.
E€aptdral amé epdg, oe autd to Tpirfjpepo. 1" auto kal tpa, T oTypr Twv ano@doewy, oQei-
Moupe va akpifoluyicoupe v KoIvij Hag, éwg Tpa, mopeia, e peBodikdtnta kai ekikpiveld,
yia va pmopéooupe va dwooupe oto péAov Twv mpoomabeikv pag v elvola TG pneipiag -
BeTIKr|G KAl aPVNTIKAG-, Kal 1) YVWOT Tou TETEAECEVOU Xpdvou.

Me yevvaidtnta, hoimdv, ag otaboupe KpITéG Tou €pyou pag, ayamntoi ouvepydteg Tou ALAS, ag
TO TTPOCEYYICOUpE [IE EMOTNHOVIKI AVTIKEINEVIKOTNTA, Kal e aiolodogia kal dUvapn ag avtikpu-
ooupe to péMov. Eipar oiyoupn étu moMoi and epdg Sev Ba diotdoouv va enavardPouv mpoomd-
Beieg WG Tpa iowg drapreg, ouvexifovtag aA@vntor, payepévol and v ekmAnkuki autr ouoia,
10 aAdTi, ou pag avoiyel diapkwG MOPTeG Kavoupyleg, anobrikeg yepdteg, kKaoéheg Bapei€c.

To ALAS, mou émwg 6hor mAéov yvwpilete ektdg amd v opdnxn eNnvikr AéEn mou onpaivel a-
Adu, amotehei kai v akpoaotoixida g ékppacng «ALL ABOUT SALT = Anavta mepi Ahatogy,
yewvriBnke, pe mpwtofoulia tou Mavemotnpiou Aiyaiou, and ) 8idBeon kdmoiwy adavnwy’ va
mepinynBoulv mapéa tov kéopo Tou alatiol g Meooyeiou, kal va e§epeuvijoouv 6,1 apopd oG
aAukég tng Meooyeiakng Aekdvng pe dheg Tig 1I81aItepdTNTEG TOUG Kal TIG avapioPritntes a&ieg
TOUG, IOTOPIKEG, KOIVWVIKO-OIKOVOHIKEG, TONTIGPIKES, olkohoyikég. ‘Ola autd, e okomd va ta Kol-
VOTIOIOOUV OTIG VIOMIEG KOIVOTNTEG Kal, XEPI-XEPI, OaV pia TOMKA Kal Téooeplq Meooyelakég
ypoBi€g, yiati Téooepig eival ol mepioxég uhomoinong tou MNpoypdupatog ALAS, va Sooouv w8n-
on otnv tomikr avdmwén pe Pdon g ahukég kal to aAdu tou témou. Ki emeidri n dokolpevn To-

' Evapktipia opihia oto Tehikd ZuvéSpio tou Mpoypdupatog ALAS.

? A6 Toude Ba xpnoipomold emavelAnupévag TV oAU oupmabl) apxaloeAnvikr évvola «aAdviTogy, Tou onpaivel «ayo-
pacpévog évavt GAatogy, vopa ouvages pe toug ©pdkeg Sovloug, ou o ABnvaior katd Ty apxaidtnta ayopalav
nAnp@vovtag pe aAdu.

? «epaotdv Tou GAatogy, Ba prmopouca va To MapaPPGow.
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mKr) avamtugn epmepiéxel, mAéov, ot Meodyeld pag, ev moAoig tov Toupiopd, oto MNpdypappa
ALAS mepiMi@Bnkav avanidoeig kai emavaxpnoiporoinon eykataleippévay aAukay, avaBdabpion
ToU uolkoU TrepIfarlovtog pe epappoyr Ixediwv Oikoloyikrig Alaxeipiong Twv aAukwy, ouvep-
Yaoieg e TOMKOUG PopEig ToupIoPoU Kal avamtugng, kai, mdvw amd dAa, dnpioupyieg Mouoeiwv
Alatog wg molucrjpavta kévtpa moAItiIopoU Kal wg poxAoi Tomikrg avantugng oto péNlov, e
oKord ) ouvéxion twv poonadeiwv tou ALAS.

Me yvapova, homdy, Ta mapamdve, katapticape kai to mpdypappa tou Tehikou XuveSpiou ALAS,

Kkatd faon TPIWVIKS:

. Mapouciaon kar kprtiki Twv amoteAeopdtwv ALAS: apxikd autokpItikr, amo Toug €Taipoug Tou
Tpoypdppatos, aAAG Kal KPITIK T ISHPOVEG, TV MAVEMOTNMIAKS KOIVETNTA Kal TV TOTIKH
kovwvia (In kar 2n pépa).

2. MapdBeon g emotnpovikrig yvwong mivw ota idia Bpata, amé toug e1drpoveg extog ALAS
oe eupwrdikr Khipaka. O1 e1dripoveg autoi, mpookekAnpévol Tou Xuvedpiou, Ba pag ekBéoouy
1 Siki} Toug dmoyn kai epmelpia mdvw ota idia Béuata (In npépa). MpooPAémoupe 181aITEPWG
Kkal otn Sikrj Toug Kprtikr, kab’ oA tn Sidpkeia Tou Zuvedpiou.

3. 2u{fjtnon yia peMovtkd oxrpata mou propouv va BeAtidoouv Kai va mpowdricouv oto péov
Toug okomoug tou ALAS (2n kai 3n npépa).

Xe 6,u agopd otov témo diegaywyrig Tou Zuvedpiou, yia TV kaAitepn Sidxuon twv anoteAeopd-
TwV €vtd¢ Tou vnoioU, alhd kai yia tv elpubpn Sieaywyr Tou, amogacioape To Tehikd Zuvédpid
Tou ALAS va AdPer xwpa og Suo méAeig tng AéoPou:

. Ztov MoMixvito, v méAn e TG pepwvupeg alukég, mou Ba @iloevei to mpwto Mouoeio
AAatiou atnv EAAdéa, tou omoiou n mpwtn Snpdoia mapouciacn Oa yivel ota maioia Tou Zu-
vedpiou autou, atpio, Xdppato.

2. X MutAjvn, mpwtetouca tng AéoPou, oA pe 1oTopikd mapehbov, édpa g Nopapxiag ka
¢ Avarrtu§iaxiic g Etaipeiag, ald kai tou Mavemotnpiou Aiyaiou. ES® 8a AdPer xapa kai n
GMn mapacuvedpiaki moAitiotikr ekdrAwon, n €ékOean pwToypapiag Kalr KATAGKEUWY [e
titho «Tomia dAatogy, akpIfwg €5w amd autr v aiBouca, oto @ouayié g aiBoucag Zuve-
Spiwv tou Empehympiou.

Teheiwvovtag, Ba i0eha va euxapiotiow toug emikoupoug autg TG mpoomdbeiag, mou agopd
o€ UNIKoUG Kal, Kupiwg, oe avBpwmivoug mépoug.

Euxapiote Toug ouvdiopyavwtég tou Zuvedpiou, eidikotepa T Nopapxia kai thv Avamrtu§laki
¢ Etaipeia mou epmotetBnkav oto Mavemotrpio ) Siopydvwon tou Zuvedpiou, TG EMNVIKES
Alukég AE yia v aupiavr] umodoxr ato Mouaeio Ahatog Molixvitou, kai to Ymoupyeio Alyaiou
yla v dueon amokpior Tou oTo aitnpd pag yia oikovopik umootipi§n. ‘Eva peydho euxapiotw
otnv Eupwmaikr Evwor), Tg omoiag ekmpoowog eival mapwv oto 2uvédpId [ag orjpepa, 1600
yla TV oIKoVopIkr, 600 Kai yia TV nBikn umootipi&n.

Emiong, euxapiotw 6Aoug Toug etaipoug tou Mpoypdupatog ALAS yia T ouvepyaaia Toug ota
nhaioia Tou Xuvedpiou, Toug avBpwroug g Aéofou, g Figueira da Foz Moptoyaiag, Tou Piran
Y\oPeviag, ¢ mdhal moté Ayxidhou -kai vuv Pomorie- Boulyapiag.



Euxapiotw 1diaitepa to Tyrpa Mewypagiag kai to Mavemotrpio Alyaiou yevikag, yia Ty mapaxa-
pnon uikotexvikig umodoprig kal xwpwv. [diaitepa suxapiotw tov Mpdtavn k. OepiotorAr Aék-
Ka, yia v O8I’ «apwpavtouy AAatog, epmotoolvn Tou diapkeiag. Toug Qortntég pou yia v 6-
TI0Id aKATAoTAsia OTo MPOYPAppa ol avdykes enéPakav Tov teheutaio kaipd Kal, 1I81AITEPWE, TV
Emtporr| Epeuvayv tou Mavemotnpiou Alyaiou, mou pe anpdoodo kémo avélaPe tn AoyioTiki
Siekmepaiwor) Tou uvedpiou autou. Emtpéyte pou va avagépw dUo mpwiepydteg cuvepydTe,
tov K. Mavayiwtn Todkapo kai tov k. Niko Kpuotahhidn.

Eivar aAjBeia 6 kapid ouveiopopd Sev éxel vonpa xwpig to avBpwmvo Suvapikd mou T otee-
XWVel, Kupiwg 6tav mpdkertal ev moAoi¢ yia mpoogopd eBedovuikr. 1" autd kar euxapiotd pe 161-
aitepn B€ppn, kai and ) Béon autr, Toug cuvepydteg pou o autr T Sokipaocia, 1ISiaitepa Tov
Teheutaio priva, XPOVo Tou pag ékave mapaywyika peyahdBupoug, mpoowmikd taypévoug o évag
yla Tov dAo kal to kaAUtepo Suvato:

Euxapiot®, Aomav, kai padi pe autr, 1o Nopdpxn AéoPou o omoiog pag Ty mapexwpnoe e mpo-
owmki Tou mapépPaocn, ™ Aéva Bayidvvn, akolupaotn kai Ikavotatn o GAoug TOuG TOpEIG ou-
vepyaaoiag, mou padi pe v loukia KovouAn, ummp&e n opyavwtkd Yuxr tou cuvedpiou. Tov
Hjalmar Dahm, mou katdgepe va khwvoroirjoel eautdv yia va gival mavtol. Toug cuvemnikoupoug
otV poondBeia petarmuxiakoUg Kal MPOmtuxiakoUs gortntég tou Tpripatog Mewypaegiag: Bap-
Bdpa Bouvdtoou, Kwota Kapuotivdkn, MNwta Xndotpa, kai t ouvadehpd pou Avaotacia Aard-
ka. ‘Evag e§wepevikdg privag Sokipaciag, mou emeoppdyioe @ihieg kar extipfioelg {wg.

Oéhw va euxapiotriow BeppdTtata GAoug TouG PwToyPdPoug Kal Tov KAANTEXVI KATAOKEU®Y TToU
pag epmotelBnkav ta épya Toug, oTa omoid, o€ KalpoUg GUYXPOVOUG I avUMoTTTous, aIXPaAwT-
oav maixvidia Qwtdg otoug KpuotdMoug Tou akatiol. EuxapiaTieg, Aoimdy, otoug pwtoypdpoug
Inipo Mehetdr, Gosta Hellner, MNdvvn Kapavikdha, MNapyo KokooouAa, Xprioto Kaddhn, Hjalmar
Dahm, kai tov dnpioupyo eikévwy dhatog Bayyéhn Popmoia.

TéMog, euxapiotw 6houg eadg, Kupieg kai Kipiol, toug peMovtikolg, eAmiw, aAdvntous epaotég
Kkar gopei§ g aAduvng yvwong mou Ba Siaxubei ed, AUTEG TIG NPEPES.



Xaipetiopog Ymoupyou Aiyaiou

Ayarnroi pou,

Oegppd oag eUXapIoT® YIa TNV T Kal TV MPAoKANOT va MapaoTte oto LuvéSpio Tou diopyave-
vete a@iepwpévo oto AAdu kar otig AAUKEG.

Aduvate épwg va mapafpebn, Adyw Twv unoxpewoewv pou atnv Abrva (alykhion KoivoBouleu-
Tkrig Opadag).

AexBeite mapakak® Ta cuyxapntipid pou yia Ty wpaia kai xprioipn mpwtoPoulia oag va e&eidi-
KeUOETE TNV EMOTNHOVIKY YVOON O€ dpaotneIdTTES Pe mapaywyikn kai avarrtu§iakr katedBuvon
onwg eival ol Ahukég kai to AAdu yia o vnoi g Aéofou.

Xaipopai mou to Ymoupyeio Alyaiou otdBnke xopnydg ot Siopydvwon tou Zuvedpiou kar umo-
oTNPEIKTAG TG Mpoomdbeidg oag.

Euxdpevog kakij emtuxia, mapakaAe va SiaPifdoete To XAIPETIGPS [JOU OTOUG EMCTIUOVES €10
YNTEG Kal 0° GAOUG TOUG KAAEOPEVOUG OaG.

Me T,

Nikog Xngouvdkng



Xaipetioudg Mevikng Fpappatéwg MNepipépeiag B. Aiyaiou

Ayarmnté k. Mputavn,

Me 181aitepn xapd evnuepwdnka pe v mpéokhnar| oag yia to Tehikd XuvéSpio tou Mpoypdupa-
tog ALAS: All About Salt, mou 8a S1e§ax0ei ot AéoBo, ald kai yia v npwtn dnpdoia mapou-
oiaon tou Mouceiou Ahatog tou lMoAixvitou, To omoio dnpioupyrBnke oto mAaioio tou mpo-
ypdppatog.

Avapeiofritnta tétoleg kavotopeg mpwtofoulieg mou agopoulv ot diamepipepeiaxr ouvepya-
ofa yia v mpootacia kal avadeI§n CUYKEKPIPEVWY TOTKGV MOPpWY, OTIWG TO MPOYPAHd TToU U-
Momorfjoate yia tig aAukég, amotehouv kat e§oxnv avamtu§iakég Spdoeig. Apdoeig mou pe em-
otnuovikr Siepelvnan Kai Tekpnpeiwor, ald kai pe Ty amodoxr| EATIoTWY MPaKTIK@V AWV Te-
PIOX®V AMOCKOTIOUV GUVOAIKG otV PowONcon S1aQopETIKGY HOPP®WY TOTIKIG avarTugng.

O1 otdxol mou Béaate Kal yevikdtepa ol evalaKTIKEG TPOOTTTIKES TTou dnpioupyolvtal amd Ty &-
@appoyr Tou mpoypduuatog, Téoo yia v idia T Siadikacia mapaywyrig Kal xpriong Tou mpoio-
VT0G, 600 Kal YIa TOV TOUPIoKS, avatumwvouv tnv oAokAnpwuévn oag mapéyuPaor kar eyyuwvtal
Ta 0@EAN TTOU TIPOKUTTTOUV YIa TIG TTIEPIOXEG E AAUKEG.

Auvotuxwg, mpoypappatiopévn pou emioken oty lkapia kar otoug Poupvoug, dev pou emtpé-
Touv orjpepPa va mapeupiokopal kai va mapakohouBriow toug a§idAoyous eionyntég va avahiouv
TG eMPEPOUG eVOTNTES TOU Zuvedpiou. Ziyoupn yia TV emtuxia g Slopydvwong elxopal mapa-
YWYIKd Kal xprioipa oupmnepdopata, aglomoioipa oty emiteudn Twv oTdXwv oag.

Me @iAikoUg xaipeTiopous,

H levikn Fpappatéag
Mapia Zxéunepn



Xaipetiopog Avuvoudpxn Aéofou

Anpuntpng Pevtetdkog

Kudpie Mputavn, kipie ekmpdowe g Eupwnaikrg ‘Evwong, kipior kaBnyntai, ayarmroi gilor amd
t0 Pomorie, to Piran, ) Figueira, exhektoi mpookekAnpévol kal mapeupiokdpevol, ayamntoi ol-
TES,

Yag kahwoopilw oto Tehikd cuvESpIO evOg poyPAHATOG ToU Mpaypatika avadeikviel évav mo-
Artiopd mou xTioTnKe P Tov ISPWTA Kal ToV KOO Twv AAUKApiwv PEca OTOUG AILVES Kal EUXopal
auTH N oUVEPYAsia va PNV TeEAEIWOEI OrjePa TTOU TEAEIWVEI Kal ) epyacia, alhd auto to mpoypap-
Ha va amotehéael TV agetnpia yia ouvevvonor, aviaayr andewv kar KoIvég mpoomdbeieg mou
Ba PonBricouv TG mepioxég mou mapdyouv aAdti, Toug avBp@Moug mou €xouv agiepwael T Lwr
TOUG O aUTO, WOTE Ta amoteAéopata va gival TOAaTAaoIaoTiKd.

Kar ek pépoug tou Nopdpxn, kupiou Bouvdtoou, o omoiog €xel umoxpéwaon o éva GAo ouvé-
Spio mou opyavwvel  MaBnpaur Etaipeia EMdSog edw oto vnoi pag, ald kai ex pépoug oAo-
kAnpou tou NopapxiakoU ZupPoudiou, oag kahwoopilw, oag ebxopal kaAr Siapovr| kal ta KaAU-
Tepa amoteAéopata.

2ag euxapIoTw.



Xaipetioudg Mputavn Mavemotnuiou Aiyaiou

OcspiotokAnc Aékkag

Kupieg kai kipiol, oag kahwoopilw oto Zuvédpio «ALASy. Mpoowmikd, pe To aAdt pe ouvbéouy
moAd xpdvia {wig, kai oI mpiv Aiyo kaipd mapartifnka amd v mpoedpeia tou AloiknTikou
YupBouhiou twv EMnvikav Alukwv AE. Me tnv etaipeia autr eixa koivri mopeia ta teheutaia 20
xpovia. H mopeia autr rfjtav mapaMnAn pe ta kabrikovtd pou ato Mavemotipio Ayaiou. 2o Ma-
VEMOTAWIO auTo €xoupe dnAKaEl To dpapd pag, kal éva Koppdt Tou opdyatog agopd ot diath-
pnon Tou MOANITIGPOU Kal TG MONTIOTIKHG KANpovopIdc.

H iotopia tou aAatioy, amd pia mAeupd, eivai ) ioTopia g avBpwndtntag. Autd yivetar katavon-
16 6tav kdmolog avoi&el ta PiBAia mou oxetidovtal e To aldtl, dmwg to oAU Spopgo PifAio g
kaBnyritpiag kupiag Metavidou, v omoia BéAw va ouyxapw Téoo yia to PifAio auté doo kai yia
n Souleid g oto MNavemotjpio Ayaiou.

Y1 véa emoxij mou praivoupe, BéAoupe va kdvoupe MOAG kaivoUpyia mpdypata, va decpeicou-
HE TV mpaypatikéTtd, Omwg auth e§ehiooetal, kal padi pe v uIoBETNON TwY VEWV OTOIXEIWY, Va
Siatnpricoue kai Ta yvwpiopata Tou mapeABovtog, £101 wote va avadei§oupe kal va ta mapadw-
ooupe oty endpevn yevid. Kdbe yevid mou Eekivder v mopeia tng oe auth ) {wr| mpémei va &i-
Sdoketal and v 1otopia. ‘Oha éxouv agia wg mpog T SiGotacn Tou Xpdvou Kal Tou TOmov, 1 To-
peia eival eviaia. I autd aicBdvopar tv umoxpéwon tng avadeigng tng Souleidg mou €xoupe kd-
Vel

H ouvepyaoia twv pikpwv mapadooiak®v aAukwy, éva SikTuo HIKPS autr T oTiypr, MpEmel Petd
T0 MEPAg Tou poypdappatog va emektalei yia va oupmepIAdPel kar GAeG ahukég amd mepioodte-
PEG XWPES.

‘Onwg éxoupe kavel v Evwon MNavemotnpiov g Mavpng ©dlacoag, Ty ‘Evwon twv Aipavidy
g Meooyeiou, va kdvoupe kai v ‘Evwon twv Mapadooiakev Alukav ¢ Mecoyeiou. H okén
Hou eival pia mpdtaon mou agidel Tov koo va e&etacbei ota mhaicia Tou mapévtog Zuvedpiou.

Mepipévoupe ta Mpaktikd tou Xuvedpiou, Kkai ipal aiyoupog 6t n kupia MNetavidou Ba guidEe
ndM pia oAU wpaia €kdoaon. Xag evxopar «Kalég epyacieg oto Zuvédpioy, kabBwg emiong va éxe-
e pia kahij Siapovii oty MuTiAqvn.

Kahj emrtuxia. 2ag euxapiotw.
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SESSION I
THE ALAS EXPERIENCE
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The ALAS Project: perception, challenges and future

Theodora Petanidou
Department of Geography, University of the Aegean, Lesvos

The perception of the ALAS Project

The ALAS story started in June 1997, during the Conference «Nature and Workmanship —
Artificial Wetlands in the Mediterranean coast» held in Paris under the auspices of the European
Commission, UNESCO and INSULA (: International Scientific Council for Island Development —an
international NGO). During that Conference many experts, organisations and agents responsible
for coastal manmade wetlands from numerous Mediterranean countries pointed out the
prominent value of salt-making business for the local economy and related historical, cultural and
natural heritage. They concluded that sustainable development of salt-making areas should
comprise rehabilitation of abandoned saltworks, training of young people, developing quality policy
based on labels and initiating common actions, such as public awareness. An issue of particular
interest discussed in the Conference was to promote the concept of «Mediterranean Salt Routesy in
order to safeguard the salinas of the basin through restoration and rehabilitation programs, using
them at the same time as a basis for local development (Marin and Orlando 1997). Among the
participants and reputable salina lovers were people from Guérande (France), Piran (Slovenia),

Fig. 1. The ALAS initiators, Paris |997. From the left: Boris Krizan, Theodora Petanidou, Renato Neves, Hjalmar
Dahm and Zora Zagar.
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Lisbon, and Greece (Fig. 1). When the Conference was over, these people were decided to make
the Salt Routes possible in the Mediterranean.

It was not earlier than November 15 1998 that a concrete kick-off came from the consortium. This
was preceded by a series of important geographical and life rearrangements: Theodora Petanidou
and Hjalmar Dahm moved in the meantime to Lesvos, an important salina place in Greece, with a
University that could host the responsibilities and charges of a demanding proposal. They had to
discover another partner that could diversify both geographically and thematically the aims of the
project. That was Pomorie, in Bulgaria, a place that has hosted extent salina areas since the ancient
times, i.e. the times of the ancient Greek Anchialos (a name meaning «near to the sea»). The salinas
of Pomorie, after having past a severe land use change and mismanagement, were partly working in
1998, a small fraction of them like in the old times. All this information was obtained through a visit
on the spot by the Greek team of the University of the Aegean in early August 1998. Together with
the salina of Pomorie, all the wider Mediterranean area from the Atlantic to the Black Sea was
covered by the consortium comprising all types of salinas varying according to their typology, i.e.
size, way of operation, involvement of man, energy needed to transfer the brine and the salt, tools,
as well as salinas differing as to the ownership, social conditions of working, and vicinity with
alternative activities that could be combined with salinas, such as tourism. The project was entirely
drafted at the Department of Geography, University of the Aegean. A very intense networking
enabled the authors to incorporate description data of all four sites (Fig. 2). Salina sites, other than
those of Polichnitos (Lesvos, Greece) and Pomorie, were those of Figueira da Foz (Portugal) and of
Piran. The compilation of the proposal, starting with contacting the Commission in spring 1998,
until sending out the submission (15 November) lasted ca. 8 months (ALAS 1998).

Meaningful like the Greek word it sounds like, ALAS (in Greek meaning «salt») was born, mainly by
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Fig. 2. The four ALAS sites (Map: Hjalmar Dahm).
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Fig. 3. The ALAS logo. It was conceived and created by Mae d'agua (Lisbon), i.e. Renato Neves and Rui Rufino.

the unfading love of some particulars in the Mediterranean, some alénitoi', a word that would be
freely translated as «salt loversy, and the necessity to do something about the salinas safeguard in
the whole Mediterranean. However, it was not only the love of antiquity of the compilers that
turned up the use of such a name. Because, apart from its literal meaning, ALAS is also the acronym
of All About Salt’, which is describing more or less what the project partners intended to take care
of within ALAS: deal with all matters related to salt and salinas and, where possible, implement
their findings by applying related remedies and management plans.

The official start of the implementation of the ALAS Project was December 15, 1999, under the
management of the Developmental Company of Lesvos Prefecture, backed by the same Prefecture.
However, it was not earlier than March 2001 the Launching Conference of the project took place
in Mytilene, seat of the Prefecture of Lesvos and the Department of Geography of the University of
the Aegean. Hence, the effective period available for the project implementation diminished from
36 to ca. 22 months (official end date was December 15, 2002).

The objectives of the ALAS Project, to be achieved mainly through a very active networking
among the four ALAS sites, have been ambitious since the conception of the project. Principally,
the project intended to promote: A. collaboration among the four sites in order to develop ideas
on «how to make it» or even «how to make it bettery, B. enrichment of knowledge on basic salt
and salina issues, C. action, both at local and at interregional levels, by re-establishing the
economic importance of the «white gold» in small scale, especially by investing in sustainable local
development based on salt and salinas and, D. diffusion of information, i.e. passing the info — ideas
— knowledge produced and experience gained to new comers and followers of ALAS. The specific
aims of ALAS can be summarised as it follows:

" Alonitoi, meaning «bought with salt», were the Thracian slaves bought with salt. Thracians, an ancient tribe occupying the
inland part of Thrace, were deprived of salt resources. Hence, they were supplied partly by the salinas of the ancient
Anchialos (today’s Pomorie), and mainly by those of the town of Ainos. Meanwhile, salt trade around the river Strymon
was carried out by the Athenians, who left us the legacy of alonitoi, a word that eventually became synonymous with
worthless.

? The logo of ALAS revealing a combination of the values of the salinas (economic, ecological, landscape), represents the
four ALAS sites (four salt piles) embedded by the characteristic presence of the Black-winged Stilt, omnipresent in all
four sites (Fig. 3).
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I. Create knowledge
[.I Carry out studies on:
[.I.I. the present economic situation of salinas
[.1.2.  co-operative structures and marketing measures of salt
[.1.3.  salinas and related cultural heritage
[.1.4.  quality tourism based on salinas and traditional salt production
[.2. Draft plans on:
[.2.1.  ecological management of salinas and salt marshes
[.2.2.  construction/ restoration and operation of traditional salinas

2, Set up courses on:
2.1. training in order to create qualified young/ new salters

3. Actions

3.1. Implement ecological management plans in working salinas

3.2. Re-establish/ upgrade/ operate/ optimise traditional salinas

3.3. Train and create qualified young/ new salters

3.4. Set-up co-operative structures of private local salters

3.5. Employ marketing and other related measures to sell the traditionally produced salt as a
high-quality product

3.6. Establish new/ improve existing salt museums

3.7 Enhance quality tourism and local development based on salinas and traditional salt
production

4. Share results with other players
4.1. Develop specific local concepts on traditional salt and salinas
4.2. Disseminate the results and information from activities (Table )
4.3. Raise awareness to the public, business, and civil societies on the importance of salinas
for development
4.4. Prepare players for future regional development.

- Quarterly newsletter

- a permanently updated website (www.alas.gr and www.aegean.gr/alas/general.htm)
- 10 technical letters

- 6 general ledflets

- 2 annual conferences

- a Launching and a Final Conference

- a video

- final book of the ALAS experience

Table I. The main deliverables aiming at disseminating the results of ALAS and sharing them with other players.

25



For a better use of human resources dealt in the realisation of the aims of the ALAS Project at the
interregional level, a supreme decisional body was set, the Project Management Committee
(PMC) comprising four voting members, one from each country, and a few other opted members
without vote (Fig. 4). Of similar, decisional character was the Local Steering Committee (LSC)
functioning at a local level. There were four LSCs, one at each ALAS site. Of major importance

Fig. 4. Project Management Committee meeting in Pomorie, 6 September 2002 (Photo: Hjalmar Dahm).

were the 6 Technical Working Groups (TWG), one for every interregional task of ALAS, having
scientific and executive cognisance. Namely, there were 6 TWGs for the following subjects: basic
issues, dissemination and raising awareness; management plans, environment and natural heritage;
restoration, upgrading, construction, and operation of traditional salinas; training of salters, co-
operative structures, marketing and related measures; cultural heritage and salt museums; tourism
issues). The schemes showing the original design of the project so that the participants perform
best in networking, decision making and acting both at local and interregional levels are presented
in Figs. 5-7.

Local Steering Local studies

Committees (LSCs) T
Project Technical Interregional studies
Management &3> Working Groups . .
Committee (PMC) (TWGs) Interregional actions
Editorial Committee — Inte.rregional
deliverables

Fig. 5. Organigram of the ALAS Project (in other words, how the ALAS Project was designed to work).
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I. Proposal of the initial concept - draft of contents

2. Discussion with all partners

3. Redrdfting of the concept

4. Getting inputs from the four sites

5. Re-organisation of the contents

6. Getting scientific inputs from ad hoc studies (local - international level)

7. Presentation of the data to partners (PMC, especially in Annual Conferences)
8. Discussion of the final product

9. Submission to the editorial board of ALAS

10. Publication of the product

Fig. 6. Order showing how the ALAS Project actions should be carried out at interregional level. Key persons are the
project leader and the local managers through the TWGs.

Inputs from interregional
studies

Consider the local conditions

. administration
. stakeholders
=+ association of producers, salters,
museums, land owners,
tourist agencies

Consult local partners
and players

Collaborate with scientists
on the spot

Fig. 7. How the ALAS Project actions should be carried out at the local level. Key person is the project manager through the LSC.

The challenges of ALAS

ALAS has been an ECOS-Ouverture project, a project of interregional co-operation. For this
reason, one of the most important challenges of the project was to act and create locally and, at
the same time, at the interregional level. Indeed, at the local level it offered the possibility for a fist
systematic study on the history of salt and salinas (e.g. for Greece). Further, it offered to all the
participants many opportunities to share the experience of creating salt museums in three ALAS
sites, to develop here and there local actions for the conservation of cultural and natural heritage.
Still, although in some ALAS sites we did not fulfil the pre-set expectations, some of the
participants managed to develop somehow a local concept on traditional salt, make local people
interested in local development based on salt. Yet, it was a great and unforgettable experience to
bring together producers of knowledge (University), politicians (local and state authorities), and
local people (co-operatives, salters, laymen). At interregional level the challenges were extremely
interesting: we learned a lot from each other and, although it remains still a lot to be done in the
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future, we shared the common experience of carrying out many studies and produce interesting
material at interregional level.

A challenge and at the same time a bottleneck, as it is probably the case in most ECOS-
OUVERTURE projects, is to pass from theory to implementation by putting together
heterogeneous people, and all this in so short time span, that some partner areas cannot afford it
both administratively and socially. However, we had the pleasure to collaborate with brilliant
exceptions of persons, always informed, elegantly wise to smoothen down troubles.

The future of ALAS

Dear Conference participants, the future of ALAS starts here, with you, today. In order that the
efforts of these days are fruitful, we have organised the Conference program with a view of
canalising our energy expressed herewith towards actions for the future. Therefore, during the
plenary session of the first Conference day we planned to epitomise what we know about salt,
considering both ALAS results and the state-of-the-art as it will be exposed by our invited speakers
— international experts. During the second day there will be parallel sessions as a brainstorming for
decisions on «what to do for Mediterranean salinas» considering their values (e.g. wildlife, cultural
heritage) and «how to base local development on salt and salinasy. Finally, during the third day
there will be a long round table carried out on the specific discussion subject «how to continuey»
the ALAS work and amplify the network we have carried on since the setting up of the ALAS team
in summer [998.

| am sure that many of us would like to continue despite of the fatigue, restrictions and frustrations
of the last two salty years. | am certain that many others would like to join us and share a future
experience in salt. Hopefully MedWet, following the Sesimbra conclusions will be with us in the
new exploration of knowledge and the long and wet trip (Petanidou 2001, MedWet/Com4 2001). |
hope that there will be financial tools, both local and interregional funds, especially European, to
make the wishes and the trip feasible. Therefore, | herewith deposit on the discussion table my
preliminary ideas for your consideration about the «after ALASy networks to be developed: a
robust network of Mediterranean salinas and a second one of European salt museums, both
interesting for different reasons.
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The ALAS sites: description, problems, and results

Hjalmar Dahm
AENAL - University of the Aegean, Lesvos

The general situation of European salinas

Out of 170 recognisable salinas in the greater Mediterranean region -that is from the south of
Brittany along the Atlantic coast, through the entire Mediterranean and into the Black Sea- only 90
are in activity today. All of them are not in Europe but also on the north coast of Africa and Asia.

The situation for many of the surviving salinas is not very good either, but we are quite a few today
that believe that there is a future for the production of sea salt, either it comes from small
traditional (artisanal) salinas or from bigger, modernised industrial saltworks. The ALAS Project is
one contribution to the safeguard and valorisation of these unique and rare manmade wetlands.

The four ALAS sites

ALAS is composed of four partner sites: Lesvos, Figueira da Foz, Piran and Pomorie. Before starting
up the project other sites were invited to join, but they considered either that the volume of work
was too big or that the amount of money was not sufficient. The project’s logo shows the Black-
winged Stilt —one of the characteristic birds of all salinas— and four salt piles symbolising the co-
operation between the ALAS sites. It was made in Portugal under the supervision of our friends
Rui Rufino and Renato Neves from Mae d’agua.

By briefly presenting the sites | hope to help you to appreciate the situation and make you
interested to exchange ideas with people from these sites during the Conference. Exchange of
experiences and know-how has been an important part of ALAS. During these three days we have
gathered here in Mytilene a huge amount of know-how, so | hope that you will take advantage of
this.

The island of Lesvos, Greece, 90,000 inhabitants, lies in the North East Aegean and is characterised
by rural activities (olive oil, fishing, husbandry - mostly sheep and goats). It is famous for its
gastronomic delicacies (salted fish, cheese, olive oil and its many varieties of ouzo). Two salinas are
in operation. The list of partners (principal, associate and additional), also for all ALAS sites, is given
in Annex II. It should be noted that within ALAS, Lesvos has played the role of the interregional
coordinator (project manager) for the whole Project.

Figueira da Foz, 62,000 inhabitants, is located on the west Portuguese coast, at the Mondego Estuary,
and is known as an important port for coastal and open sea fisheries. The local salt production was
formerly of high importance, but is today declining. Many of the traditional salinas have been
transformed into fish farms.
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Piran, Slovenia, with 17,000 inhabitants, is located in the narrow coastal strip of northern Istria, in
the Adriatic Sea. For ages, salt has been traditionally produced in salinas close to the town. A salt
museum was established 10 years ago together with an abandoned salina that was restored inside
the Landscape Park (Ramsar site).

Pomorie, Bulgaria, lies on the Black Sea coast. The town of the 15,000 inhabitants is an important
tourist and health resort. For over thousand years, probably since the antiquity, Pomorie has been
a site of salt production, but recently the production has declined.

Fig. 1. The salina of Polichnitos with the building scheduled to host the museum before its restoration (Photo: Hjalmar
Dahm).

Results in Lesvos

The two salinas, which we will visit tomorrow, are situated along the fascinating Bay of Kalloni. It is
a unique ecosystem, very rich in both fish and shellfish. The two big culinary specialities from the
bay are the salted sardines and a species of scallops (chtenia) that is consumed in late winter. The
two operating salinas are mechanically run with one single harvest carried out in September and in
October. Altogether the salinas may produce up to 50,000 tons of salt. They are also the most
important wetlands of the island and attract thousands of birds and hundreds of bird-watchers
every year.

The most important local task was the creation of the first Greek Saft Museum in Polichnitos. We
are late on the time schedule, but during the visit you will at least get a first idea of how it will
become once that we have managed to find enough money to finish the works completely and
install a full exhibition. The restoration works have been carried out under the supervision of the
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Hellenic Saltworks SA, whereas the initial exhibition has been established by the University of the
Aegean.

A consequential part of the project has been local studies, e.g. on ecological management and research
on the history of salinas and salt-making in Greece. Even the recent history was quite unknown until
now, but many people —also among you present here— have largely contributed to the work
coordinated by the Department of Geography of the University of the Aegean.

Fig. 2. Harvesting salt in the old salinas of Figueira da Foz (Municipal Museum of Figueira da Foz).

Results in Figueira da Foz

In earlier times Figueira was a main salt producing site on the Atlantic. The decline is obvious since
several decades and one aim of ALAS was to revitalise the local salt economy. Unfortunately the
future of these salinas still seems quite uncertain.

Among the many things that the local team has made, should be mentioned the exchanges of
experience with salters from the south of the country, in the Algarve, as well as the studies on the
economy and quality of the local salt that have been produced.

Yet, the most visible ALAS action is the restoration of a whole salina, Corredor da Cobra, and the
reconstruction of a totally new —but built in a traditional way— warehouse. This complex now
operates as an outdoor eco-museum with a nature trail, although the final museum building is still
only on paper.
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Fig. 3. The museum salina of Piran (background) with the restored salter building used as main museum building and
(foreground) the wind pump to circulate the brine (Photo: Hjalmar Dahm).

Results in Piran

During the ALAS Project many things have been made in Piran at the local level, probably more
than in other ALAS sites. One explanation to this is that in Piran many things were already
happening before. The Museum of Salt-making, together with its adjacent salina, was created over
10 years ago. The people knew each other already and the collaboration between the Municipality,
the Maritime Museum, the nature and culture conservation authorities and the ornithologists had
been already established. And although the financial problems linked to the salt production still
persist, there is really a lot of energy in Piran that inspires hope for the future.

In Piran ALAS gave an extra injection and made it possible to carry out actions that otherwise
would have had to wait for another future: Training courses, exhibitions, and workshops were among
the many actions that the local team has undertaken. Another example is the breeding platforms for
birds that were installed in spring 2002. A local economic study was also made and a full inventory of
the cultural heritage was completed.

Results in Pomorie

Pomorie has also a long history linked to salt. Today in the area there are mainly industrial salinas
run by the state and particulars. The only traditional salina left in operation is owned by the
Municipality of Pomorie, inside the town of Pomorie.

In Pomorie the local team has concentrated efforts on the creation of the Salt Museum of Pomorie,
which opened its doors when the ALAS Project Management Committee met there in September
2002.

The rest of the actions were mainly linked to tourism, especially to extend tourism period over a
longer part of the year, for instance by integrating the salinas in this concept policy. The ecological
management of the Pomorie Lake has also been an important issue.
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Fig. 4. Passing the know-how of salt-making to the younger generation: Kyriakos Voyiatzis harvests salt, assisted by
two young salters in the museum salina of Pomorie (Photo: Hjalmar Dahm).

Interregional meetings and conferences

The interregional work of the project has kept me -as assistant project manager- busy for over two
years. This is because interregional co-operation is really the basic idea of an ECOS-Ouverture
project.

Due to many problems in the start of the project, we could not hold our first interregional meeting
(the Launching Conference) until March 2001. That is less than two years ago. Since then, the Project
Management Committee (PMC) has met at several occasions, like in Pomorie last September. During
these PMC meetings we go through the work plan, examine the progress on both local and
interregional levels, take the necessary decisions and use the opportunity to exchange ideas and
experiences.

Some other main events have also taken place; you are right now attending the last one of them. In
addition to the Launching and Final Conferences, two Annual Conferences have been organised, one in
Figueira (September 2001) and one in Piran (May 2002). These meetings were more enlarged and
included more participants than in mere PMCs, with invited guests from other salt sites, with
workshops, lectures and excursions.

Interregional publications and other results

The project has produced many publications printed and virtual: regularly printed newsletters that
have been sent to over 250 addresses in Europe; several interregional studies and experts’ reports that
deal with several subjects of the ALAS interest; general leaflets for both tourists and local
inhabitants and some technical letters. In your folders you will also discover the ALAS video and | am
sure that most of you have seen the ALAS website. Further, a book on the whole project experience
is under production in Figueira da Foz and, of course, there will be also the book of the proceedings
of this Conference.
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Problems and challenges

It has been challenging to work with interregional co-operation and it is never a very easy task. All
my life | have been involved in environmental conservation and since twenty years specifically in salt
and salinas. | firmly believe that international exchange can be useful to preserve both the salt
producing activity and the salinas as manmade ecosystems. ALAS has been one step, although not
as big as some of us hoped for when putting up the project. The different ambition levels of the
partners have been difficult to overcome, together with the language problem. The financial part
and the short time —less than two years— we have disposed of have not been easy to handle either.
When | see the huge amount of energy that some people in the project have given, | am often
amazed that we did not manage to make more things happen, both on local and interregional levels.
This is, of course, a disappointment that gives me the feeling of not having fully fulfilled my mission.
| will not go further into the details because this discussion is not really of interest to you. The
Project Management Committee will handle the question when it meets just after this Conference.

After ALAS

What will remain after ALAS? Well, the publications, books, studies etc. will of course be useful also
in the future. The video will most probably be shown in other sites too, the website will be largely
modified, enriched, and continue to operate long after the project’s ending. On the local levels, salt
museums have been established and will hopefully be important of the local communities.

Also the idea of networks -like a network between the salt museums and information centres
related to salt and salinas- can be developed in the future, because here ALAS was a pioneer.
Nature conservation linked to salinas, the possibilities of developing quality labelling for the salt within
the European Union, historical research, yes, there are many themes open for future networks,
exchange and co-operation.

This Conference is an important step in this direction.
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Restoration and rehabilitation of salinas: the ALAS case studies

Renato Neves

Mae d’agua, Lisbon

Why restore artisanal saltworks?

At present, a good proportion of artisanal saltworks still surviving are either abandoned or
exploited in a different way from the genuine traditional production processes, mainly because of
inadequate maintenance. Therefore, any project of traditional salt development necessarily
involves the restoration of the saltworks where it is produced. To this end, traditional saltworks
should seek certification in the framework of local and Community legislation, which will only be
possible when each local typology is well characterised in terms of a topographic description of the
saltworks, their respective productive processes and a detailed analysis of the salt produced.

This development must always start with the specific characteristics of authentic traditional
processes, as happens with cheese, jams, honey and many other agricultural products, processed
or not, which have certification of quality and origin.

The difficulties of restoration

As traditional saltworks are the result of adaptations to the local topography and different climatic,
ecological and social factors, it is impossible to provide ready-made solutions. At the same time, as
saltworks are located in wetlands formed of poorly permeable muddy substrata, often subject to
erosion by currents and waves and also to invasion by the local vegetation, their restoration will be
difficult and slow. In these areas the movement of soil involves higher costs because of the greater
weight per cubic meter and difficulties in accessing the sites.

Another difficulty lies in the fact that most processes and techniques involved in the restoration are
highly labour-intensive or depend on materials that were formerly cheap and easy to obtain locally,
but are no longer competitive against other materials (a good example is wood and PVC).

Following economic logic, like any other productive activity, traditional salt production constantly
faces the problem of higher production costs than industrial production, having to reduce this
difference through a series of tricks that obviously include the lack of maintenance of saltworks and
the use of operation and management methods and instruments that could compromise the
landscape and environmental quality associated with traditional saltworks.

From the productive point of view it is important to remember that innovations are always
possible. Traditional or artisanal are not necessarily synonymous with stagnation.
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Strategy for the restoration of saltworks

From the experience gained so far under the scope of the ALAS Project in Figueira da Foz and from
similar activities carried out in other places, particularly in France, it seems to us essential that any
restoration work should begin with a planning and implementation stage, based on the agents and
instruments set out below. While it has not been possible to follow this scheme in its entirety in
Figueira da Foz, it seems to us to be the most suitable for projects of this nature.

Monitoring Committee Basic studies

« Municipality . Inventory of salt saltworks
. Central or regional administrative body for « Characterisation of layouts and

land use planning traditional productive processes
. Association of salt producers . Social profile of producers
« Local heritage associations -~ . Economic study
« Local trade and instrudy associations . Land use plan of the area where the
. Bodies linked to promotion of tourism saltworks are located
. Representatives of the region’s museums, «  Analysis of the salt

parks and reserves . Opportunities for vocational training for

new saltworkers

Diagnostic study and assessment

. Identification of potentials and limitations

. Appointment of a small management committee (on which producers must be represented)

. Formulation of standards

. Request for official recognition by the competent authorities of designated region, designtion of origin or
similar status

. Selection of potential financing bodies (Community funds, foundations, large companies)

l

Definition of strategies

. Selection of saltworks for intervention

« Marketing strategies

« Plan of works for restoration

. Cost estimates for restoration works

. Action plan for training and marketing

. Cost estimates for initial marketing

. Cost estimates for training

. Planning of parallel activities (tourism, outdoor training, exploitation of flora, extensive aquaculture, etc.)
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Some conclusions from the Figueira da Foz experience in the ALAS frame

Assembling multi-disciplinary work teams — While there should be relatively small operational
committees, any intervention must bring together different political and social agents and actors,
whose task will be to define the content of the work areas and to function as the project’s
monitoring body.

2 ' ot
Fig. 1. A salter clearing the mud from the bottom of the salina Corredor da Cobra, as part of the restoration works
carried out in Figueira da Foz (Photo: Hjalmar Dahm).

—— ? r AL

Fig. 2. Salters busy with restoring the crystallisers in the Secovlje salinas of Piran (Photo: Hjalmar Dahm).



Careful selection of areas to be restored — Saltworks whose structures are seriously degraded, or that
are subject to a high degree of erosion, pose additional problems. Their system of operation may
not be entirely clear, since certain elements of their structure may have disappeared; furthermore,
erosion is a complex phenomenon, and is frequently a recurrent problem that requires constant
remedial action, which in some cases may make it impossible to resolve.

Selection of personnel involved in the restoration — Technical problems frequently arise during the
restoration process, and these can only be solved by people with a thorough knowledge of the
local techniques, since some processes require on-the-spot modification (diverting the water flow,
altering the original layout, and so on).

Programming of works — For technical, financial and environmental reasons a rigorous programme of
works is required. It seems to us important that the programme of works, while dependent on the
size of the saltworks and local technology, should aim from the outset for a rapid return to salt
production, even if only in a small area. Such a measure will immediately enable a series of
situations to be assessed and taken into account in restoring the whole of the saltworks.

Use of machinery — There is a range of machines designed for small-scale tasks currently available on
the market (for purchase or hire) that are highly suitable for restoration and maintenance work in
saltworks.

Construction of primary sedimentation tanks in viveiros — At sites where there is a large influx of
sediment, these tanks could be useful by delaying silting up of the viveiros, since cleaning them out
is @ major task.
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Ecological management in salinas: experiences from the ALAS
Project

Rui Rufino
Mae d’agua, Lisbon

Andrej Sovinc
Parks for Life, IUCN = Soline d.o.0., Piran

Purpose

The purpose of this presentation is to point out: A. Activities essential to the ecological
management of salinas, B. Interactions between cultural and natural management. C. Socio-
economic aspects. At the end, the example of the Castro-Marim Nature Reserve (salinas)
management plan will be used as a case study model to illustrate the above specifics in preparation
of the management plan for salinas.

A. Activities essential to the ecological management of salinas

The best way to guaranty the sustainability of saline ecosystems is the maintenance of salt
production; this activity will generate a revenue which allows for a long lasting operation. The
maintenance of the salina infrastructures only for nature conservation purposes is possible but it
will not generate enough funds to pay its maintenance costs. The control of water levels in salinas
is focused on water needed for salt production. This affects breeding bird populations and breeding
success for several species. Introducing artificial means to regulate the water levels has to be done
without interfering with the production of salt. The maintenance of more stable water levels in
salinas will, for example, allow for a more efficient control of ground predators. Maintenance of the
infrastructure (walls, sluices and channels), is essential in order to maintain the function of the
ecosystem and the salt production maintained. Habitat quality within a certain salina or group of
salinas can be improved by imposing certain actions, such as small islands for breeding of birds or
vegetation control. All objectives and associated actions will have to be supported by a sound
knowledge of the ecology of the species we are trying to favour. The best way to avoid excess
disturbance is driving visitors to areas where disturbance does not affect the bird populations in a
significant manner but where visitors can actually see the birds they are looking for. Example of the
management of access will include creation of footpaths, which will have to include bird
observatories from where the visitors can watch the birds and natural walls, which separate birds
and people. Monitoring is essential to any management plan as it allows for a regular correction and
update of the management plan. Given the specific problems of salinas some aspects that affect the
sustainability of the activity and its infrastructure should be followed closely, namely what is
happening with the salt, in terms of production and revenue, as well as what is happening with the
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maintenance costs and erosion rate. This will allow the anticipation of problems in the sustainability
of the system.

B. Interactions between cultural and natural management

Salinas are man-made habitats. Their high biodiversity values are dependent and supported by
human activities. This fact should be taken in consideration when justifying active management
approach. In case of salinas, maintenance of salt production is seen as a management option to be
favoured against natural succession. Salinas are also one of (very few) ecosystems where human
induced activities are undertaken in accordance with the principles of sustainable use and should
therefore be used as models of good management practices.

C. Socio-economic aspects

Socio-economic aspects will have to be considered when setting up a management plan. Activities
have to be put forward in order to face the following: property ownership, market value of salt,
competition with salt from other origins, ageing of salt producers, fish-farming, tourism and other
activities. Most of these will be subject of other presentations at the Conference. Herewith we
would like to briefly describe only one, but very specific problem: the ageing of salt producers: In all
partner regions most traditional salt producers are old and the recruitment of new salters is very
limited. There are socio-economic reasons for this trend, which cannot be solved only within the
frame of a management plan. If the sustainability of traditional salinas is within the objectives of the
management plan, together with a series of other actions that contribute to upgrade the value of
the local salt, actions concerning training of young people interested in becoming salt producers
should be considered. This training actions should also consider the fact that these new producers
will be different than the older ones in may respects and, therefore, may need information and
training on a number of different subjects, ecology and accountancy for example, apart from the
mere salt-making.

Fig. 1. A platform made for
birds to breed in the
Secovlje salinas of Piran
(Photo: Hjalmar Dahm).
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The making of a salt museum: experiences within the ALAS Project

A major aim of the ALAS Project concerned the setting up of salt museums in three sites (Lesvos,
Figueira da Foz, Pomorie) and the restoration and extension of the existing Museum of Salt-making
in Piran. The following texts give the respective museum stories.

The setting up of salt museums in three ALAS sites

Hjalmar Dahm
AENAL - University of the Aegean, Lesvos

Musej na Solta

The Municipality of Pomorie acquired and restored a small salina some decades ago with the aim to
preserve the last remains of the town’s former major activity. The salina produces salt which is
harvested daily by hand and with traditional tools, on a 7 to 10-day basis in summer. The salter,
Kyriakos Voyiatzis, 73 years old, manages the area, whereas during summer his two grandsons,
Giorgi and Nicolas, give him a hand.

On the spot, two buildings already existed and both have been restored thanks to the ALAS funds.
The small building is still used by the salters, whereas the main building hosts the salt museum. The
museum was inaugurated during the ALAS Project Management Committee meeting in September
2002. It shows an important collection of photos and maps from the old Anchialos (Pomorie’s

Fig. I. The inauguration
of the Museum of Salt
of Pomorie, September

T Mmusenm in Pomorie 2002 (Photo: Hjalmar
e Dahm).
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Greek name). Tools and scale models of old salina equipment constitute the 3-dimensional
exhibits.

The museum has already had many visitors, both locals and tourists, attracted by the museum itself
and by the rich birdlife of the Pomorie Lake in autumn.

Mouaeio Akatog Aéafou

Despite of the numerous salinas all over the country, the salt museum in Lesvos is the first such
museum in Greece. It is situated on the smaller of the island’s two salinas, near Skala, i.e. the small
village-port of Polichnitos. Through the ALAS Project, a ca. hundred year old building has been
restored, which is now the central part of the outdoor museum, with exhibitions and scale models.

The building was ready for use in November 2002. On the ground floor there is an almost
complete poster exhibition —bilingual, in Greek and English— presenting the history and techniques
of salt-making in Greece and Europe with an important part dedicated to the biodiversity in the
salinas. This part of the museum opened its doors during the ALAS Final Conference and was first
shown to the participants of this Conference. The upper floor of the building, which is not yet fully
restored, is reserved for administration and space for research, library, etc.

The salina itself is an important part of the museum. A nature trail is to be set up allowing the
visitors to discover the salina and the coastline on their own or during a guided tour.

The museum will hopefully be operational in spring 2003, although the statutory partnership still
remains to be determined and some additional works need to be completed.

Fig. 2. The Salt Museum of Polichnitos with the first visitors on the opening day, 30 November 2002 (Photo: Hjalmar Dahm).
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Eco-museu do Sal

At the very start of the ALAS Project, the Municipality of Figueira da Foz acquired an abandoned
salina, the Corredor da Cobra situated at the southern part of the salt marshes. Thanks to the
project, the salina started to be restored in 2000 and it produced salt in 2001 after many years of
abandonment. Besides being a «demonstration unit» within the compass of the local eco-museum,
the salina will also work as the training spot for new salters, supporting a global strategy that allows
the maintenance of salt-making in the area.

Fig. 3. Architectural drawing of the eco-museum and the old warehouse in Corredor da Cobra, Figueira da Foz
(Drawings by Ana Reis).

The original idea was to place the eco-museum in the old warehouse of the salina. However,
because that warehouse was in very bad condition, it has been replaced in 2002 with a new
wooden building, constructed according to the traditional technique. The new warehouse serves
for storing the salt, used also as a protecting space for the salters to rest. As a part of the eco-
museum this house will host a small exhibition of tools used by tradition by the local salters. A
second building, still to be built, will host the full exhibition and audiovisuals. The plans of the
building have been made by Ana Reis, a young architect at the Municipality.

The museum is predicted to be fully operational in mid 2003, although some interpretive
structures have already been installed, allowing the creation of a thematic itinerary around the
salinas (nature trail). So, even without all the necessary structures, the area may be visited
individually or in a group, and many school classes have enjoyed the explanations given by the two
marnoteiros (i.e. salters) that work on the salina on a permanent basis.
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Salinas and the Museum of Salt-making in Piran'

Eda Bencic Mohar
Institute for the Protection of Cultural Heritage, Piran

Zora Zagar, Flavio Bonin
Maritime Museum «Sergej Maseray, Piran

Although very short (46,6 kilometres) the coast of Slovenian Istria contained many saltworks in the
past. Earlier flatlands, full of marshes and lagoons by the mouths of rivers were transformed into
salinas over the centuries. The Piran saltworks were the largest and economically most important.
Until today only a small part of the Piran saltworks was preserved due to the constant effect of
urbanisation: the miniature saltworks in Strunjan and the more extensive in Secovlje. The third
Piran salina area in Lucija was transformed into a modern marina in the 1960s.

We do not know exactly when the Piran saltworks started to operate. The first data can be traced
back to the second half of the |3th century, in a partly preserved Statute of Piran, during the period
of Venetian rule in Piran. Salt then became a state monopoly and an extremely important
commodity, thereby opening to more numerous historical sources. More data on the saltworks
can be traced back to the second half of the 14th century when Piran and Venice agreed to partly
renovate the saltworks.

This was also the period when a significant turning point for the saltworks took place. The
renovation of the saltworks, which lasted until the |7th century, was closely connected to the
change in technology of the salt harvesting process brought about by the introduction of «petolax”.
Petola was introduced to the Piran salters from the island of Pag (Croatia). Because of petola, the
Piran salt is pure, white and sweet.

When the renovation ended in the |7th century the saltworks were transferred to the marshes of
Lera and Fontanigge where they can be found today. When the Venetian republic collapsed, the
saltworks were taken over by Austria. The salt was declared an exclusive state monopoly in 1814
and the production expanded in the early years. At that time the owners rapidly developed the
saltworks, and they were shaped into their present dimensions. Until the beginning of the 19th
century, when the Austro-Hungarian administration began to modernise the salinas in the areas of
Lera and Strunjan, the basic production unit in the whole area of the Secovlje saltworks was

" This paper is a summary of an article written by the late Boris Krizan, director of the Regional Institute for the Protection
of a Natural and Cultural Heritage of Piran and initiator of the ALAS Project. The article titled «The mesmerising white
crystaly was published in the magazine Flaneur in 1993. We chose it because of its approach which considers the
saltworks as an integrity with indivisible interlace of cultural and natural heritage. We have added some new facts that
happened after 1993 and which are related mostly to the Museum of Salt-making.

?Petola: A 10 to 20 mm thick crust («carpet») on the bottoms of the crystallisers (cavedins). It is based on a layer of
gypsum and a blue-green algae Microcoleus corium. Petola is firm and allows the salters to walk in the pools wearing their
wooden taperini. It also prevents the salt from mixing with the clay.
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divided into several square pools, connected by a system of channels, banks and dams. The old
structure of the saltworks was preserved in the area of Fontanigge and remained unchanged until it
was completely abandoned in 1967. The only important innovation was the introduction of wind
pumps, which were used for pumping saltwater, in the second half of the 19th century.

The salinas in Lera and Strunjan were modernised in 1903. The State bought 525 salt fields. The
small salt fields were assembled into bigger units and the crystallising pools were concentrated in
one area. This influenced the salt production and the transport of the salt. Saltwater was pumped
with motor pumps. Both saltworks complexes are still active, although the salt production is
decreasing from year to year.

Some years after the salt production activity was abandoned in the Fontanigge part banks were
built at the mouths of the Curto and Giassi channels in order to prevent further destruction
caused by the tide and flooding of the abandoned salinas. In 1963 the construction of the airfield of

Fig. 1. Aerial photo of the Secovlje salt marshes with the museum of Salt-making and its restored salina (Photo:
Hjalmar Dahm).

Secovlje started on the eastern part of the saltworks. The sectors where humans no longer
interfered were re-colonised by nature. Today the abandoned Fontanigge salinas are composed of
various more or less salty biotopes which are interlinked and compose a complex ecosystem, a
rich treasure with a flora and fauna not known anywhere else in Slovenia.
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When we approach the saltworks of Fontanigge, our gaze comes to rest on the ruins of former
homes of salters. In the middle of the 19th century there were 439 houses at the saltworks. In the
records taken in 1984 we could find only |18 ruined houses. The houses were erected next to the
navigable channels. The building period of these houses is hard to define because no houses were
preserved in their original state. The houses were built from various materials found in the vicinity
of the salinas: most of them from cheap sandstone, but the most beautiful elements of the
architecture were formed from the white Istrian stone.

Fig. 2. Salters harvesting salt in the salinas of Secovlje (Photo by Josip Rosival, 1961).

Because of their rich cultural tradition and wonderful natural heritage, the salinas became a
Landscape Park in 1989. The salinas in Strunjan became a part of the Landscape Park in 1990. In
1993 a national decree recognised the importance of the Secovlje salinas. All documents were
promoted by the Municipality of Piran. In the Secovlje salinas, some of the biologically rich
biotopes, important for preserving the ecological balance, rare fauna — mostly birds — and rare or
threatened plant species, have been transformed into a nature reserve. In April 2001 the
Government of Slovenia voted a decree which nominated the Museum of Salt-making as a
«Cultural Monument of State importancey. Under the Museum’s supervision are included the
Giassi channel and Cavana |31 with adjacent banks, houses and plateaux, museum salt fields with
«fossadosy and all important areas which surround the monument.

There were already two restored houses and two salinas with a common canal for supplying with
seawater. The main goal is to preserve the area of the Museum of Salt-making in its totality. In this
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way we maintain in activity one of the typical saltworks environments, because the rest of
Fontanigge unfortunately remains abandoned and consequently degrading. We now intend to
introduce new activities, which at the moment are not yet defined. We are thinking on enlarging
the Museum activity and pedagogical activity with training programmes.

Dates and important steps in setting up the Museum of Salt-making of Piran

- The original idea to establish the Museum of Salt-making was proposed by Dr Miroslav Pahor
more than 40 years ago. Dr Pahor together with various collaborators worked on the salinas
subject until his death (1981).

- 1984: the work on the Museum started with three partners: Regional Institute for the Protection
of Natural and Cultural Heritage of Piran, food company Droga Portoroz and Maritime Museum
«Sergej Maserax of Piran.

- 1991: the first house and collection were ready; in September the Museum was inaugurated.

- 1994: the work on the second house was concluded.

- 1999: the first group of volunteer students worked and studied in the Museum.

Achievements through the ALAS Project (2001-2002)

In the frame of the ALAS Project the Maritime Museum «Sergej Masera» has carried out the
following operations:

The inventory of the cultural heritage in the south part of the Secovlje saltworks (Fontanigge
basin) has been made. Only a part of the Pichetto channel remains still to be done. Strunjan
saltworks have been treated partially, whereas the Lera part of the Secovlje saltworks remains
completely untreated. The inventory consists in a detailed description of the building heritage, salt
fields and other complexes in salinas with photo and slide documentation.

The exhibition «Piran saltpans: today, yesterday and tomorrow»: The opening ceremony took
place in the Coastal Galleries of Piran on May |7th 2002, during the ALAS Annual Conference, and
the exhibition was open to public until June 16th. The Maritime Museum Piran and the Institute for
the Protection of Cultural Heritage of Slovenia, OE Piran prepared the exhibition in collaboration
with the Ornithological Association Ixobrychus and the company Pridelava soline d.o.o.

Further achievements

- project for the reconstruction of another two houses

- maintenance works on the Museum salt field, windmill pumps, dikes and sluices
- training of the Museum salters

- construction of a pier

- geodetic survey of the Museum area.
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Salinas and tourism: general concept

Lena Vayanni
Prefecture of Lesvos — Department of Environmental studies, University of the Aegean

Abstract

Salinas are areas with many ecological, natural, cultural and historical values that can be used as
tourism resources and be exploited for tourism purposes. However, because the salina
environment is fragile not all forms of tourism are applicable whereas careful planning is important,
so as to avoid negative tourism impacts, such as the ones from mass tourism. The international
trends in tourism are the turn to alternative forms, which are considered environmentally friendly.
Furthermore, traditional salt production and salt museums may also contribute to the
development of tourism in the areas around the salinas and to the sustainable local development of
the whole region.

Introduction: Salinas as tourism resources

Besides being industrial areas, salinas are semi-artificial ecosystems, form at the same time unique
landscapes. This is why their economic and ecological values are very important. Moreover, their
operation through many centuries allows them to have their own history and cultural values.

Tourism is one of the most important, rapidly developing economic activities, especially since the
last half of the twentieth century (Fayos-Sola 1996; Koutsouris and Gaki 1998). In the last two

Fig. 1. Bird-watchers in the
salina of Kalloni (Photo:
Hjalmar Dahm).
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decades the growth of environmental concern and policies has also encouraged the increase in
environmentally friendly products and services. The terms «sustainability» and «sustainable
tourismy are now prevalent in the literature and in most development programmes, even though
there is much confusion about their meaning and denotation (Wall 1997).

The connection between salinas and tourism is actually a rather recent phenomenon. It is due to
the turn to more environmentally friendly products and services and to people’s need to get in
touch with the nature.

The fact that the salina environment is fragile means that not all forms of tourism are appropriate
for them. Vast amounts of tourists may destroy the natural environment and may cause
disturbance to birdlife. The forms of tourism proposed for the salinas, such as agrotourism,
cultural, conference, maritime, gastronomic, and nature tourism, are based on the unique
characteristics and resources of these areas (WWF Hellas 2000).

Alternative forms of tourism and sustainable tourism development

Alternative forms of tourism are considered to be more friendly to the environment compared
with mass tourism and thus more sustainable. However, this is not always the case. Alternative
tourism is based on the unique characteristics of each area, therefore with different impacts
according to the case.

There are some alternative forms of tourism that can be applied in or near the salinas, with little or
no effects at all. These forms are nature tourism, ecotourism, cultural, gastronomic, educational
and conference tourism, as well as activities like bird-watching. On the other hand, there are other
forms or activities that have nothing to do with salinas, but they do not come into conflict with the
operation of the salinas. On the contrary, they can be combined with all the other forms of
tourism. Such forms are health tourism in spas, religious tourism and agrotourism. Sport tourism
(especially sea sports) is another form that can be appropriate near the salinas, only under the
condition that it does not demand huge or mechanised (such as jet skies) installations interfering
with the landscape and affect birdlife. An advisable activity around the salinas is trekking and biking.

The goal for the development of all these forms and activities is a sustainable tourism development,
which according to the WTO is «the development that meets the needs of present tourists and
host regions while protecting and enhancing opportunities for the future. It is envisaged as leading
to management of all resources in such a way that economic, social and aesthetic needs can be
fulfilled while maintaining cultural integrity, essential ecological processes, biological diversity and
life support systems (WTO internet site 2001).

Often sustainable tourism is thought to coincide with alternative forms of tourism and especially
with ecotourism, which seems to be the most favoured and well-known new form of tourism.
According to Swarbrooke (1999), sustainable tourism differs in meaning from such terms as
responsible tourism, alternative tourism, ecotourism, environmentally friendly tourism, minimum
impact tourism, soft tourism and green tourism, even though it is related to them. While the
majority of these terms are taken to imply tourism that is friendly to the environment, fewer are
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considered also to refer to tourism’s economic and social impacts on host communities.

The inclusion of the term ecotourism in the above list is likely to cause most confusion since it is
defined as «environmentally responsible travel and visitation to relatively undisturbed natural areas,
in order to appreciate nature (and any accompanying cultural features) that promotes
conservation, has low visitor impacts, and provides for beneficially active socio-economic
involvement of local populations» (as proposed by Boo 1990, and accepted by Ceballos-Lascurain
1993, Fennell 1999, and Yunis 2001). But this definition suggests that we should classify ecotourism
as a new form of tourism, alongside agrotourism, cultural tourism, conference tourism, and not as
a state of the tourism activity. The confusion is due to ecotourism having been considered to be
friendly to the environment, and consequently it has been identified with sustainable tourism.
While this can be true, it only applies if the activity is also economically and socially viable in a
specific region (Spilanis and Vayanni in press).

According to Inskeep (1991), all types of tourism can be sustainable, under some conditions, such
as that they respect the local society and the environment. This is especially the case for the
alternative forms of tourism developed in ecological sensitive areas and in areas with important
cultural monuments that should be preserved and protected. Ecotourism as the most popular form
of nature tourism, especially in salinas, where a great number of birds are found, is a form needing
a careful planning. However, the sustainability of the tourism sector is not guaranteed, unless the
market of the whole area is sustainable, since tourism is only a part of the economic system.

Local development based on salinas — Success stories

Salinas and tourism may play a great role in local development, especially if the areas are isolated
with many developmental and demographic problems. However, this is not really the case with
coastal salinas, since the development opportunities in the coastal zone, especially around the
Mediterranean, are great. In this zone, there is often conflict of interests for many uses (tourism,
industry, urban use etc.).

What seems to give more economic opportunities nowadays is the development of traditional
products. This, in terms of salinas, means the production of traditional salt and of high quality
products, whereas in terms of tourism it means the development of forms of tourism that are
alternative or/ and of special interest, based on the local characteristics.

Such activities may occupy more people and give more possibilities and profits to the local
businessmen. This is because the high quality products are sold in better prices and in different
markets. Another thing that is very important and may contribute to the development of the whole
area is the establishment of a salt museum. Salt museums may contribute to the preservation of the
cultural heritage of an area and to the public awareness through setting up environmental
education projects (Petanidou and Vayanni 2002).

Many areas have based to a certain extent their development on salinas, salt museums and tourism.
The most known examples are the salinas of Guérande (France), and to a lesser extent those of
Trapani (Sicily) and of Piran (Slovenia).
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Salt tourism in Lesvos

In the island of Lesvos there are two salinas in operation today, in Kalloni and in Polichnitos, both
situated in the Gulf of Kalloni. The second one, an ALAS Project site, is going to host the salt
museum of the island. In many areas around the Gulf of Kalloni there are several remarkable
wetlands, all part of the Natura 2000 network. Yet, there are many thematic trails, such as the lava
and olive ones, as well as many spas. All these can certainly be combined with the salt routes, so as
to create a new tourist product around the Bay, where someone can learn many things for the
island’s lifestyle, culture and nature.
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Fig. 2. Map of Lesvos showing the salinas in operation (Map: Kostas Karystinakis and Hjalmar Dahm).

Even though there are many opportunities, few things have been done to this direction. Apart from
the schools visiting the area around the Bay, the only real tourists of the area are a few bird-
watchers in spring or in autumn. After having noticed this tourism trend, a couple of businessmen
started to organise small excursions to the salinas. However, these fragmentary actions have not
formed so far a sound tourism product.

Conclusion

Various local and interregional tourism studies within the ALAS Project have proved that there are
many tourism potentials in the salinas that can be developed without a conflict with the operation
of the salinas for making salt. However, careful planning and an integrated strategy are needed in
order to move towards sustainable development. Traditional salt production and salt museums can
play a great role for that. However, the most essential for implementing all these plans is a strong
political decision.
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Salinas and tourism: the ALAS experience

Milcho Skumov
University of Burgas, Bulgaria

Types of tourism that can be developed in the salinas of the ALAS sites'
Thematic tourism and ecotourism

The characteristic flora and fauna in the area of the salinas raise possibilities for the development of
educational ecotourism. This type of tourism may be developed on the basis of congresses, meetings
and conferences being held in the nearby resorts. Special attention should be placed on thematic
tourism, for instance bird-watching.

Fig. 1. Educational tourism in the salinas of Piran (Photo: Hjalmar Dahm).

A prerequisite for the development of this type of tourism is the provision of interpretation as a tool
for visitor management. This particular type of tourism can be offered all-year round. Since it is
targeted to the individual it will, therefore, attract small groups of tourists.

'This text is from the ALAS interregional study entitled: «Sustainable regional development of salinas and salt production
based tourism» made by M. Vodenska, N. Popova, R. Mitkova-Todorova.
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The area of the salinas is famous as a habitat of rare bird species. In view of providing the adequate
facilities, it is recommendable that a watching tower is constructed. This type of tourism is usually
practised outside the active season and for instance, in spring time on Lesvos Island one can watch
birds coming back from Africa, whereas, in the area of the Pomorie Lake it is possible to watch
pink flamingos or other rare species. Since the major markets will be small groups of connoisseurs
and professionals, predominantly high market tourists, it is advisable that the area is advertised in
different specialised publications, and also that links will be established with specialised tour
operators and institutions or projects’ teams working in the field of biodiversity.

Major target markets will be:

- groups of professionals — researchers, university students in biology, zoology and other relevant
areas of study

- local population with ecological awareness and special interests in the field

- students groups

- groups of ecotourists combining their stay at the sea-side with hiking in the area.

Educational tourism is very profitable because of the relatively small investments necessary (e.g.
constructing a watchtower or a similar facility, for providing binoculars and loops), the special
target group and the time suitable for practising it (outside the active summer season).

Health tourism

The regions may develop facilities for curative tourism based on the available mineral waters and
the curative mud (Pomorie). This could substantially lead to improvement of the infrastructure and

Fig. 2. Free bathing in
the hypersaline waters
is a common habit in
many salinas of
Greece, such as in
Kitros (Photo: Hjalmar
Dahm).
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Fig. 3. Salted sardines, a
delicacy prepared as in Kalloni,
Lesvos (Preparation and photo:
Hjalmar Dahm).

superstructure (bath facilities, accommodations around the spa’s access roads etc.). Efficient
practice of health resort tourism necessitates the provision of specialised infrastructure:
hydropathical sanatoriums for treatment and prophylactic of different diseases. The survey carried
out shows that this type of tourism is being practised in Piran and Pomorie. It attracts mainly the
mature market, above 50 years of age, who prefer the shoulder season. These tourist groups can
be also combined with ecotourism, by visiting for instance the salt museum. On the other hand,
health resort tourism can provide almost a yearly employment in the region, so it is highly
recommended.

Gastronomic tourism

Visits to the saltworks should be suitably combined with gastronomic tourism. After watching the
very process of salt production, the tourist should be offered to taste traditional local dishes
flavoured with the salt obtained from the salinas. Dishes specific for coastal region such as fish
dishes can substantially contribute to the tourist experience. Regions famous for good wines (e.g.
Figueira da Foz and Pomorie) can also offer wine trips to vineries including tasting of local wines.
These «mixedy tours will be especially appealing to the guests during the active season. According
to the survey carried out within the framework of the Project ALAS, good food is ranked second
or third among the motives for holiday.

Cultural tourism

All the four regions have great varieties of typical cultural and historical resources. By upgrading
the level and the access to these attractions the regions will get cultural prestige. The service and
quality of museums may be improved. Furthermore organisations of art exhibitions and a number
of other cultural manifestations may contribute to sustainable tourism development. The exercise
of cultural handicrafts should be encouraged as well.
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Agrotourism

This type of tourism favours the economic activities in the agricultural sector, depending on the
availability of special facilities at farmers’ places. Tourists may watch the processing of typical farm
product and/ or get acquainted with typical production processes. Olive oil production in Lesvos
and Figueira da Foz, ouzo production in Lesvos, wine production in Pomorie are traditional
activities to which agro-tourism may be applied.
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Salt market in the Mediterranean: the economics of production and
marketing, in particular for the traditional salinas

Spiros Efstratiou
AENAL, Lesvos

Dear friends, | am going to present to you the results of a study that was concluded in the
framework of the ALAS Project. It is the result of a joint work of Mr Panos Pitsios and me. |
decided to participate in order to help him in a study that seemed to be easy but proved to be a
rather difficult task.

Methodology of research sources of information. The main sources of information came from
embassies of foreign countries in Greece. These people asked Ministries of Industry or Chambers
to give us information. We got information from the ALAS partners and from Internet (ESPA, EU
etc.).

Through these sources we located producers that received our questionnaire. Unfortunately very
few answered. This questionnaire was based on the technical specifications of the study, the aim of
which was to find out the kind, and quantity of salt that is produced around the Mediterranean and
the prices it can reach, trying to focus on what is called traditional salt. This is salt produced by
hand in environmentally friendly installations. Although we managed to gather information, there
were also direct negative answers and «directivesy from associations to their members not to
answer it.

We were surprised to find out that «traditional salt» could raise such reactions. Despite all these
difficulties | think that the information gathered is essential and worth its money. We were able to
construct an electronic database of salt producers and salt traders that includes a lot of contact
information about these companies. This could easily expand in the future.

The salt market is a difficult market. Many countries that have big salt productions don’t keep
records of their production and trade (like Egypt, Tunisia etc.), while others are unwilling to
provide information. There were certain companies that replied negatively when terms like
«traditionaly or «nature preservationy were mentioned.

Another aspect is that it was not clear to them what traditional salt means. People that finally
answered our questionnaires often confused the meaning of the term «traditional salty with sea
salt or with salt that just has big grains.

Salt production «by handy» seems to decline although there are some examples of profitable
traditional salt production. We would very much like to present data from Guérande in France but
unfortunately these people never answered our questionnaires. On the other hand we have
information from countries that participate in the ALAS Project.
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A rescue plan for the traditional salinas: Vision of a long-term
development of the Landscape Park of Secovlje Saltworks, Piran

Peter Derzek
Soline d.o.0., Piran

The traditional salt production from the seawater, using the solar and wind energy only, with
everyday manual harvesting of crystallised salt from the basins on a layer of petola' , is an old
procedure developed over the centuries. In the northern Mediterranean, this tradition has been
preserved only in the Secovlje salinas. In particular, after the reconstruction of the salinas in 1904
(Lera section), it has been preserved only in the Museum of Salt-making (Fontanigge section) and in
the salina of Strunjan. Between the reconstruction and the year 1963, there has been a period of
successful harvest seasons, in some of them with a record harvest over 40,000 tons of salt.
However, after that period the situation in the market changed: The rock salt mined in Tuzla
attained a monopolistic position in the ex-Yugoslavia. The salinas and the economic activities
around salt were preserved only on the basis of the permits acquired for the import of sea salt.
After the Republic of Slovenia gained independence (1991), the salt manufacturer Droga d.d.
Portoroz lost the exclusive right to import salt.

Due to an extraordinary level of preservation of nature and a unique cultural landscape, very
typical for the Slovenian Istria, the salinas of Strunjan and Secovlje were in 1990 declared national
Landscape Park by virtue of a Municipal Decree protecting them against extensive urbanisation or
changing into agrarian land. In 1992 the Republic of Slovenia adopted and deposited the Act on
Notification of the Succession in UNESCO Conventions, and included the Secovlje salinas to the
list of wetlands of international importance (Ramsar Convention). Thereby Slovenia has undertaken
the commitment for the entire protection and management of the salinas and the surrounding
areas, also to the extent imposed by the EU Directives. Based on the «Starting Points for the
Preparation of the Act on Secovlje Saltworks Protection and Management Plany, the Slovenian
government adopted an ordinance regulating the Landscape Park of Secovlje salinas in order to
protect the area’s natural values and preserve the biological diversity of this typical ecosystem.

At that time the managing body (concession holder) had not yet been chosen. The trustee of the
Landscape Park was appointed in 2000 after a public tender: Soline, Pridelava soli d.o.o.

While the Nature Preservation Act (ZON) was in the stage of a bill in the Parliament, Droga d.d.
Portoroz, the 100% stakeholder of the salt economic activity, transferred the salt production to its
daughter company Soline d.o.0. in 1999, but preserved the facilities used in salt trading. The
traditional salt production came into an unfavourable economic position that affected Soline d.o.o.
as well. Indeed, Soline could not dispose freely of its product due to its obligations to the owner,

"Petola: a kind of cultivated bio-sediment, on the bottom of the crystallisers.
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who no longer took any commercial interest in the Landscape Park and in the salt production. In
January 2001, Soline d.o.0. changed ownership: Droga sold it to the state-owned telecommunication
company Mobitel.

Today, Soline d.o.0. is working on the feasibility studies, which will constitute the base for the
decision making especially about the investments in the renewing the salt basin infrastructure
(walls, dikes, etc.).

Soline d.o.0. has prepared a study on the «Vision of the long-term development of the sitey in 1999,
engaging Mr Janez Sterle for the tourist development, and Prof. Dr Bogomir Kovac, one of the best
economic experts in Slovenia, for the economic part. The purpose of the study was to offer
different scenarios of long-term spatial development and management of the protected area, and
give the possibility to choose between them.

The site is an interplay of three underlying aspects of the spatial use:
« the natural protection aspect
« the cultural aspect and
« the economic aspect, involving three economic activities:
- salt production
- tourism with the Museum of Salt-making and

- other small complementary activities.

The three development scenarios offered differ according to the combination of the three aspects
of the spatial use and the three activities.

Having compared these scenarios, the scenario with the input of sustainable use, man managed
natural values and managed visiting was chosen as the most advanced from the development
prospective. It preserves the three required spatial uses, respects the sustainable processes, and
preserves a broad area for the cultural and natural conservation objectives. The economic
intervention into this space is necessary to preserve the ecological stability. From the commercial
aspect it represents the optimisation of the economic and natural conservation measures. From the
aspect of management it requires a joint management of the whole area, with the possibility of
granting sub-concessions for particular activities. On the basis of a choice, these strategies aim to
trigger the initiatives for the development of the southern part of the Municipality of Piran. With
the development of the site according to the scenario adopted we obtain the possibility of an
effective management of the protected area and the preservation of its sustainable use.

The proposal of the development according to the scenario selected shows that the protection and
long-lasting conservation of the natural and cultural heritage, and the biotic diversity of a typical salina
ecosystem is related to the traditional salt production. The procedure is labour intensive, of a marked
seasonal character and dependant on weather conditions. Because of the high production cost the
salt, as non-refined material in bulk, cannot compete with other production procedures (salt mines
or imported salt). Despite some advantages in the table salt produced traditionally, this procedure
was not profitable for the salt producers.
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The production of salt on an area of 435 ha, with crystallisation and evaporation surface of 19.5 ha,
allows for other products too, such as «fango» (the saline mud), and the saturated bromine-iodine-
magnesium-sulphate brine (the mother brine, «eaux-méres»?) used in health resort tourism. An
operating saltworks of this size would further preserve the special microclimate.

Fish-farming is a possibility to provide with fresh fish the tourists at the local level, by employing
marine pool farming in the gulf, of autochthonous and specific species that can be bred in pools, in
an extensive way similar to the natural environment.

An opportunity for tourist development is the abandonment of the production in the Droga plant,
which is located in a site that is most appropriate for health resort tourism, combining all the
advantages for this activity in the given site. We believe that there is a thermal water source in this
area too, like there has been earlier in Portoroz. The development of thalasso-therapy will enhance
the market effects for the salt, brine and the fango sold under the park brand, an environmentally
friendly brand, and add to the image of the health resort tourism of the coast. Well-regulated
berths for watercrafts in the Jernej Channel, walking paths and promenades in the salinas
microclimate, combined with the interesting cultural and natural heritage can enrich the range of
accommodation facilities within the area.

Fig. I. Aerial view of the Lera part of the Secovlje salt marshes (Photo: Hjalmar Dahm).

2 Editor note: mother brine is also known as «bitternsy.
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The goals of the proposed development include:

- To preserve the traditional salt-making as a commercial activity, to preserve the typical
ecosystem with the present range of biological diversity, and the identity of a coastal cultural
landscape of the Slovenian Istria.

- To enhance the market effects of the salt, brines, fango and the microclimate by economic
exploitation of the natural site in an environmentally friendly way, in order to preserve the
natural and cultural heritage.

By virtue of the Decree on the Mineral Exploitation, Soline d.o.o. is the principal holder of the
economic activity of salt production, which can be compared to a museum-like activity, and the
concession holder for the management of the protected site and economic spatial use of the
salinas, with the right to grant sub-concessions.

The strategies:

- To preserve the traditional salt production on the currently used areas (labour intensive in the
north -Lera section- and labour extensive in the south -Fontanigge section; preparation of brines,
maintenance of the water regime all the year round, preservation of habitats); to recover and
maintain the saltworks infrastructure in an optimal condition, and obtain storage facilities for the
salt.

- To create and assert brand of the Landscape Park. The assertion of the brands of the natural sea
salt, fango and brines will give to the products new market values. The geographical origin for the
salt is in the process of acquisition. For fango and brines the procedure is more complicated due
to health certification, therefore the procedure will last a couple of years more.

- To integrate health tourism on the coast with the site’s brand.

- The development of the entire area southwards of the Seca Peninsula ridge needs to be managed
so as to comprise the Landscape Park and its features, and preserve their interest and value for
the tourist market.

- The interest of the local population will be included in the operating Co-operative Society Soline
Piran z.0.0. One of its priorities is to regain the status of the traditional craftsmanship for the
salters.

- To finance management of the protected site from the national budget, including the restoration
and optimum maintenance of the infrastructure (e.g. protect dikes and dams).
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Discussion = Session |

Rui Rufino (chair): So, we have some time for discussion. | propose that if you have any questions
to the speakers of this session to put them up, or if you have any comments, please, give us your
contribution.

Spyros Kouvelis: Thank you, chairman. | am Spyros Kouvelis, MedWet coordinator. | have like a
million questions but | will not ask all of them now. First of all | would like to ask Renato Neves
about the restoration. | think that it was a very true and real presentation that you did and | am
happy that you presented the difficult part of restoration. My question mainly is why would anyone
want to invest in the restoration of a traditional salina. | mean, you said it is a very expensive thing,
quite expensive thing. And the objective of a restoration in fact is that one would want to revive a
traditional system of production of salt because of the cultural and environmental and all these
values. But, provided that the economic returns are not secure at all, or are they? - This is maybe
the question - why would anyone want to invest in restoration? | know it’s not an easy question |
am asking, but this is why | am asking.

Renato Neves: Quite a difficult question but | think you must look at it as there are some useful
experiences because only with a price of the Guérande salt restoration is possible. In this area,
indeed, they’ve done a lot of restoration the last 10 or 15 years. In other cases this is impossible
because there are no profits. Other examples were made possible in the frame of some
demonstrative projects like we have done it in Figueira, like they've done in Piran and in other
parts, in Trapani and Portugal but in very small scale. So if you want to speak in large scale,
Guérande is really the only case.

Rui Rufino: | would like to make a comment. | think it all comes down to the price of the salt itself,
let’s talk about this.

Renato Neves: First, a comment on figures that Spiros gave us from Portugal. This general
production that you saw from Portugal is not sea salt, it’s rock salt. And this is completely different
from the aim of our project. So, don’t get misunderstood, because what you saw from Portugal has
nothing to do with traditional salt production, the numbers are very wrong. The figures presented
to us and taken from embassies or whatever, all come from mine salt. In Portugal, the production
nowadays from salt mine is much higher compared to sea salt. The price is almost the same, but
the quantities are much different.

Spiros Efstratiou: | would like to answer to the first question. Because it comes down to
economics, anyway. There are examples of good practice, like Guérande, like Piran in Slovenia.
This means that we have to find ways to exploit salinas. This is an answer given to another study
that shows the marketing plan that should be followed in order to have viable salinas. Of course
this marketing plan proposes that it would not only be salt production. It would be a number of
activities that will integrate the same region, the same area, the traditional salinas, the ways and
money to survive. And going further more, | would like to refer to the first study we presented to
the editorial Committee today, that shows the way, co-operation, how co-operation can be
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created between these countries that have traditional salt production in order to be able to
multiply customer number and increase salt price. So, | think that there are answers to these
questions. Of course, it is not easy. We see that the work in the salina is a difficult job. All people
that have worked there or worked with salt seem to have a lot of energy. | cannot explain it. But it
works in this way. Thank you.

Spyros Kouvelis: Ok, Thank you. | did it on purpose to lead the discussion to economics. | am an
economist myself. And because as an economist, | know that love affairs don’t pay. Probably we
have to see if the rest pays. | mean if the salt itself pays and if the tourism development and if all the
other activities that we are talking about pay. So, the first question that | would ask myself is
whether for the traditionally produced salt there is really a niche market, which is the market for
only this salt, which can have a better price other than the industrial salt, or industrial production.
If this niche market really exists it has been developed through an effort or it’s just happened to be
there because, you know, it was a skew in demands, the consumers’ demand. So, these are two
basic questions. And the same goes for tourism that Lena presented. Again, tourism is a very very
difficult and complicated business. So, if we expect people to just wake up one day and say «mmm
now | start visiting salinasy | mean this is probably not going to happen. And | mean what was
presented is very good and nice and very interesting and | mean | know a few of my friends that
would be interested to do that. But, again, the difference between what we think is a good idea and
what the reality allows us to do in tourism is huge and again | would like very much to know
whether this information exists. Whether there is any promotion or any marketing of such a
tourism, or other activities for that matter. So niche markets are really important for what we are
talking about. | don’t know if you have all this information in your mind, but ...

Spiros Efstratiou: | have, but...

Rui Rufino: Just a small comment. | think it is interesting to add that there is an important niche
market for the traditional salt, as it is in Guérande.

Spiros Efstratiou: | think | agree to both sides. It is an example, but it is the only example. It
means that you can learn from it, but it doesn’t mean that you can guarantee 100% success if you
follow this example. And this has to do with the locals, the area, the people there. | think that in
places where there are eco-destinations, ecological destinations, it is easier to have such a market.
This thing is similar to the one we have in Lesvos. Salt production and olive oil production have
some similarities: there are seasonal, they depend on the weather, the owners have small fields and
it doesn’t always pay off. If we could manage to make the visitors and tourists of Lesvos to
consume local olive oil, then we would be able to sell almost all Lesvos production. We wouldn’t
need any experts. Just the locals and the tourists that come in summer. | think that this might be a
good idea in starting to promote what we call traditional salt. | know that the prices of the
presented traditional salt is very much higher. | know that there are some people here that sell one
small vase of salt with some seeds and vegetables added for 4 euros, whereas one kilo of salt costs
less than | euro. This means that there are possibilities.

Robert Turk: Thank you, chairman. | will come back just a little bit to the question Renato asked
first, «why restore?» And, of course, in a world in which we are buying a sort of salty powder and
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we are told this is salt, and where economics rule, it’s a very crazy question. But | think that
restoring means «taking care of traditiony. It means that huge amounts of energy and work that
have been invested in the saltworks can be taken care through restoration. So if we take this into
account, then maybe these economics can turn a little bit or at least change slightly. Restoring
means «wise use of natural resourcesy, which, again, if we lose these natural resources it can cost
us a lot of money. And of course taking care of nature and nature conservation is all that we know
and last, but not least, it means taking care of people that can work on that. Not all people can find
work in huge factories or whatever. So, in a way, | guess, if we are able to take into account all
these issues in doing our economics, then we will find out that maybe it is not that expensive, in
fact, finally. And, of course, what we are learning in Piran is that at first place all this experience
takes a lot of time. From the presentation of Flavio we saw that all these things and talks about the
museum started in the 60s, that is 40 years ago. And it took a long time to build a museum and to
prepare the area for tourism. But finally now, today, they have something like 13,000 tourists
annually, maybe 15, maybe 10. Well, it is an income. And there is more and more people finding
out that it would be a shame losing the saltworks. Of course, again, it needs a lot of money. You
know, the state is very reluctant in giving money for the dikes and everything, because it is a huge
area, 800 hectares or more. But things are changing. It took 20 years, but it is changing. So | think
this effort should go on. Maybe even what Theodora said about networking and all that between
the sites could be of great help. | think the market, i.e. the thinking of people is also changing
towards activities like these, which are maybe not so fruitful in a short-term, but are definitely
fruitful in a long-term. That’s my comment in fact on that.

Rui Rufino: Thank you Robert.

Theodora Petanidou: | would like just to grasp the opportunity and come back to the issue of
economics. It is true that the example of Guérande is the only existing, the only successful one. On
the other hand, it is also the only one, as far as | know, where big efforts have been made in order
to create a niche market for traditionally produced salt and where there has been a very organised
coordination of diverse activities within the site, taking into consideration not only the salt, not
only packages of salt; the product of Guérande does not only include sel, but also the locals and the
site, the people and the landscape. And that makes a lot of difference. In fact, one of the targets of
ALAS was to create a concept in each site, a local concept on how to use salt and salinas for local
development. At the end of the project, none of our sites has really accomplished this target,
neither how to create a niche market by considering the local people, the product and the site, and
make it clear to the locals that they could gain money through this activity. So, | think we just failed
in that. Indeed, Guérande is the only successful case, really to be congratulated for the
achievements, but we should not let it be the only case. The Mediterranean is full of opportunities.
The world is changing. Tourism is important, although not a stable business, one day like this, the
other like that. But | think we can still do it. | believe that our future starting point should be the
creation of a «salt concept» within each site. Thank you.

Rui Rufino: Thank you.
Evi Voutsina: | would like to ask you to permit me to make use of my right to speak in Greek. Eye

eipai n Eun Boutova kai ipar payeipiooa. 'HBeha va mpooBéow o€ autd ta kakd mou drkouoa, 6-
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T Sev dkouca akdpa ot To aAdu eival {jTnpa yeuong. Eyd mou to E€pw autd, To €xw umoyiaoTei,
yevvriOnka kar peydhwoa Simha oe alukég, dev Bpiokw ardtu ahukig yia va payeipéw. Eutuxwg
yia kaArj pou tixn €xw Karoug giloug. ‘Etor éxw akdu and ) Nd&o, and t Mdvn, ané to Meoo-
Aoy, éxw appdAa amd v Edynpo ¢ Agukadag, éxw touta, Keiva, amd @iloug, omou Bpw. Aev
HrTop® OpWG va mpoTteivw o Kavévav va diakpivel T yeuon kai ) diapopd g, yiati dev pmopei
va Bper autd to mpdypa. O1 FdMol, Tou eival Mo mpoxwpnpévol oe auto, MouAdve ag moupe —au-
6 €ival To Pévo mou €xw Sel- og Koutdkia €va mpdpa mou To Aéve fleur de sel kai gival n agpiva
(eivar autd o YIAG, To KaAo, o aAatavds). Mepipévw to Ppadu va Sw o’ autr T yeuoiyvwaia Tou
ahatiol, Ta dMa aldua rou dev ta éxw Sei moté. Av Béhete Aoimdv va kavete avamugn, va dw-
oete douheld otoug avBpwroug Tou kdvouve v Tapaywyr v napadoaiakr Tou akatioy, Tmpé-
el va Kdvete kévpo «To yiati xpeldletal to aAduy. Nati orjuepa o1 avBpwrol evdiapépovtal mo-
AU va yvwpilouv, 1 apxiCouv va evdiagépovtal, va yvwpioouv TG diagopEg g yeuong. Nopidw -
T pia kakij okén eival va oke@Tei Kaveig 6T undpxel TapdAAnAog Tpomog, mou f6n ackeital moA-
Ad xpovia, pe v yewpyia. Yndpxel, dev Ba oag mw PioAoyikr yewpyia, emeidr goPdpar va pnv a-
KOUUTTOW TIG YOOTPOVOIKEG O€XTEC, Ba oag mw undpxel pia emotpor otnv mapadooiakr ye-
wpyia. Yndpxel emotpor oty napadoaiakr ktnvotpogia. Kar un pou meite nwg Sev Eépete U
yivetal. ES® piMdpe ot orjpepa ta apvid yevvdve dUo gopég To Xxpovo, dAote yivotave aANIdG.
‘Exoupe mapapidoel ) @uon. Exei mpémnel va épBoupe yia va to dolpe To B¢pa tou akatiol. o
«pe molov tpdmon, dnhadr, akoupmwvtag To ahdu euyevikd, Omwg mpémel, Ba mdpoupe anod autd
KaAUtepeg yeUoelg kal, kupiwg, wg Ba to Ppoupe, Ba éxoupe tn Suvatdtnta, Ba pmel oto epmo-
pio SnAadn, Ba pmouve oto epndpio Sidpopa aAduia yia va priopolpe va ta anoAapPdvoupe. Au-
16 1Beha va mw kai vopilw éu kaveig Ba dwoel kG Mapandvw yia va mdpel éva kakd Kai mepiepyo
npdypa. Euxapiotd mdpa moAu.

Rui Rufino: Thank you very much for your participation. | think you gave us some clues about the
marketing, and we have to think about it. Thank you very much.

| have one question for Spiros Efstratiou. If | understood well, you said that Hellenic Saltworks did
not supply with any information on salt statistics in Greece. Aren’t they part of the project!

Spiros Efstratiou: Yes, they are.

Rui Rufino: Thank you. Well, before | hand over the organisation, | would like to thank you all for
your participation. | would like to thank the speakers and | would like to thank the translators for
their hard work, translating our bad English into plain Greek.
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Réflexion historique sur les routes du sel dans le bassin
Méditerranéen (13e-16e siécles)

Jean-Claude Hocquet
Président d’honneur de la Commission Internationale d’Histoire du Sel
CNRS - Université Charles de Gaulle (Lille I1l)

Vouloir traiter des routes du sel a quelque époque que ce soit est téméraire, I'exhaustivité est hors
de portée du chercheur et de I'historien car le commerce du sel s’achéve toujours par une
distribution capillaire a chacun des foyers de peuplement, méme le plus modeste, si on pose en
principe que la consommation de sel répond aux exigences biologiques du vivant. Aucune route
ancienne ni le moindre chemin ni le sentier muletier le plus escarpé ni la moindre riviére n’ont
échappé au transport du sel, je serais méme tenté d’écrire que ces routes et ces sentiers ont été
initialement aménagés pour livrer plus commodément passage aux charrois de sel, ces riviéres ont
été rendues accessible, au prix de difficiles aménagements, aux barques chargées de sel, relayées
par des charrois le long des déviations par les voies de terre. On aura compris que je vois dans le
sel un aliment de premiére nécessité, indispensable, pour 'homme, depuis la fin du Néolithique et
I'dge du Bronze. Je me placerai cependant a une époque ultérieure, pour laquelle subsistent de
nombreux documents écrits, les sources archéologiques du sel coexistant rarement avec les
sources historiques.

Une route du sel est un itinéraire aménagé entre un lieu de production et un foyer de
consommation et constitué généralement de divers segments qui peuvent &tre d’abord maritimes
et fluviaux, parcourus par des navires et de lourdes barques, puis terrestres, adaptés aux charrois,
bientdt aux bétes de somme, enfin aux colporteurs. Sur un tel itinéraire, les ruptures de charge
jouent un role fondamental: c’est la que les pouvoirs instaurent les postes de contréle et de
prélévement fiscal, ainsi que les entrepdts qui régulent le trafic intermittent, saisonnier, alors que la
demande est permanente.

La route du sel ne commence pas nécessairement par un voyage maritime, méme si beaucoup de
salins sont situés sur le littoral. Il faudrait distinguer entre grand commerce ou commerce
international d’une part et, d’autre part, trafic régional. Du sel peut quitter un salin de Cagliari pour
les villages du Campidano (sud de la Sardaigne) en charrette ou sur le bat des mules, ou bien les
salins de Peccais (Aigues-Mortes) pour le Valais suisse en empruntant le Rhone et les voies de terre
qui contournent les défilés du fleuve. Inversement, si des bourgeois de Milan consomment du sel de
Chypre, ce sel aura accompli jusqu’a leurs tables un voyage complexe, presque toujours par les
voies d’eau, par mer jusqu’a Venise, puis par le Po, enfin par le systéme de canaux dont la commune
de Milan s’est dotée deés le 12e siécle. Le sel est en effet un produit pondéreux dont on cherche
constamment a diminuer les colits de transport en adoptant les moyens les plus économiques. De
ce point de vue le transport par eau jouit d’une supériorité incontestée.
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Le commerce: masitim du sel en Méditemnds
i 1n [in du Moyen Ape

0 Saline exparmation

J'entends le bassin méditerranéen comme la vaste région géographique au carrefour de I'ancien
monde occupée par la mer Méditerranée et les mers bordiéres ou annexes (mer Noire, mer Egée,
mer Adriatique, etc.) mais j'en exclus les bassins versants qui nous entraineraient jusqu’aux sources
du Danube ou du Nil, et je vais au-dela des limites du climat méditerranéen, pour englober les trois
vastes péninsules septentrionales, ibérique, italienne et balkanique. Mes sources proviennent pour
I'essentiel de ces trois régions, je les ai enrichies avec la bibliographie qui concerne I'Europe
occidentale. Je ne connais pas suffisamment le monde musulman ni le monde oriental pour
m’aventurer dans ces territoires. A certains ce monde méditerranéen paraitra étriqué, il est a la
mesure de mon ignorance.

Je noterai d’abord deux points importants. La Méditerranée n’est pas, contrairement a une idée
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Fig. 1. Les routes du sel dans le bassin
i “'! - “I'- Meéditerranéen (I3e-1 6e siécles).

regue, un milieu favorable au sel. En effet, si le climat est trés propice grace a I'exceptionnelle
coincidence de la saison séche avec la saison chaude, la proximité de la mer avec la montagne qui
crée souvent des rivages escarpés et la nature du sol, sableux ou perméable, au contact des plaines
littorales et de la mer, sont autant d’obstacles a I'aménagement de salines productives. Cependant,
le goulot d’étranglement des transports a longtemps obligé les hommes a aménager de petites
salines au plus pres, en utilisant les surfaces de terre alluviale imperméable déposée par les cours
d’eau. Dés I'instant ol le sol offrait une condition favorable, ’Thomme aménageait une saline de taille
réduite qui approvisionnait un marché local ou accouraient les paysans de l'arriére-pays. Pléthore
de salines ne signifie pas abondance de sel. Cependant les fleuves et I'alluvionnement en matériaux
fins créent le long des plaines maritimes des lagunes séparées de la mer par des cordons littoraux.
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Ces lagunes abritées sont les lieux d’élection des salines. La Méditerranée est amplement pourvue
de cotes lagunaires a proximité des fleuves, petits ou grands, qui y créent leur delta. Aucun fleuve,
si modeste soit-il, n’échappe a cette caractéristique, puisque c’est la charge alluviale fluviale qui crée
la lagune. Cette charge est d’autant plus importante que ces cours d’eau dévalent les pentes des
montagnes proches en arrachant de nombreux matériaux réduits en débris toujours plus fins.

Deux nouveaux obstacles surgissent alors pour limiter la production du sel a I'époque de la
renaissance commerciale ot je veux me placer. D’abord le nombre des hommes qui ont tendance a
fuir ces espaces lagunaires inhospitaliers et malsains. Signalons le manque d’eau douce dés qu’on
s'écarte du fleuve et la fievre des marais (malaria) qui affaiblit les populations, ainsi que des raisons
plus conjoncturelles car la mer n’est pas siire si elle est infestée de pirates qui lancent des razzias
parmi les populations cotiéres tentées de chercher refuge dans les villages perchés des montagnes
de l'intérieur pour échapper a la capture et a I'esclavage. D’autre part, dans les économies
anciennes non mécanisées ol tout le travail sur la saline s’accomplit a la seule force musculaire de
'homme et de I'animal, la rareté de ’homme est un obstacle insurmontable 2 la croissance de la
production et de la productivité. J'ai montré ailleurs que la nécessité d’élever artificiellement les
eaux dans une mer aux faibles marées par le recours au travail animal pour mouvoir des roues
élévatrices avait de la peine a compenser les quantités d’eaux évaporées journellement. Par
conséquent, avant I'emploi de la vapeur pour actionner des pompes aspirantes, il était quasi-
miraculeux qu'un salin méditerranéen produisit plus de 20.000 tonnes/année de sel.

Des salines nombreuses, minuscules, dispersées, éparpillées sur les cotes, produisant en faible
quantité un sel destiné prioritairement a la population locale, ne disposent pas de surplus pour le
marché international et ses clientéles éloignées. Dans ces conditions, seules les fles, parce que le
rapport population / longueur (qui est ici maximale) du littoral insulaire était favorable, disposaient
de surplus exportables par le grand commerce, ou des secteurs salins adossés au désert et dont le
débouché maritime était par conséquent exclusif, et qui se comportent donc comme des fles.
Citons d’ouest en est, étirées en longitude entre 33° et 38° lat. Nord: Ibiza et Formentera au sud
de I'archipel des Baléares, Cagliari en Sardaigne, Trapani-Marsala et Syracuse en Sicile, Ra’s al-
Makhbaz en Tripolitaine, Larnaca a Chypre, enfin plus au nord les salines de la péninsule de Crimée.
Les grands courants transméditerranéens de trafic du sel quittent ces fles. Voici pour ['offre.

Ou arrivent-ils? OU se localise la demande? La demande est constituée par les hommes et par les
animaux, elle est concentrée dans les zones de population nombreuse et d’élevage abondant, car
les animaux ingérent du sel, mais tous les produits issus de I'élevage, beurre, fromages, viande,
salaisons, cuirs et peaux, ne se conservent que grice au sel. Les principales zones d’appel sont
surtout les grands foyers urbains et les montagnes pastorales, étant entendu que la consommation
du sel est diffuse dans I'ensemble de la population et, par conséquent, sur la totalité du territoire.
Cependant toutes les régions ne sont pas logées a la méme enseigne. La péninsule ibérique est
riche de salins maritimes et de salines intérieures dont la production est excédentaire par rapport
aux besoins. Elle n'importe pas, sauf au nord (Galice et provinces basques) et elle est exportatrice:
le groupe La Mata/Torrevieja peut diriger une grande part de sa production vers les zones
déficitaires. En France, I'arriére-pays méditerranéen est constitué de massifs montagneux traversés
par une trés belle percée, la vallée du Rhéne. Les salins languedociens et provencaux suffisent aux
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besoins, et Hyéres dont l'arriére-pays est barré par des chainons calcaires et de hauts plateaux
difficiles d’accés destine une bonne part de sa production au cabotage marin qui gagne Génes et
Pise.

L’ltalie est la moins bien pourvue. Elle est globalement importatrice malgré I'abondante présence
(qui se réduit rapidement a la fin du Moyen Age) de salines dans les lagunes du grand delta du Po-
Adige et des fleuves frioulans, de Cervia jusqu’a Capodistria et Piran, et autour de Barletta et de
Brindisi en Apulie, mais les cotes occidentales sont dépourvues a I'exception des Maremmes
romaines et toscanes. La péninsule balkanique est riche de petits salins maritimes jusqu’en Gréce,
sur les cotes adriatique et pontique, et cette production est complétée par les salines continentales
de Roumanie (Transylvanie). L’Asie mineure est abondamment pourvue de salins maritimes et
continentaux et Constantinople est un grand marché urbain qui ignore les soucis
d’approvisionnement.

La situation méridionale de I'Afrique du Nord, du Maroc a I'Egypte, ne préjuge pas de sa place sur
le marché du sel. Malgré le peuplement du delta et de la vallée du Nil et la présence d’une
métropole comme Le Caire, les lagunes de Damiette et Alexandrie sont exportatrices de sel,
tandis qu'a 'autre extrémité du continent, Alger et les ports de Kabylie sont importateurs de sel
d'Ibiza.

Dans cette géographie de I'offre et de la demande, il est clair que les itinéraires au départ des iles
de la dorsale méditerranéenne se dirigent vers les ports italiens et leurs proches voisins, vers Nice,
Génes, les ports ligures, Pise, Naples et Gaéte a I'ouest, vers Ancone, Venise, Trieste et Rijeka a
I'est. Durant les quatre siécles que nous avons entrepris d’examiner, la géographie des transports a
connu de profondes fluctuations. Trieste n'apparait qu’a I'extréme fin de la période quand les
archiducs autrichiens se sentent assez forts pour tourner le monopole vénitien de navigation en
Adriatique. Mais le trafic du sel peut aussi révéler quelques complexités qui tiennent aux colits et
aux facteurs politiques.

Ainsi le royaume de Naples occupe au regard du sel une position dissymétrique, sa fagade
adriatique est excédentaire grace aux salins de la Pouille, sa fagade tyrrhénienne déficitaire. Le
royaume n’a pas intérét a importer a Naples du sel de Barletta, le trajet terrestre est trop coliteux
et le trajet maritime est presque aussi long que le parcours du sel espagnol venu d’Ibiza. Enfin le sel
de Barletta est beaucoup plus utile comme fret de retour pour les navires qui ont importé de
Raguse les produits de la Bosnie et de la Serbie ou pour lester les bateaux qui exportent le grain de
la Pouille vers les Balkans. Venise de son c&té a mené une active politique de lutte contre la
contrebande qui porte atteinte a ses recettes fiscales, elle a détruit de nombreuses petites salines
en Romagne et sur le littoral ou dans I'archipel dalmates et elle a limité la production de quelques
salines plus importantes, Capodistria, Piran ou Pago, aux seuls besoins du monopole vénitien. Elle a
laissé péricliter la production de Chioggia. Elle a dirigé vers le débouché vénitien et italien les
productions de sel de Piran et de Pago, créant ainsi une véritable faim de sel dans 'arriére-pays
croate et slovéne qui constitue a la fin de la période un marché privilégié pour le sel de Barletta. En
somme la pression du sel espagnol sur le royaume de Naples pousse le sel napolitain de la Pouille
vers I'Est et le Nord o la politique vénitienne a créé un vide et un appel.
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La production du sel est également fluctuante. A la fin du Moyen Age, Cagliari est exclue du marché
méditerranéen, mais la reprise démographique sensible a partir de 1460 fait naitre de nouveaux
besoins et explique la croissance forte de la production de sel sicilien. Au siécle suivant, les
vaisseaux du nord de I'Europe, surtout les hollandais, qui apportent leurs cargaisons de grains de la
Baltique et de Pologne ou de Prusse dans les ports méditerranéens asphyxiés par la disette
repartent avec du sel et créent ainsi de nouveaux courants de trafic entre la Méditerranée
occidentale et I'Europe du nord et ses florissantes pécheries ou ses jeunes centres urbains et
industriels.

Arrivé dans les ports d'importation, le sel est redistribué dans I'arriere-pays, de préférence par les
fleuves, en Italie, le Po et ses affluents, '’Arno et le Tibre, sont des voies privilégiées du transport du
sel, comme le Rhéne malgré ses rapides. L’Ebre catalane est probablement moins utilisée, étant
donnée 'abondance des salines continentales en Aragon. Barcelone fait appel au sel de Tarragone
et Tortosa (delta de I'Ebre). Tous les fleuves sont navigués jusqu’au point extréme consenti a de
longues barques étroites a fond plat (a sole) bien adaptées pour se faufiler entre les rochers et dans
les rapides. Quand la circulation fluviale doit étre abandonnée, le sel est placé sur des charrettes,
puis sur le dos des mulets, voire sur des traineaux qui escaladent les cols glacés pour apporter la
précieuse denrée aux habitants des hautes vallées situées de 'autre coté de la ligne de créte.
Toutes les vallées alpestres ont été ainsi parcourues, malgré les difficultés. Le duc de Savoie
importe le sel de La Mata a Nice d’ou il remonte vers les tétes de vallée du duché au coeur du
massif.

Le sel est produit partout ou cela est possible dans le cadre d’'une économie de subsistance qui
cherche a satisfaire les besoins locaux, mais cette omniprésence est purement virtuelle, seule les
cotes lagunaires peuvent disposer de productions relativement abondantes, seules les fles ot la
demande est faible ont des surplus destinés a I'exportation. Les grandes villes et les régions
peuplées, les montagnes vouées a I'élevage, sont les foyers d’appel, de Constantinople a Naples ou
a Lyon et Milan. Les vecteurs du transport du sel relient les fles exportatrices aux plus grands ports
méditerranéens d’ou le sel gagne les divers foyers de consommation. Pour la période étudiée, le sel
voyage souvent au service de divers monopoles publics, 'outil du transport est tout-a-fait
indépendant de la conjoncture chere a Fernand Braudel: aux petits tonnages les petites distances,
aux gros tonnages les longs trajets.

72



Ecological management in the Mediterranean salinas: from theory
to practical experience

Nicolas Sadoul
Station Biologique de la Tour du Valat, France

Abstract

Despite of being artificial wetlands, salinas constitute important areas for the Mediterranean
biodiversity. In addition to being highly productive habitats, their private status also makes them
relatively undisturbed areas. Consequently, birds find there the tranquillity essential for resting,
feeding and breeding. Nowadays, while the coastline has been severely altered by urbanisation and
industrialisation, salinas are an important capital for the conservation of birds in the Mediterranean.

However, if water management can benefit the richness of the feeding habitats, the stabilisation and
predictability of water levels have negative effects. In the long-term, the stability of the salinas
causes a decrease in numbers and in the diversity of the bird community. Moreover, a large
number of salinas are nowadays inactive, i.e. salt production has been stopped. Actually, their
biological richness disappears quickly in the absence of appropriate water management.

In regards to the constraints encountered in salinas, several methods of ecological management
dedicated to the improvement of the nesting and feeding conditions of waterbirds are presented in
the paper. If several ones have been tested, most of them have not been experimented yet in the
Mediterranean. The necessity to develop and test the efficiency of such methods is essential for the
future of the salinas environment.

Introduction

Since immemorial time, salt production has been achieved through the natural evaporation of salt
water from the sea or from coastal and interior lagoons. Salinas are thus part of the cultural
heritage of the Mediterranean. Active salinas also have an important socio-economic role in
sustaining families’ and sometimes village’s incomes. In addition, despite being artificial wetlands,
salinas can be important for biodiversity. Human management ensures the circulation of water
despite the unpredictable and usually dry Mediterranean climate in spring and summer.
Consequently, the community of unicellular organisms and aquatic invertebrates tolerating the high
salinity levels and various water regimes presents an important productivity (Britton and Johnson
1987). They are essential elements of the food chain of a wide range of birds (Sadoul et al. 1998). In
addition, because of their private status, salinas are relatively undisturbed areas and birds can find
there the tranquillity essential for resting, feeding and breeding. Today, while the coastline has been
severely altered by urbanisation and industrialisation, salinas constitute an important capital for the
conservation of waterbirds in the Mediterranean. However, despite of the conditions of being
generally favourable, the functioning of active salinas presents some constraints limiting biodiversity.
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The fragile environmental balance of salinas is linked to salt production and, therefore, to a market
which is subject to competition from mine salt, to world trade globalisation and competing land-
uses. Hence, the less profitable salinas close down at an alarming rate (Sadoul et al. 1998). How do
we manage these inactive salinas for nature conservation?

This paper will focus on waterbirds that constitute the major parameter of the environmental
richness of salinas. Feeding and breeding conditions are two factors essential for individual survival
and chick production. They are fundamental components of population viability. Salinas present
several constraints acting on these two factors. After their identification, we will propose several
management actions aiming at reducing their impact in order to improve the nesting and feeding
conditions of birds in salinas.

Constraints encountered by waterbirds in salinas
Nesting constraints

To choose a nesting site without care may lead to nest abandonment or chicks mortality. Ducks
and several wader species are solitary breeders. They build their nest on the dikes or on the islands
of the salinas. A discrete behaviour and a camouflaged nest are their protection against predation.
Nevertheless, they can pay a huge tribute to it. Up to 90% of the nests of the Kentish Plover
(Charadrius alexandrinus) which breeds on dikes in Salin-de-Giraud, may be predated by weasels
(Mustela nivalis) or by crows (Corvus corone) (Lessels 1984).

Other bird species are colonial, like gulls, terns, avocets and flamingos, which can have up to 10,000
pairs. They are very conspicuous, particularly because of their noisy social behaviour.
Consequently they look for islands inaccessible by terrestrial predators (or by humans), against
which they have no defence (Perennou et al. 1996).

The management of salinas, particularly of mechanised ones, results in stable and predictable water
level. Uncontrolled water intrusions such as sea intrusion and river flooding, which may generate
landscape dynamics in lagoons and deltas, can be prevented by embankment. These fundamental
changes of the natural functioning of such wetlands reduce island availability. The natural creation
of islets and islands does not exist anymore whereas erosion and sedimentation occurs
permanently. Consequently, islets and islands have either been destroyed progressively or have
lost their isolation from the mainland. As a result, the number of nesting sites suitable for colonial
waterbirds decreases (Sadoul et al. 1998).

Moreover, the predictability of water levels favours species particularly adapted to stable habitats.
For example, the Yellow-legged Gull (Larus michahellis) which breeds on the same nest territory
year after year needs such stable conditions. If its expansion in the Mediterranean is principally due
to the presence of new anthropogenic sources of food (refuse tips, trawling etc.) since the mid
XXth century (Blondel and Isenmann 1973), the stability encountered in salinas allowed them to
colonise the most suitable islands and islets for breeding. Moreover, because it breeds early and it
is a powerful predator of eggs and chicks, it is avoided by other species. Then, it exerts a strong
tendency to occupy the entire nesting islands.
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The case of salinas in the Camargue

Breeding charadriiforms' have been monitored for 45 years in the Salin-de-Giraud by Tour du
Valat surveys. Out of the 143 islands formerly colonised by small gulls and terns species (small
charadriiforms), 39% are now occupied by Yellow-legged Gull individuals. These are the biggest
islands and the most isolated from the mainland by important water depth (36.7 cm) and by large
distance to the nearest dike (172 m in average). These islands are actually the most sheltered from
terrestrial predators (Sadoul 1996). On the contrary, islets used in the past by small charadriiforms
and today fallen into misuse are those with the shallowest water depth (22.1 cm) and smallest
distance to the nearest dike. They represent 34% of the islands used in the past by small
charadriiforms, plus those that disappeared due to erosion.

The lack of nesting sites has restricted small colonial charadriiforms to breed on poor quality sites
characterised by accessibility to predators (the majority of colonies are on dikes) or small size (ten
times smaller than those occupied now by the Yellow-legged Gull). The small size of the islets limits
colony size which is a determinant parameter improving synchronisation, group defence against
aerial predators and ultimate reproductive success (Wittenberger and Hunt 1985). Moreover,
these islets offer few microhabitats and provide only limited nest protection against avian
predation, intra- and inter-specific interactions and climatic stresses. Recent surveys showed that
chick productivity is very low and a majority of the colonies witnesses complete failure (Sadoul
1996). As a consequence, breeding numbers of small charadriiforms have declined in the Camargue
area (Thibault et al. 1997).

The situation is similar in all salinas along the French coastline, and probably in most of the
Mediterranean salinas where the Yellow-legged Gull populations are expanding. In the long-term,
the management of salinas for salt production may lead to decreasing numbers and diversity of the
breeding bird community.

Feeding constraints

If the choice of an optimal nesting site is critical for breeding success, the availability of nearby
feeding areas is also essential. Like ducks and most waders, Avocets (Recurvirostra avosetta) nest
close to food resources in order to be able to move easily their chicks there. This constraint is not
so strong for colonial species that feed their chicks at nest. Optimal distance to food supply
depends on the size of the birds and the method of transporting food. Flamingos use a secretion
from their crops® to feed their single chick, so they can forage more than 100 km away. On the
contrary, terns bring back fishes one by one in their bill. The smallest one, the Little Tern (Sterna
albifrons), forages on the coast and lagoons 5-10 km from the colony whereas the largest Sandwich
Tern (S. sandvicensis) feeds at sea on pelagic fish more than 20 km away (Fasola and Bogliani 1990).

The selection of feeding sites may be limited by distance to nesting site during the breeding season,

" Editor note: charadriiforms are birds such as gulls, terns, and avocets.
? Editor note: crop is a pouch-like enlargement of gullet in birds, where food is prepared for digestion. Flamingos are
unique, together with pigeons, to use this type of crop secretion in order to feed their chicks.
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Fig. 1. Numbers of breeding small charadriiforms in two managed islands in the salinas of Salin-de-Giraud.

but bird distribution and movements are less restricted outside the breeding season. However, in
both situations, birds face the same constraints on the feeding grounds. Herbivores, fish-eaters or
invertebrate feeders, all species forage in lagoons where the salinity allows the development of
their food supply. Their foraging capacity depends on the morphology (e.g. shape and length of the
bill, length of the legs) and feeding method. This segregation in space related to their food
requirements explains partly the diversity of the waterbird community in salinas (Sadoul et al. [998).

Because flamingos may exploit a very large spectrum of habitats, the constraints faced are weak.
Contrariwise, small waders are limited by their size and their foraging efficiency is maximal in water

76



CLARE DE TASESE VAISSEAU 1

a0 150 ~ 1
250 + a0 I (1% 3
1 bodi
100 Ly 100 - o4
a0 50 J o,z
o i p =y i}
ot o g o U
S 87078 00 o o o
1 Mesting numbers ——"% cullsd [ Masiting numbars —— % culilad
REFPAUS 17 THLABERT 1
L]
&n
40
X
- 1]
g oo o o ot a0 g -l?u“ B o ot o
Sl nﬁﬂﬂ*’%-&mﬂ i &
i Hesting AuMBers —s— "% coflad o Hesting numb&ars —se— "% culbad

Fig. 2. Numbers of breeding pairs and percentage of killed birds in four Yellow-legged Gull colonies culled in the
salinas Aigues-Mortes (Clare de Tasse, Repaus |7) and Salin-de-Giraud (Vaisseau! and Galabert!).

0-18 cm deep. In salinas, access to food resources is then limited by constant water level and small
waders are constrained to feed on the fringe of the lagoons and ponds.

At the end of the summer, remaining concentrated brines are generally stored in deep ponds. This
short period, when water level decreases in the drying out lagoons, may be highly favourable to
waders. However, it could not be synchronised with the migration pattern and invertebrates cycle.
For most of the winter, large areas of salinas are dry and poorly favourable to birds, except during
heavy rainfalls. We observed the same pattern in inactive salinas where the biological richness is
weak in the absence of water.

Management to improve breeding conditions
Island construction and restoration

The construction or restoration of islets is an obvious way to respond to the lack of naturally
available breeding sites.

Several principles should be respected (Burgess and Hirons 1992, Perennou et al. 1996): i) the
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island should be located in the lagoon in regard to the direction of the main wind. Because of
shallow water level, the wind may push the water body and then dry out the front side and flood
the opposite side of the lagoon,; ii) isolation may be secured by the distance to the closest dike and
the water depth between the island and the dike; iii) ground cover should be managed in
accordance with species requirements for egg and chick protection. Two experiments in Salin-de-
Giraud provide useful examples and identification of key factors explaining colonisation and
abandonment of the site (Fig. I).

- Small charadriiforms are able to colonise in great numbers a new site as soon as it is created
(1979 in Fangassier-14) or restored (1995 in Mulet-6). Additional management was detected by
birds, which colonised the island successively (Fangassier-14 in 1989 and 2001; Mulet-6 in 1997
and 2001).

- Isolation has been manipulated by digging a canal along the closest dike facing the island (1995 and
2000 in Mulet-6; 1979 and 1999 in Fangassier-14). The colony site was deserted as soon as the
isolation has been disrupted when sedimentation filled up the canal (after 1990 in Fangassier-14;
after 1998 in Mulet-6).

- Materials are necessary to constitute a ground cover for the construction of nest and their
isolation from the mud. Then gravel and shell fragments were spread out to constitute beaches
(1989 and 1999 in Fangassier-14; 1995 and 1997 in Mulet-6). The absence of this soft ground
cover in 1979 on the Fangassier-14 may explain partly the abandonment of the colony the
following years. Moreover, after a year, this material may be blown away or encrusted in the clay
so that it is no longer available and used as nest building material (Fangassier-14 after 1989; Mulet-
6 after 1995). In such cases it is necessary to turn up this material before the breeding season
(1998 and 2001 in Mulet-6).

Small colonial charadriiforms are nomadic species, therefore a change in colony site is not
improbable between years or even within the same season. Breeding success is a good factor
explaining colony dynamics. However, a colony abandonment may also occur without any
detectable change; moreover, it may even occur after a breeding success. Our understanding of the
factors explaining colony dynamics is for the time being limited.

The use of rafts for terns has been tested successfully (see Perennou et al. 1996 for developed
examples). Isolation and ground cover characteristics should be similar to those required for
nesting islands.

Yellow-legged Gull management

Culling has been repeated in most part of Europe to control the population of large gull species
(Blondel 1963). Although in some cases the population numbers decreased, several side effects
were observed, such as induced bird dispersion, earlier age of first reproduction (lower
recruitment age) and increased egg size (Coulson et al. 1982). However, culling has never been
tested to eradicate large gull colonies in order to attract afterwards small charadriiforms. This
method has been tested in the Camargue on a set of four islands used in the past by small
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charadriiforms. Culling here had a direct impact in decreasing the numbers (Fig. 2). However, there
was no relation between the proportion of birds killed in the colony and the rate of decrease.
Moreover, we observed an important variation of the impact of culling among years and among
colonies. After 6-7 years we failed to eradicate the colonies. Recruitment, probably from the non-
breeding population, should be responsible for this failure. Other methods need to be developed.
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Fig. 3. Hypothetical water level management on a yearly basis in relation with bird presence chronology and
chironomids cycle.

Habitat management

In order to prevent the access of large gulls to the nesting site, a grid of strings can be stretched at
a height of 60 cm above the ground. The distance between two parallel strings must be too small
for the wing span of large gulls, but large enough to allow the smaller species to land and nest. This
technique was used in the Great Lakes, Canada, for reducing the pre-emption by Ring-billed Guill
(Larus delawarensis) (Morris et al. 1992) and in Camargue for preventing the use of Fangassier-14
island by flamingos (Fig. I).

In inactive salinas where water management is no longer meant for salt production, water level may
be manipulated in order to make the site inaccessible (e.g. island flooding) or unsuitable for
breeding (e.g. drying out the lagoon to allow mammal access to the island). In such cases some
caution is necessary to prevent island degradation due to flooding or permanent colonisation of the
island by small mammals (e.g. rats). As this has never been tested in practice, a systematic
monitoring of any changes on both bird numbers and island characteristics is needed.
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In active salinas where it seems difficult to change water management due to salt production,
mammal access can be facilitated by connecting the island to the closest dike by means of a
temporal dike or a footbridge.

Towards a multi-site management

Once the islands are built or restored, they must be managed in the long-term so as to avoid
colonisation by Yellow-legged Gull. An idea that as never been tested until now is to restore
habitat unpredictability’. This should be a stake in salinas where the habitat is stable. In inactive
salinas, water management may then be used to reduce competition between species by regulating
access to nesting sites. One could apply the rotation method, similar to the one used with the
crops in agriculture: some lagoons may be flooded for a short period, such as 3-5 years, then dried
out for some time during which some others will be flooded (see Sadoul et al. 1998 for a more
complete picture). Most of the colonial waterbirds may move rapidly in large flocks from one
colony site to another. In contrast, Yellow-legged Gull seems unable to move so quickly and track
these environmental changes in time.

Such management actions should be tested in inactive salinas. However, the application may be
difficult in small size salinas where the number of available ponds or lagoons is small. In this case,
the management should comprise not only one small salina but several nearby salinas.

In active salinas, the regulation of access to nesting sites for a long-term management should be
carried out through the manipulation of footbridge or temporal dikes as mentioned above.

Management to improve feeding conditions

Small waders use only a small part of the benthic fauna available, either because their hunting
methods require exposed surfaces, or because their short legs do not allow them to feed in deep
water. This was confirmed by experiments carried out in the salinas of Berg River (South Africa)
during the wader wintering period (Velasquez 1992). The water level in a saltpan of |1.3 ha was
lowered by 20 cm in December, January and March exposing 7 ha of mudflats. The impact of this
management on the waders, calculated from ten daily minimum counts during 6-10 days, was
compared with the management of a neighbouring control pan of 15 ha where water level was
maintained. The waders responded rapidly to the lowering of the water level; in six days the
density of feeding birds went from 19 to 404 per hectare, and 70 to 500 in December and January
respectively. No significant modification was found in the number of waders in the control pond.
The reaction was particularly noticeable with the migrating birds arriving in December, due to their
high-energy requirements in comparison to residents.

These changes in bird numbers were also explained by changes in food availability. The lowering of
the water level in the experimental pan pushed the salinity from 27 g/l to almost 50 g/l, which led to
an increase in chironomid larvae biomass. The Curlew Sandpiper (Calidris ferruginea) fed mostly on

* Editor note: For instance, to change water levels, as it is normally done in working salinas.
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polychaete worms and responded only linearly to the lowering of the water level. In contrast, the
numbers of Ruff (Philomachus pugnax) and Ringed Plover (Charadrius hiaticula), two chironomid
consuming species, increased strongly in the experimental zone in response to the increase in
chironomid availability and accessibility to them.

On a yearly basis, water level management should take into considerations the bird presence
chronology, the invertebrates cycle (productivity) and the accessibility to the prey (Fig. 3).

Chironomids for example have a great capacity of colonisation after the drying out of the ponds
and their rapid turn over rate of generations explains the high production in disturbed or
temporary habitats (Rehfisch 1994). The lowering of water level at the beginning of the spring, on
the one hand increases the accessibility to food resources at the peak of bird migration, and on the
other hand leads to the death of the algae. The drying out favours the development of detritivore
chironomids. From the end of April, when water temperature rises above 12°C, rapid flooding of
the lagoons encourages chironomids proliferation (first peak of hatching). Maintaining of flooding
until August guarantees an optimal development (second peak of hatching). Water levels can then
be lowered during the autumn migration of waders. Flooding in early October results in a third
peak, essential to the production of individuals for the following season. The maintenance of
flooding throughout winter guarantees their survival.

Conclusion

There is no fundamental antagonism between management objectives of salt production and
waterbird conservation and hence environmental conditions could be improved at low cost to
increase biodiversity. In seasonal salinas, salt production drives the water management and several
ecological actions may be implemented in order to reduce the impact of water management.
During winter, water management may be reoriented to improve feeding conditions for waterbirds
without a significant supplementary cost. In inactive salinas, the absence of economic constraints
for salt production allows to use water management directly for conservation purposes.

However, ecological management of salinas is at its starting point. We need to improve our
expertise in several kinds of fields with a strong scientific basis. Experimentation and the evaluation
of the results imply medium- and long-term monitoring, in order to allow management to adapt as
the data come in, and to provide tools that can be applied elsewhere (Nichols et al. 1995). Such
experiments can only be achieved through the exchange of experience between sites and between
several kinds of competence. Using the principles of sustainable development, collaboration
between salt producers, biologists and socio-economist can allow the emergence of an effective
conservation policy that could be beneficial to both biodiversity and human activity.
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Une stratégie de marketing pour le sel traditionnel: le cas de
Guérande'

Charles Perraud
Coopérative des Producteurs de Sel de Guérande

Je suis moi-méme producteur de sel depuis 30 ans et, depuis 10 ans, Directeur de la Coopérative des
Producteurs de Sel de Guérande.

Tres brievement, Guérande c’est aujourd’hui 250 producteurs (paludiers) sur 2.000 hectares de
marais salants. La production de sel est de 10 a 12.000 tonnes de sel en moyenne par an. On verra
plus tard que la moyenne est un concept un peu abstrait, mais les statistiques permettent de bien
expliquer les choses.

Je vais essayer de vous expliquer plusieurs choses en quelques minutes et essayer de répondre aux
questions qui ont été abordées ce matin, sur le cas particulier de Guérande. J'ai entendu plusieurs
choses et Guérande est cité comme un cas particulier car c’est le seul bassin traditionnel qui
aujourd’hui peut é&tre assimilé a une réussite économique. Il y a beaucoup a dire sur les raisons de
cette réussite et j'insisterai sur le particularisme de Guérande. Autant Guérande permet de tirer
des legons, autant il faut les relativiser parce que ces legons sont trés liées a un contexte bien
particulier, sur les plans historique et économique.

Tableau I. Pourquoi un cas particulier dans les salines artisanales
traditionnelles? le succés économique de Guérande.

- 250 paludiers en 2002

- 9.000 tonnes de sel par an en moyenne
- 12.000.000 Euros de chiffre d’affaires

- notoriété

- valeur ajoutée

- croissance de 'activité

Je vais vous faire un petit rappel de I'histoire ancienne et récente. Non pas pour faire de I'histoire
—que je ne sais pas faire d’ailleurs, surtout pas en la présence de Jean-Claude Hocquet et je serais
rouge de honte si je commengais a vouloir faire de I'histoire— mais surtout pour essayer d’identifier
dans cette histoire ce qui a un trait au sujet qu'on m’a demandé de traiter: la valeur ajoutée et
I'aspect économique du sel d’aujourd’hui. Et j'espére vous montrer que dans le sel, I'histoire et les
histoires sont aussi importantes que le produit.

'Text written by the editors after the oral presentation delivered at the Conference, without the support of tables and
figures that accompanied the live presentation. To facilitate the reader, a chronological schema is given instead.
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Fig. I. Aerial view of the salt marshes of Guérande (Photo: Hjalmar Dahm).

Sur l'histoire récente il y a plusieurs périodes que je vais vous citer d’abord; ceci vous permettra de
mieux vous y retrouver:

- De 1950 a 1970: La période qu’on a appelé «la mort annoncée d’un territoirey.

- De 1970 a 1975: «Le réveil des habitants d’'une région en voie de disparition».

- De 1975 a 1987: Une trés lente reconstruction, mais 'insisterai la-dessus. On ne voit les choses
que quand elles aboutissent, on s'imagine mal les années de labeur qui sont derriére.

- De 1987 a 1996: C'est la que s’est fait le véritable travail économique en terme de marketing.

- De 1996 a 2002: La maturité, la reconnaissance, I'aboutissement d’'une démarche.

Je terminerai plus longuement sur les années a venir et sur ce que j'ai appelé «la recherche d’'un
nouveau soufflex.

Guérande s’est fait en une trentaine années, mais malheureusement ['histoire se répéte et
Guérande peut aussi se défaire. Les germes sont déja sur place. Ainsi, je vais modérer les propos
que j’ai entendus ici a plusieurs reprises.

Pour revenir sur ce cas particulier et sur son aspect historique: De I'histoire ancienne je ne
retiendrais presque rien, simplement: ce qui fait partie de cette fameuse valeur agjoutée du produit,
et qui permet a Guérande d’exister avec un prix du sel plus élevé. C’est un point qu’on néglige
souvent et qui nest pas du tout la particularité de Guérande, mais un point commun a 'ensemble
des producteurs de sel de la planéte: Le sel c’est avant tout le sel de la vie et sans sel il n’y a pas de vie.
Malgré I'abondance du produit aujourd’hui, je pense que notre mémoire n’a pas oublié que le sel
est un produit indispensable a la vie. Tellement indispensable qu'il a une valeur symbolique qu’on
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retrouve dans toutes les sociétés, dans toutes les religions, toutes les cultures, toutes les
civilisations.

Méme si cela apparait un peu caricatural il est vrai que cette valeur symbolique fait partie de la
valeur ajoutée. On n’a pas I'habitude de la mesurer, mais dans le prix du sel de Guérande
d’aujourd’hui, je crois qu'il y a une petite partie qui correspond a cette valeur symbolique. Il faut
savoir utiliser cet aspect ailleurs qu'a Guérande aussi.

Le sel est un produit stratégique, nous venons de voir quelques exemples avec Jean-Claude
Hocquet. Le sel a été un produit stratégique (la production et le transport du sel). Et cela aussi a
laissé des traces et il y a peu de régions qui n'ont pas de traces du sel dans les noms de villes, dans
les noms des routes ou dans I'histoire locale. Cela aussi fait partie de la valeur ajoutée parce que ce
passé parle du sel.

Voici pour I'histoire ancienne. C’est peu de choses mais je crois que c’est important parce que si je
devais séparer la valeur ajoutée en plusieurs tranches, je crois que toute cette partie «histoire»
représente certainement un bon tiers de la valeur ajoutée. Et si on I'enléve, on ne réussirait pas a
vendre le sel aussi bien.

Quant a I'histoire récente, je vais &tre plus précis, mais je répéte que tout n’est pas reproductible.
L'histoire récente, c’est celle de Guérande. Chacun s’approprie de sa propre histoire. Et autant ce
dont i parlé auparavant appartient a tout le monde, ce qui va suivre, c’est Guérande.

Fig. 2. A salter (paludier) at his daily salt harvesting in a salina of Guérande (Photo: Hjalmar Dahm).

L’histoire récente de Guérande, de 1950 a 70, a été la mort annoncée d'un territoire. Il y avait de
moins en moins de producteurs. Le sel ne se vendait pas ou trés mal parce que les habitudes
alimentaires avaient évolué, les gens ne faisaient plus leur propres salaisons, ils se sont mis a
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consommer des produits déja salés, le sel blanc raffiné est arrivé, plus attractif, moins cher. Les
moyens de transport permettaient de |'avoir partout, ce qui n’était pas le cas auparavant. Donc, on
s’est mis a consommer du sel blanc, industriel, raffiné. En plus, on consomme de moins en moins de
sel a la maison parce qu’on achéte des produits salés ou on va manger a I'extérieur, et ce n’est plus
la méme consommation. La chute du prix du sel a condamné les petits producteurs dont le prix de
revient est forcement plus élevé parce que la part de main-d’ceuvre est plus importante — et le sel
artisanal demande beaucoup de main-d’ceuvre. Et a Guérande en particulier il y a une autre raison:
c'est le boom touristique sur la cote avec la création des stations balnéaires (la plage de la Baule).
Le foncier devenait beaucoup plus intéressant pour construire des immeubles et pour faire venir
des touristes que pour produire du sel. Il y avait un conflit sur le foncier et dans ce conflit les
marais salants étaient les perdants. Toute cette période-la a été une période assez noire pour les
marais salants. |l n’y a pas de valeur ajoutée dans cette premiére partie.

La seconde partie —«le réveil des habitants» (1970-75)— est marquée par cinq ans de crises et de
conflits, parce que les habitants de la Presqu’ile ont dit «Ce n’est pas possible, on ne va pas
supporter de voir disparaitre un tel patrimoine sous des opérations futiles et extrémement
rentablesy. Il y a eu beaucoup de mouvements divers, une opposition a des projets d'aménagement,
des manifestations, beaucoup de bruits qui ont eu des échos au niveau national en France. Cette
résistance des petits producteurs, dans ce petit coin de France vis-a-vis la promotion immobiliére
et les multinationales du tourisme, est un élément de la valeur ajoutée. Les producteurs de sel se
sont fait connaitre comme des défenseurs du patrimoine, méme si on I'oublie parfois, mais c’est
certainement comme ¢a que les Frangais ont connu le Sel de Guérande d’abord. On en parle comme
un élément en voie de disparition, avec des petits producteurs qui se battaient pour le conserver.
Donc une valeur ajoutée importante.

La période de 1975 a 1987 a été la phase de la reconstruction parce que les actions des mouvements
sociaux et des militants sur le terrain ont porté leur fruit et il y a eu une sorte de status quo en
terme de développement touristique. Donc, il a fallu reconstruire a partir d’un paysage bouleversé,
en friche, avec des producteurs trés agés qui avaient chassé leur propre descendance du métier de
paludier. Il fallait trouver un nouveau moyen de transmission des savoirs et faire en sorte que tout
ce savoir, qui n'était écrit nulle part, puisse profiter a des jeunes avant de disparaitre. On a donc
profité de ces années pour reconstruire, capter le savoir et de créer un centre de formation, et petit
a petit redonner des bras a un métier qui s’apprétait a en manquer. Cette troisiéme période a duré
assez longtemps et elle a été économiquement extrémement difficile. Les jeunes producteurs qui
s'installaient gagnaient trés mal leur vie, mais simplement ils avaient la passion du site et du
patrimoine et ils supportaient une situation économique difficile. Et c’est tant mieux pour ceux qui
vont les suivre. Cette lente reconstruction a failli échouer parce qu’on peut faire des sacrifices
pendant quelques années de jeunesse, mais quand arrivent les besoins familiaux cela devient
beaucoup plus compliqué. Le prix du sel ne remontant pas, tous les jeunes nouvellement installés
de 1979 a 1987 ont bien failli partir parce qu'ils n'arrivaient pas a nourrir leurs familles.

La période suivante (1987-1996) devient beaucoup plus économique. On s’est apercu en 1987 qu'il
n’y avait pas d’espoir pour les marais salants si le sel ne se vendait pas mieux. A partir de 1987 on
s'est réellement posé la question de savoir si ce produit pouvait avoir suffisamment de valeur
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ajoutée pour nourrir les hommes qui le récoltaient. Cette période a été la plus rapide, la plus riche
et la plus active, parce qu'il a fallu mettre en place des entreprises, embaucher du personnel, il a
fallu créer des emballages, une stratégie marketing pour se faire connaitre et surtout se donner les
moyens pour la réaliser. En quelques années seulement ce travail a été gagné. Ce travail a été gagné
parce qu'il existait auparavant cette histoire que jai résumée trés brievement. Ce travail n’aurait
pas été gagné s'il n’avait pas eu déja la présence du sel dans I'esprit des consommateurs. C’est pour
cela que j'insistais tout a I'heure, dans 'introduction, sur le contexte particulier de Guérande, a une
époque donnée par rapport a une population donnée. Cette agitation qu'il y a eu autour des marais
salants face a la perte d’un patrimoine dans les années '70 a certainement été le facteur qui a permis
ensuite de créer «un réflexe consommateur d’achats» pour un produit plus cher. C'est important
de le souligner.

Sur la filiere économique je m’arréte un peu parce que ¢a correspond aussi a des choses que j'ai
entendues ce matin. C'est aussi le contexte particulier des paramétres qui permettent de bétir une
stratégie dans le monde du sel, du sel artisanal surtout. Au début j'ai parlé de récoltes moyennes en
précisant qu’elles n’existent pas. Depuis 1975 on peut constater qu'il n’y a pas de récoltes
moyennes; c’est en permanence des petites et des grandes récoltes, mais la moyenne est
uniquement statistique. L'important quand on a des récoltes aussi disparates, et si on veut garder
une clientéle, c’est la nécessité absolue d’avoir des stocks. Les stocks, méme s'ils bougent
beaucoup, c’est la richesse des producteurs de sel. On a la chance que le sel se conserve bien,
puisque ¢a conserve le reste. Mais cela dit, il ne faut pas dilapider ce stock. Ce n’est que parce
qu’on a ce stock qu’on peut avoir une activité économique et rentable. Chaque fois qu’on se
retrouve en rupture de stocks, surtout dans la société moderne, les clients s’en vont et ils sont trés
difficiles a retrouver. C'est sur la capacité moyenne de production qu'on peut baser une
commercialisation. On sait que sur 20 ans on peut effectivement tabler sur une certaine récolte
parce qu'il y a des hommes qui —avec le concours de la météo— peuvent produire cette quantité de
sel. J'ai parlé des jeunes qui ont failli partir. lls avaient une certaine capacité de production, mais les
ventes étaient la moitié de cette capacité de production. Leur revenu était a moitié a ce qu'ils
étaient en droit d’espérer avec un produit qui n’était pas valorisé. Vous imaginez trés facilement ce
que ¢a donne. Lors ce qu’on a créé la coopérative en 1988, le premier objectif était de redonner un
peu de souffle a la trésorerie des producteurs. Nous avons vendu plus de sel, mais depuis 2 ans on
s'efforce de rester sur la capacité de production. Malheureusement on a eu un pétrolier qui nous a
empéché de récolter du sel pendant un an (2000). En 2001 et 2002 on a volontairement diminué
les ventes pour passer en dessous de la capacité de production a maniére de préserver les stocks
qui nous restaient. Vous comprenez a quel point le métier de paludier est difficile sur le plan
économique et surtout extrémement fragile. On peut constater que des stocks qui semblaient
extrémement importants —comme il y seulement 3 ans— mais qui, a la suite d’une pollution
pétroliere puis une année avec un été pluvieux, fondent comme la neige au soleil — et on se
retrouve de nouveau dans une situation de grande fragilité. Cette année, 2002, fort heureusement,
on a fait une récolte correcte et on a réussi a retrouver un peu de stocks. Si par malheur I'année
prochaine on a encore un «petite annéey on sera dans une zone rouge avec des problémes graves
pour les producteurs. Ce que je voulais démontrer —et ce qui me semble le plus important quand
on parle du sel et de I'économie du sel- c’est que tout est extrémement fragile, ce qui nécessite de

87



Tableau 2. Histoire.

Histoire ancienne: une base solide pour la valeur
ajoutée

« le sel est necessaire a la vie

« valeur symbolique du sel

« valeur strategique du sel («or blancy)

Histoire récente: du déclin a la reconquéte en 30 ans

1950-1970: la mort annoncée d’un territoire
- évolution des habitudes alimentaires
o fin des salaisons familiales
o succes du sel blanc raffiné
- chute du prix du sel:
o prix de revient du sel industriel
o généralisation des moyens de transport
o multiplication des usages industriels
- «<boomy touristique:
o changement de mode de vie
o transfert de main d’oeuvre
o spéculation fonciére
- déclin agricole des petites exploitations

1970-1975: le réveil des habitants
- la revendication du patrimoine
- prise de conscience environnementale
- défense d’un bien collectif
- les paludiers contre le bétonnage du littoral
- les petits producteurs contre les multinationales

1975-1987: une lente reconstruction
- le retour des jeunes (producteurs-militants)
- la transmission du savoir
- la formation professionnelle
- la concentration du négoce
- la mévente du sel:
o prix trop bas
0 absence de communication
- le désarroi des jeunes paludiers

1987- 1995: la construction d’une filiére économique
1987: définition d’'une stratégie autour du produit:

- une qualité irréproachable et reconnue

- une capacité a produire du sel fin

- un positionnement «haut de gamme»

- un effort persévérant de communication
1988: création de la coopérative des paludiers
1989: stratégie globale: un site, des hommes, un produit
1991: obtention du «Label rougex»
1992: premiére campagne de communication
1993: création de la société «les Salines de Guérandey
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1996-2002: la consécration d’une renaissance
1995: progression des surfaces exploitées et
progression du prix du sel a la production
1996: Classement officiel du site des marais salants
1997: filiere 100% autonome
1998: notoriété reconnue par les professionnels de la
distribution: segment des sels de terroir
- du tourisme «adversaire» au tourisme «partenairey
- Maison du Sel
- Terre de Sel

Future: 2003 ... et apres?

« des problémes
- difficultés d'installation des jeunes:
o terres en friche
o spéculation fonciére
o difficulté de logement
- renaissance de l'individualisme
- «tentation coupablesy
o faux terroir
o «terroir-caisse»
« des menaces
- qualité des eaux (Erika...)
- entretien des digues
- évolution de 'image du produit
o présence insuffisante des paludiers
o déséqulibre de la distribution (GMS)
o utilisation du sel dans les produits
industriels
« une contradiction: les petits producteurs se
comportent-ils comme les gros industriels

2003-2008: révision stratégique
« reprendre la parole
« redonner du sens
« renforcer une image authentique et cohérente
- le sel est un vrai produit agricole, alimentaire
et artisanal
- le sel est un produit culturel, «<Bon a manger,
bon a pensery»
« mobilisation autour d'un projet: «les terroirs
authentiques du sel»
- union des 3 coopératives frangaises
- fédération des producteurs de 'Ouest
- fédération des producteurs européens
« construction d’un segment de marché européen
- definition du produit
- méthodes de récoltes
- identités géographique
- reconnaissances officiels (AOP, IGP, STG)



construire autour du sel quelque chose beaucoup plus fort. Si le sel n’était qu’un produit banal, il
n’a aucune chance de résister a ce contexte, et c’est ce qui lui est arrivé partout. Si Guérande a
résisté a ce contexte c’est parce que le sel est entouré d’une histoire beaucoup plus forte que le
produit, qui lui permet de ne pas disparaitre dans les années difficiles. Je vais essayer de m’expliquer
d’avantage.

Lorsqu’en 1987, on a cherché une solution, on s’est apercu qu’'on ne pouvait pas construire
quelque chose de solide si on ne tenait pas compte des ces trois paramétres:

- un site,

- des hommes,

- un produit.

Si on néglige I'un des trois, 'ensemble est condamné.

Le site est un environnement, un patrimoine qu'il faut protéger et aussi avoir la capacité de gérer.
Dans la gestion il y a I'entretien bien sdr, mais il y a aussi la capacité d’accueillir de nouveaux
producteurs et des visiteurs. La possibilité d’accueillir des visiteurs est aussi une valeur ajoutée.
Clest aussi le moyen de montrer que le site existe et que les marais salants ce n’est pas seulement
un produit et que dans ces marais salants il y a un patrimoine. Si ce patrimoine ne peut pas étre
touché du doigt par les visiteurs il reste quelque chose d’abstrait pour eux. C'est important de
savoir accueillir dans les marais salants.

Les hommes; on en a déja parlé avec la formation. Derriére la formation il y a un gros probléme a
Guérande aujourd’hui, c’est I'installation. On a formé des jeunes et on forme encore une quinzaine
par an, |8 cette année, qui vont s'installer a Guérande, a I'fle de Ré et a Noirmoutier et méme pour
I'une d’entre eux au Portugal. L'installation est de plus en plus difficile parce que les marais salants
sont aujourd’hui en friche — ceux qui ne sont pas exploités— et faire des marais salants dans des
friches est un investissement de travail extrémement difficile qui ne porte pas forcément des fruits
la premiére année. Les producteurs sont des agriculteurs, de petits agriculteurs, et ils n’ont pas
encore réussi a faire passer dans la législation francgaise tous les avantages qu’ont les autres
agriculteurs. Les producteurs de sel souffrent encore d’un manque de reconnaissance de la part de
I'administration francaise, ce qui leur pose un certain nombre de soucis économiques.

Le troisiéme pole c’est le produit. A Guérande comme sur tous les autres sites ici présents, nous
avons la chance d'avoir un vrai produit, c’est du sel. Et ce sel a des qualités particuliéres, des
qualités organoleptiques et c’est vrai que le goiit du sel est la premiére chose dont on parle. Quand
je dois parler a des clients ou a des consommateurs, c’est d’abord du goit dont on parle, parce
qu'il s’agit de montrer que le produit est un véritable produit. Et le golt du produit c’est quelque
chose de réel; on peut comparer les différents bassins de production, le sel n’a pas le méme godit.
Au Japon il existe des dégustateurs de sel, comme les sommeliers en France pour le vin. J'ai assiste a
des séances de dégustation au Japon et j'étais trés étonné par le vocabulaire —parce qu’'on me I'a
traduit bien siir— qui est d’une richesse étonnante pour parler du sel. Méme nous les producteurs a
Guérande nous ne savons pas le faire. On a beaucoup a apprendre des Japonais pour parler du
produit qu'on vend. Le goit du sel c’est quelque chose qu'on a négligé et dont il faut parler. C'est
trés important. Mais pas seulement du go(t du sel, mais aussi I'influence du sel sur le goGt des
produits que I'on consomme.
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Le deuxiéme point sur le produit c’est son origine, mais les deux sont trés liés, c’est-a-dire, si le sel
de Guérande fonctionne auprés des consommateurs c’est aussi parce que c’est du sel et qu'il est de
Guérande. Il faut montrer l'origine, la tracer et expliquer aux consommateurs qu'il est authentique
et tout cela nécessite un certain nombre d’actions de reconnaissance dont je reparlerai tout a
I'heure. La notoriété du produit s’acquiert avec le temps. Si on parle aujourd’hui de Guérande avec
un peu d’admiration par rapport a un produit qui est connu partout et qu'on vend dans 32 pays
dans le monde, il faut savoir que cela ne fait pas si longtemps que ¢a. Ca peut durer quelques
années et puis disparaitre. Il y a un phénoméne de mode, et il ne faut pas oublier qu'on est présent
sur un marché.

Je vais essayer de lister ce qui pouvait faire partie de cette valeur gjoutée du sel:

Il'y a le patrimoine, I'architecture, le paysage. C'est aussi ce qu’achéte le consommateur de sel. Il y a
I'environnement.

Il'y a la notion de citoyenneté; on est en France, a Guérande. Je ne sais pas si cela est reconductible
partout, mais ¢a fait aujourd’hui partie de ce que le consommateur achéte. Il veut acheter des
«produits citoyensy. Derriére on peut mettre un tas de concepts. La on parle plus d’activités
durables, mais aujourd’hui beaucoup de consommateurs veulent acheter des produits en sachant
que ces produits ne dégradent pas les paysages et I'environnement dans lesquels ils ont été
produits.

I ne faut pas oublier I'évasion, la cote, la mer, un lieu de vacances. Et un certain nombre de nos
clients achétent du sel en se disant que «c’est un souvenir de vacances parce que c’est le sel qu'on
a sur la peau quand on sort de la mery. Cela aussi fait partie de la valeur ajoutée. Nos clients nous
disent: «Nous, on achéte le sel de Guérande parce qu'on vient en vacances au Croisic, a Pornic ou
a la Baule. Et quand on achéte ce sel cela nous rappelle nos vacances». C'est aussi le plaisir, les
papilles, la partie gustative. |l y a aussi la partie santé, dont je parle avec plus de difficulté. En France
en ce moment il est interdit de parler de santé quand on parle du sel parce qu'il y a une campagne
qui invite les consommateurs a se méfier du sel. Il est consommé beaucoup de sel «caché» dans les
aliments, ce qui pose des problémes de santé. Nous sommes obligés a nous démarquer de cette
campagne, parce que le sel traditionnel non raffiné présente des intéréts sur le plan nutritionnel.
Clest la raison pour laquelle nous avons eu a Guérande en 1991 une reconnaissance officielle de
qualité supérieure alimentaire (Label Rouge) uniquement sur cet aspect nutritionnel. C'est un point
qu'il ne faut pas négliger quand on veut rajouter de la valeur gjoutée.

La valeur ajoutée, c’est tout simple. En France, un kilo de sel banal, raffiné, industriel, c’est 20
centimes d’euro. Le sel de Guérande, c’est | euro. La valeur gjoutée est 5 fois plus. La fleur de sel,
c’est 10 euros le kilo de sel payé par le consommateur. Cela montre que ce n’est que lorsqu’on
accompagne la vente d’un produit de tous les éléments dont je parlais auparavant, que la notion de
valeur ajoutée se traduit trés concrétement. Ca permet, en vendant le sel a ce prix, de rémunérer
les producteurs de maniére conséquente.

Aujourd’hui le marché en France —et c’est ce que je souhaite a tous les pays ou il y a du sel- est
clairement séparé entre:

- le «coeur du marchéy (= le sel industriel),
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Fig. 3. Different packages of sel de Guérande (Photo: Salines de Guérande).

- les «sels d’origine» et
- les «spécialitésy (les spécialités sont des sels aux herbes, aux plantes, aux épices etc.).

Le marché est bien séparé entre sels industriels et sels d’origine. Et en valeur cette séparation est
encore plus visible. Cela montre a quel point ¢a intéresse, bien entendu, les distributeurs. Pour
mettre le produit dans un magasin il faut qu’il ait suffisamment de valeur pour que les distributeurs
se paient au passage. Quand on n’a pas cet argument, on ne peut pas entrer dans les magasins.

Guérande a réussi a faire passer une ggmme de produits qui permet de satisfaire a peu preés tous les
distributeurs et d’avoir une variété de produits qui permet aussi a différents circuits de vente a se
distinguer et ensuite d’établir une concurrence entre les circuits.

Je vais laisser le produit de coté. Je vous ai dit tout a I'heure qu'il a fallu des années pour construire.
En fait, c’est seulement depuis 1995 qu’on regagne des surfaces exploitées a Guérande. Comme je
l'ai dit auparavant, entre 1972 et 1995, nous avons continué a perdre de la surface et des
producteurs. Tous les anciens qui sont partis a la retraite n’étaient pas suffisamment remplacés par
des jeunes. La période difficile des années '80 avait entrainé le départ de jeunes qui n’avaient pas
tenu économiquement. C'est donc seulement depuis 1995 —aprés 25 ans de luttes— qu’on regagne
du terrain. Il ne faut donc pas négliger qu'il faut du temps quand on part d’'une situation
extrémement dégradée.

Notre pyramide des ages est inhabituelle. La tranche d’ages la plus importante est de 30 a 45 ans.
La moyenne d'age est de 38 ans. Et cela laisse a espérer de nombreuses années d’exploitation. Il y a
aussi des femmes exploitantes a Guérande, pas que des hommes.

L’élément le plus important pour comprendre pourquoi ¢a marche aujourd’hui et pourquoi on
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gagne du terrain —parce que tout passe par le portefeuille— c’est a 'augmentation des prix de la
fleur de sel et du gros sel depuis 1995. L'année prochaine, la fleur de sel sera payée 3.600 euros la
tonne et le gros sel 370 euros la tonne (produite en vrac sur I'exploitation du producteur). Voici
concrétement comment se traduit un schéma économique, méme s'il a été long et difficile a faire
aboutir.

Je passe sur le reste et je vais conclure. Je vais conclure sur une note de prudence, parce
qu’effectivement aujourd’hui la stratégie a porté les fruits qu'on vient de constater. Le probleme
c’est que depuis quelques années on parle surtout du produit et tout le monde parle du Sel de
Guérande. On le retrouve a peu prés partout dans la distribution en France et il a perdu petit a petit
son dme en quelque sorte. C’est devenu un produit comme les autres d’autant qu'il est associé a
beaucoup de produits industriels: des beurres industriels, des salaisons de jambon, de poissons, des
plats cuisinés. On voit tellement le Sel de Guérande que les consommateurs s'interrogent sur la
réalité de son authenticité de sel provenant de petits exploitants. Les petits producteurs qui se
battaient, il y a 20 ans, seraient-ils devenus des industriels aujourd’hui ? C’est un des grands dangers
qui nous menacent et c’est la raison pour laquelle, a partir de 2003 et jusqu’en 2008, on s’est mis
d’accord entre producteurs pour une stratégie complétement différente, pour redonner du sens
au produit, pour reprendre la parole. On ne parlera plus du produit, on ne parlera que des marais
salants, que des producteurs. On va redire ce qu’on n’a cessé de dire: Ce sont les marais salants
qu’il faut maintenir, le sel c’est le produit qui va avec mais ce n’est pas I'essentiel. On a
complétement revu notre plan de communication, et pour que cette communication soit une base
et pas quelque chose dartificiel, le projet qu’on a —et qui concerne un certain nombre d’entre
vous— c’est effectivement de mobiliser les producteurs autour d’'un projet: «Les Terroirs
authentiques du sely. C’est a dire de ne plus se retrouver seul sur le marché, mais de travailler avec
les autres producteurs parce qu'il y a de la place pour tout le monde sur le «marché des terroirs
authentiquesy. Cela sera pergu positivement par tout le monde que Guérande participe avec ses
voisins, ses cousins, ses collegues de Ré, de Noirmoutier, du Portugal et dailleurs et ainsi avoir une
dynamique du terroir de maniére a 'opposer a I'ensemble des producteurs industriels qui essaient
aujourd’hui de s’approprier la notion de terroir.

On a déja commencé a Guérande, Ré et Noirmoutier a travailler ensemble. Ce n’est plus un
secret: nous préparons actuellement une union entre les trois coopératives de fagon a mener des
actions communes, une communication commune.

Pour conclure: Je pense qu'il est urgent que I'on fasse une fédération européenne de petits producteurs
de sel artisanal de maniére a communiquer ensemble et a faire connaitre nos différences entre nous,
mais surtout notre grande différence avec les sels industriels.

92



The initiative to create a network of the Mediterranean salinas

Spyros Kouvelis
MedWet (Mediterranean Wetlands)

The Mediterranean region is very rich in biological diversity. Being on the crossroads of three
continents, not only it hosts a multitude of flora and fauna species, many of which endemic to the
region, but it is also a crucial passage way for migration.

Wetlands make up a very significant part of the habitats in which this diversity lives, nests and
reproduces. Besides being the crucial habitats for all these species though, wetlands have a number
of other, very important functions for the region, and the societies living close to them. Birthplaces
of many cultures, they still host a significant wealth of monuments, traditions and social specificities.
Wetlands also provide crucial services to society by being the natural reserves of many resources,
including water, and providing important services, like water purification, flood control and climate
stability.

Salinas are one very special type of wetlands. Though manmade in many cases, at least in their
productive status, but in all cases managed by humans as regards their basic functions (water level,
vegetation, etc.), they are often very important with regard to all the values already mentioned.

Appropriately managed salinas can constitute very important habitats for flora and fauna, and
especially a number of bird species. However, being an economically productive system, they are
hosts to social development related directly to their functioning. Villages, manufacturing related to
the availability of salt, trade, cultures are to be found in the vicinity of most Mediterranean salinas.

This picture is changing in our days. Due to the market pressures in the salt business, but also due
to the pressures related to land use for coastal areas, there is a high rate of abandoning traditional
salt production for intensified, highly productive, competitive methods. Along with the traditional
methods, often the biological and cultural values of wetlands are lost.

This however, does not need to be necessarily the case: The values of salinas, both in the
commercial sense as well as the non-market one, are high, in that they constitute a resource
themselves.

Starting from the marketable values, there is more and more an opportunity to produce salt for
specific uses, for which the market has been proven ready to pay very high prices, many times
above those of intensively produced salt. This can be a source of income, and what is more, of
crucial employment posts, related to processing, packaging, quality control, in what are considered
to be «marginal» areas.

Tourism can also be an important market-related value of appropriately managed salinas. By
hosting a rich biodiversity, but also the cultural wealth related to the traditional methods of salt
production, salinas can become a very attractive destination for visitors. The existence of
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appropriate facilities and interpretation mechanisms is however a very important pre-requisite.

The non-marketable values come from the services provided to society, in the terms of those
provided typically by wetlands. Erosion control, flood mitigation, micro- and macro-climate
balance, biodiversity, management of the water cycle, are all important services and resources to
the society at large. It is the role of legislation and policy making to ensure that the necessary
conditions are met for the protection of these important ecosystems.

Networking and collaboration can provide an important basis for promoting this objective. Many
useful examples exist around the Mediterranean, as shown by the ALAS Project, to demonstrate
the opportunities and potential that exist in the region for the protection and sustainable
management of Salinas. At the same time, the pressures and dangers for salinas may differ from
country to country, but they all rely on the same basic pressures: market and land use.

By bringing together the expertise accrued trough successful efforts, and developing a common
vision and strategy for the protection and sustainable management of Salinas in the Mediterranean
region, the results can be much higher than the addition of each one’s effort.

MedWet, an initiative under the Ramsar Convention for the protection and sustainable
management of Mediterranean wetlands, has developed in the past ten years a strong network of
expertise and collaboration around the whole Mediterranean region. It may constitute a good
platform and a useful partner for launching a Mediterranean salinas network. Such a network could
promote the coordinated and appropriately targeted efforts for the development and
implementation of a pan-Mediterranean strategy for salinas, with the participation of all relevant
stakeholders, such as salt producers, local societies, policy makers, research institutions, NGOs.
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Discussion = Session Il

Jean-Claude Hocquet (chair): La discussion est ouverte et on peut y consacrer une demi-heure
pour rassasier votre curiosité et votre appétence pour le sel car nous sommes en avance sur
I'horaire. On peut procéder dans I'ordre des communications et commencer par I'histoire. Qui
souhaite poser la premiére question?

Theodora Petanidou: In order to warm up the atmosphere, | have a question to Professor
Hocquet. In Greece we lack knowledge on the history of Greek salinas and we would like to repair
this. We need to document, to learn more about the history of the salt in Greece, to use this
knowledge. Professor Hocquet, you have a long experience on the history of salt and | believe,
although you have not really worked on the history of the Greek salinas, your speculation on the
point would be important and probably of great help. How do you think we can make it, how
should we proceed? How can one manage to find this information, where can somebody start to
search!

Jean-Claude Hocquet: Je ne suis pas capable d’y répondre car je ne connais pas assez la Gréce. Je
suis historien et j'étudie le passé, j'étudie les archives, et il m’est difficile de répondre a la question:
«Que faut-il faire pour étudier et conserver les salines en Grecely, car c’est la la question. Je ne
répondrai que partiellement. J'ai déja recu des courriers venus de Gréce, de Grecs qui avaient
trouvé des sources historiques dans les archives de Venise et j’ai gardé ces documents. Il y en a
plusieurs sur Corfou et sur Nauplie en Argolide. Je sais que I'histoire grecque est une histoire
souvent dramatique et que la Gréce a perdu beaucoup de ses riches archives anciennes. En
revanche, les Vénitiens ont conservé dans leurs archives d’Etat de superbes documents, trés
nombreux parce que les Vénitiens — j'ai essayé de le montrer par la cartographie des itinéraires du
commerce médiéval — étaient attentifs au sel, a la contribution qu'il apportait aux finances
publiques, aux subventions qu’il versait a la navigation. Les Vénitiens ont par conséquent prété
attention aux salines grecques aussi, pour les besoins de leur monopole. J'espére montrer dans les
ateliers dimanche que la destruction des salines n’est pas un fait nouveau et n’est pas
nécessairement liée a ce qu'on appelle aujourd’hui la globalisation, la mondialisation ou
l'industrialisation. Dés le Moyen-Age on a détruit des salines pour lutter contre la contrebande et
renforcer le monopole. Les Vénitiens furent des spécialistes de cette destruction. lls sont
d’excellents conservateurs mais ils peuvent étre aussi des destructeurs acharnés. Quand ils
s'emparent de la Dalmatie au début du XVe siécle, ils s’empressent de détruire toutes les petites
salines des fles et de la cote prés de Zadar et de Nin dans le nord du pays pour concentrer toute la
production dans I'lle de Pag (Pago). Ainsi il leur était plus facile de surveiller une seule saline et de
diriger sa production vers Venise, vers le monopole, en réservant un quart de la production
seulement a la population de la Croatie. lls ont fait de méme ailleurs, par exemple a Corfou, pour
concentrer la production. Quand ils perdent I'lle de Chypre, prise par les Turcs en 1570, ils
développent la production de sel dans les fles loniennes ou a Cerigo (Cythére), toujours pour
répondre aux besoins de leur monopole des fournitures de sel a I'ltalie padane et aux vallées
alpestres. Que sont ensuite devenues ces zones dont la production de sel a disparu? Sont-elles
retournées a I'état de zone humide! Je ne crois pas qu’on ait essayé de les valoriser par des
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asséchements pour en faire des terres agricoles. Dans la lagune de Venise méme, 2 Chioggia, on a
transformé les anciennes salines en pécheries ol I'on a développé I'aquaculture dés les XIVe et
XVe siécles en élevant diverses variétés de poissons, notamment I'anguille et le mulet (Cephalus)
qui se plait dans des eaux trés salées. Cette valorisation a été mise en ceuvre dans deux lagunes du
Po: a Commachio au sud et a Chioggia au nord du grand delta.

Jaborde a présent le second versant de la question: la connaissance historique peut-elle aider au
maintien ou au retour d’une activité saliniére? Charles Perraud apporte un élément de réponse. ||
me semble que le marais salant de Guérande a pu se maintenir parce qu'’il porte une image
d’ancienneté et d’authenticité, une image culturelle. D’autres producteurs de sel en France
pourraient également se servir de cette image valorisante, mais ils ne réussissent pas a le faire
parce qu'ils n’ont pas réussi a construire autour de leur produit ces valeurs symboliques, ce que le
sel de Guérande a trés bien su faire. Les Salins-du-Midi méditerranéen sont au moins aussi anciens
que les salines bretonnes, mais ils ne jouent pas cette carte, ils privilégient la productivité, la
rentabilité, les colts, le marché mondial et la concentration par le contréle de salines dans le Tiers
Monde et dans les pays tropicaux. Les Salins-du-Midi négligent trop I'aspect culturel. Je suis frappé
en regardant les photos de Nicolas Sadoul, car en arriére-plan des salins de Peccais il y a les
murailles du Xllle siecle d’Aigues-Mortes. Cet aspect est oublié sinon occulté par la Compagnie des
Salins-du-Midi alors qu’a Guérande on a aussi une forteresse, plus tardive, construite au XIVe siécle
par les ducs de Bretagne, et une ville murée comme a Aigues-Mortes. A Guérande on a su se servir
de l'histoire. A Aigues-Mortes on refuse de le faire et on voit dans les historiens des porte-parole
du passé, des gens passéistes qui ne sont pas attentifs aux produits d’aujourd’hui. Je pense
connajtre les problémes du marché du sel aujourd’hui et je pense que les responsables guérandais
ont su tirer partie aussi de I'histoire du sel.

Les milieux saliniers m’invitent aux congrés qu’ils organisent réguliérement, parce que, disent-ils,
j'ai été le premier historien a donner une image valorisant le sel, les salines et leur métier. lls
croyaient produire une marchandise trés commune et sans grande valeur, vile, et je leur découvrais
qu’ils exergaient une activité trés ancienne et chargée d’une riche histoire. Ma thése est parue
quelques années apreés la formation du Groupement des Producteurs de Sel de Guérande, en 1978,
elle a été trés bien accueillie par les saliniers ou les paludiers qui savaient que derriere leurs gestes
trés humbles se cachait un passé plus que millénaire. Je crois que I'histoire peut aider 2 faire passer
un message sur la sauvegarde d’activités qui ont fait la richesse et la beauté de I'histoire humaine.

Il faut aussi garder constamment présent a I'esprit un autre élément et Charles Perraud I'a trés bien
fait: Aujourd’hui essayer de reconstruire une saline la ol la crise a commencé a détruire la plupart
des installations est difficile. Ce qui s’est fait 2 Guérande a été possible grace a la présence de 250
paludiers qui ont gardé la main, leur savoir-faire, leurs traditions, ce qui est trés important. Peut-on
faire la méme chose en Gréce! Je pense qu'il existe assez d’éléments pour favoriser une reprise,
mais il faut faire vite et on ne revient jamais intégralement sur le passé dépassé: les photos de
Leucade (Lefkada) montrant des femmes portant le sel (porteuses) ont 30 ans. Trente ans c’est
long, on a le temps d’oublier comment on fait du sel. A Chioggia au milieu du XVle siécle — toujours
en raison du monopole — Venise avait fermé les marais salants et autorisé la communauté de
Chioggia a garder seulement deux salines pour les besoins locaux. Pour lutter contre la
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contrebande elle avait fait construire un mur autour de ces salines. Le résultat avait été
catastrophique: on ne pouvait plus faire de sel parce que le vent était stoppé par le mur et ne
dispersait plus la vapeur d’eau qui bloquait I’évaporation ultérieure. En trois ans personne a
Chioggia n’était plus capable de faire du sel et il fallut faire venir des sauniers de Piran pour
réapprendre aux chioggiottes a faire du sel. On perd vite un savoir-faire.

Yanis Saitas: Il y a des informations sur les salines de Byzance mais nous ne connaissons pas leurs
infrastructures. Nous connaissons quelques salines d’aprés les sources vénitiennes, notamment du
I6eme et du |7éme siécles, mais que sait-on des salines et du marché du sel au Moyen Age en
Gréce! Nous avons parlé ailleurs des salines de Mani (Brazo di Maina). La il y avait une ville fortifiée
— Castro Mainis, avec la ville et les remparts, pour abriter I'administration byzantine. On y trouve
encore des salines construites sur la partie basse de la petite péninsule du Brazo di Maina. Nous
nous demandons si ces salines existaient aux temps médiévaux, car on n’a pas pu dater les
constructions. Nous faisons donc appel a votre sagesse et a vos connaissances pour nous aider.

Jean-Claude Hocquet: C'est la une belle marque de confiance et je vous en remercie. Je ne suis
spécialiste ni de 'empire byzantin ni de I'histoire grecque et I'histoire ne s'invente pas. Je pose en
postulat que cette population consommait du sel par nécessité biologique et pas seulement pour la
saveur. Les historiens de Byzance — par exemple Laiou — savent que le marché du sel n’éprouvait
pas de difficulté particuliére d’approvisionnement étant donnée I'abondance des salines sur les
cotes anatoliennes. Les Vénitiens ont quelquefois importé du sel d’Athénes, de I'Attique, ol des
salines étaient exploitées a la fin du Xllle siécle. lls importaient aussi du sel de I'lle d’Eubée
(Negrepont), de Corfou, de Zante (Zakynthos), de Santa Maura (Lefkada). Apreés la perte de
Chypre les Veniers, seigneurs Vénitiens de I'le de Cythére/Cerigo, y ont implanté des salines. Il y
avait des salines exploitées aussi a Souda en Creéte. Des salines étaient donc exploitées sur toute la
périphérie de la Grece, jusque dans le golfe de Salonique et sur les cotes de Thrace. Ces salines
approvisionnaient les populations locales, elles sont petites mais nombreuses et donnent peu de
surplus a I'exportation. Les fles qui, par contre, ont un marché local plus réduit, exportent.

Pour ce qui est de I'ancienneté de la production de sel, le sel marin méditerranéen ne laisse guére
de traces archéologiques, a I'exception des salines archaiques, comme a I'archipel de Malte et Gozo
ou sur la cote du Liban et ailleurs. Quand jaurai vu les diapositives qui illustrent la communication
de M. Saitas demain samedi, je pourrai peut-étre ajouter un élément a cette bréve liste puisque le
Brazo di Maina est une péninsule rocheuse. Peu de traces archéologiques donc car le sel est
produit sur nos cotes ensoleillées par évaporation naturelle. A la fin du Néolithique et a I'Age du
Bronze dans I'Europe du nord des milliers de métres cubes de débris appelés «briquetagesy
témoignent encore de l'intensité de I'exploitation du sel. Les hommes cuisaient alors la saumure
dans des poteries d'argile qui reposaient sur des trépieds au-dessus de foyers. Pour démouler les
pains de sel qui adhéraient aux parois, on cassait les récipients qui ne servaient qu’une seule fois.
Ces tessons attestent d’une production de sel partout sur les cotes de Bretagne, Hollande,
Angleterre, Danemark, jusqu’en Pologne, alors qu'on n’a aucun vestige en Méditerranée. Mais il y a
aucune raison a penser qu’ il y avait de briquetage a Venise. Il y un exemplaire de briquetage au
Musée de Monaco, mais rien ne dit qu'il provient de la région, il a pu étre apporté dailleurs et placé
au musée comme une curiosité. En Méditerranée on n’a pas de traces de marais salants antiques
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qui ont pu étre recouverts par une exploitation ultérieure, médiévale.

Nicolas Sadoul: Je voudrais revenir sur la notion de patrimoine culturel. Peut-on faire un paralléle
avec les monuments historiques pour la sauvegarde desquels le grand public et les gouvernements
comprennent et acceptent de faire un important effort parce que c’est un patrimoine culturel. Un
rapprochement avec les salins derriére lesquels se cache une longue aventure humaine est-il
justifié? Que manque-t-il aux salins pour étre reconnus en tant que patrimoine culturel?

Jean-Claude Hocquet: Je ne suis pas le mieux placé pour vous répondre, mais je vais vous faire
part d’une réflexion personnelle. Il est évident qu'a Guérande et dans d’autres salines, ainsi au
Portugal - et je ne vois pas de raison pour que la Gréce fasse exception — quand la saline est
exploitée, elle constitue un véritable écomusée vivant. Il n’est pas nécessaire de recréer un musée,
il existe déja, il est acquis et produit un bien commercialisable. Suis-je passéiste quand je dis qu'il est
plus poétique de voir un paludier tirer son las et ramener du sel au nez de la ladure, plutot que des
engins mécaniques, lourds, bruyants, encombrants et souvent rouillés mus par seulement un ou
deux travailleurs qui vont récolter le sel d’un cristallisoir en un ou deux jours? D’autre part les
salins mécanisés sont des espaces immenses — a Aigues Mortes, a Salins-de-Giraud ou a Margherita
di Savoia — alors que les salines artisanales sont a I'échelle humaine, de petite taille. Charles Perraud
nous signale qu’entre 6.000 et 7.000 ceillets — I'ceillet est I'équivalent du cavedin de Piran — sont
exploités. Chaque ceillet mesure environ 70 m?, c’est dire sa petite surface. Les salins sont
incontestablement un patrimoine culturel, tout comme les murailles d’Aigues-Mortes, dont ils sont
indissociables. On peut souligner I'intérét stratégique des salines au sens le plus militaire, si on
examine I'exemple frangais, la forteresse de Guérande, la forteresse d’Aigues-Mortes, la forteresse
de Brouage entourée des marais de Saintonge, le plus grand ensemble salin francais aux 16e et |7e
siecles, le fort de Salces prés de Narbonne. Les forteresses de I'Atlantique témoignent que ces
salines étaient autrefois enjeu de conflits entre Frangais et Anglais, les Anglais cherchant a s’en
emparer pour assurer leurs approvisionnements réguliers en sel. Peut-on inscrire tous les marais
salants en activité au Patrimoine Mondial de 'Humanité? Est-il raisonnable d’envisager que toutes
les anciennes salines deviennent des musées du sel? Vont-ils attirer un nombre suffisant de visiteurs
pour survivre! Selon moi, ces musées doivent &tre liés a une saline en activité et a un
environnement naturel et humain original, chargé de sens historique, sinon ils n’offrent pas
beaucoup d'intérét.

Charles Perraud: Je souhaite apporter un élément dans ce débat, important, je crois. Dans les
années '70, méme avant de devenir producteurs de sel, on s’est posé cette question. La conclusion
était qu'on ne pouvait pas séparer artificiellement deux choses qui sont trés liées: |'activité
économique des hommes et le patrimoine bati que sont les salines. Les salines sont des
constructions d’argile faites par les hommes et si elles ne sont plus entretenues, si elles ne
produisent pas de sel, elles disparaissent rapidement. La ou les salines sont menacées aujourd’hui
ou la ou elles ont pratiquement disparu, il y a un effort public a faire pour relancer I'activité, c’est-a-
dire aider a recréer les structures. Il est impossible de faire un travail sur les digues et d’autres gros
travaux sans aide extérieure. Ensuite il est possible de remettre en état la saline. En méme temps il
doit y avoir un travail de formation pour former de véritables producteurs et faire en sorte que ces
salines vivent de I'activité du sel. Sinon, je crains qu’une période difficile ne s’annonce. |l
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n'intéressera personne de récolter du sel seulement pour montrer qu'il y a des salines et ensuite
de remettre ce sel a 'eau parce qu’aucun client n’en voudra. Il y a donc nécessité de I'effort public
pour la restitution du patrimoine puis d’une activité économique pour que ce patrimoine vive
longtemps.

Katia Hueso: | wonder if MedWet is also considering inland salinas for conservation or it is only
targeting on coastal salinas.

Spyros Kouvelis: MedWet would be interested mainly in coastal salinas because our work is
wetlands. There are some cases that | know of, | am not so knowledgeable about that, in North
Africa where there are some cases of sebkhas — in that case yes, as long as it is a wetland then they
are interesting for us.

Nicolas Sadoul: But inland salinas are wetlands because although the salt comes from the ground
it crystallises in a wetland.

Spyros Kouvelis: As | said, as long it is a wetland, we care about inland and coastal wetlands as
much. So inland wetlands very often are saline wetlands. That would be the case obviously — So not
just sebkhas — it is just the most striking example that | know from Africa. But, yes, it would be.

Robert Turk: | have some comments on two or three things that were said this morning, linking
the past to the future of the European salinas. First what Theodora took up this morning about the
future of ALAS, then what Charles said about connecting the small producers and finally Spyros,
MedWet, proposing the possibility of reinforcing the network through MedWet in the future by
ALAS. For me this is the same thing, everything is linked, and we must have in mind both the salinas
and the small producers in all future networking.

Spyros Kouvelis: | think it's very very worthy to add that, when | spoke about network, it's not
only the people who care about the conservation of the nature or the cultural site. If you want a
network to be efficient and do anything about traditional salt production it has to have all the
stakeholders in it. And this is the small producers, this is the sales, the marketing system of it, the
local authorities, it's everyone. Otherwise, it will not be efficient to any rate, and | dare saying that
it will not be interesting to MedWet either. Because just a thing that is very restricted to itself, a
self-examining network, is not what you want. You want a network that can produce some
response. And to that extent, ALAS project has been quite useful, because it brought together, to
the extent it was managed to, quite a few, a broad range of stakeholders, so if you want to do
something is to build from that first step to something that is a bit more efficient, bigger — | do not
know whether it has to be bigger, anyway just build on what has already been built before.

Hjalmar Dahm: | noted that when Nicolas made a schema saying the disturbance distance — what
birds can tolerate in disturbance — it does not really correspond to our traditional salinas. Which
means that you can never be more than 100 metres away from the breeding site in our salinas. The
ponds are small, even if you have small islands in the middle, you are necessarily quite close to the
birds. You are not 500 metres away. Does this mean that industrial salinas are more interesting for
birds than the traditional salinas?

Nicolas Sadoul: So, it was mainly for the predators. Mammal predators. But the same thinking is
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for disturbance in general, | agree. So you have asked a very difficult question about the importance
of industrial versus traditional salinas for birds. My biggest experience is from industrial salinas and
something is quite sure because they are most of them quite big and not only of the total surface
area, but each pool is quite big, most of the times the richest areas in birds are such single big
ponds. In the Camargue area, for instance, a pond can be 1,000 hectares for the first concentration
ponds. In this case, of course, the disturbance per surface area is very small, even if one guy comes
every day to watch the water levels, the distance between him and the rest of the area is very large.
That's the case in industrial salinas. But my experience from traditional salinas is very short and
small, so | can imagine we can have some way to reduce disturbance in traditional salinas. It’s sure
if people working in traditional salinas go and come every day and the distance between people and
birds is very short you have an effect on birds. But we can distinguish between breeding and feeding
birds. For feeding birds disturbance is not very important because the birds can move and come
back after one minute, after the departure of the people; for breeding birds it could be different. So
| do not know if you have many examples in traditional salinas, most of the time it’s waders, Black-
winged Stilt, for example, because they can breed at 2-3-4 pairs in bushes, in Saliconia, where they
can be sheltered by this, and when you have quite a nice colony size of terns, for example, most of
the times it is on the larger ponds. | think it should be the case in Guérande too. It's my idea, but
my experience from the traditional salinas is not very important.

Jean-Claude Hocquet: Puisqu’il nous reste quelques minutes, je voudrais terminer par une
allusion a un récent débat qui a agité les médias frangais sur une éventuelle surconsommation de sel
en France et dans les pays industrialisés. Un mensuel de consommateurs s’était fait 'écho d’une
enquéte «scientifique» sur I'alimentation des Frangais et avait conclu qu'ils mangeaient dix fois plus
de sel que le nécessaire. Les milieux saliniers ont protesté en pronant le maintien des habitudes
alimentaires acquises et en minimisant le réle du sel dans certains troubles comme I'hypertension
artérielle. Mais ce qui était en cause, c’était la méthodologie méme de I'enquéte. Selon le magazine,
les Frangais auraient consommé (je reprends les chiffres) lors d’'une journée-test: au petit déjeuner
des céréales, du lait et un croissant, au déjeuner du chili con carne, un fromage persillé et une
baguette de pain, le soir aprés I'apéritif accompagné de cacahuétes salées, du saumon fumé salé
suivi d'un fromage de chévre aux lardons, soit 13,37g de sel. J'observe qu'on s’est ingénié a
additionner les plats les plus salés au cours d'une méme journée au mépris de I'équilibre
alimentaire le plus élémentaire, que ces menus ne comportaient ni Iégumes ni fruits, qu'il n’est
recommandé a personne de s’alimenter de cette fagon, que le magazine voulait dénoncer non le sel
mais I'abus qu’en faisaient les industriels de I'agroalimentaire qui sont aussi les fabricants de
boissons trop sucrées: manger trop salé fait boire et boire trop sucré fait boire encore davantage
(c’est alors le diabéte qui ajoute ses effets a ceux de I'hypertension). Voila ce qu'il aurait fallu
dénoncer au lieu de vouloir démontrer que le sel n'avait aucune conséquence dangereuse pour la
santé, ce qui est faux de I'abus de sel. Apprenons aux jeunes a cuisiner sain des aliments frais et a
rejeter la «malbouffe» des plats tout préparés, ils ingéreront alors des quantités de sel (5 a 6 g/jour)
qui n'auront aucune conséquence dommageable pour leur santé. Et un verre de bon vin est
toujours préférable a un soda qui aiguise la sensation de soif! Vous excuserez ces remarques
frappées, je 'espére, au coin du bon sens et du naturel, d’'une alimentation naturelle!
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TPITH LYNEAPIA:

LTA IXNH TQN NMAPAAOXIAKQN AAYKQN TOY AIFAIOY
AAONMHIIKEX TEXNIKEL EQX TO 1920
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O1 aAukég tng EAouvtag péoa ano tig ematoAég tou Zeno (1640-44)

Mapia Apakadakn
ApiototéAeio MNMavemotriuio Ogocalovikng

Summary

The earliest available mention of the saltworks of Elounda, Crete, found in a Venetian manuscript
document, is dated form the 15th century AD. (1479). However, this does not mean that they
didn’t exist before. Although there is lack of information, it is possible that a small group of salinas
might have been established during the late Byzantine period (between 1000 and 1204), when a
considerable increase of population and an improvement of living conditions took place on the
island. The area they are located, at the inner part of the Gulf of Elounda, is ideal for the installation
of solar saltworks, favoured by a sunny, dry, and windy weather, with low air humidity levels, not
to forget the shallow and salty waters of the gulf.

Salt, together with the respective producing places have always been significant for the Venetian
trade and economy. That is why, when the island of Cyprus, with its rich salt production, fell to the
Turks (1571), the Venetian State made great efforts to develop and exploit more systematically the
saltworks in Crete, especially those of Souda, which were the most numerous and important,
together with those of Elounda. In the Venetian historical documents the saltworks of Elounda are
always referred as saline di Spinalonga, from the name that Venetians gave to the gulf and the little
rocky island laying at the gulf entrance. Towards the end of 16th century the Venetians erected a
strong bastioned fortress on that little island for the defence of the gulf, which was one of their
safest military harbours in the eastern Mediterranean, against piratery and eventual Turkish
invasion. Since then the saltworks have been cultivated in safety. They comprised ca. 50 saltpans
organised in two groups (saline di Messa Elounda and saline di Oxo Elounda) able to give a good
harvest of salt, despite of several problems they faced, both functional and administrative.

Nicolo Zeno, a noble Venetian of Crete, served as supervisor at the saltworks of Spinalonga, and
later as general supervisor of the fortifications and all public works on the island. He was largely
interested in salt production and organised a detailed program for the restoration and amelioration
of the Spinalonga saltworks between the years 1640 to 1644. His reports to the Venetian state
authorities during these four years constitute precious documents on the production of salt in the
Venetian era, because they give ample information on production techniques and propose methods
and works for the improvement of quality and augmentation of quantity of the produced salt.

In his texts Nicolo Zeno often speaks about some permanent problems, of which the saltworks of
Spinalonga suffered. These were:

- Weak and badly constructed walls separating the saltpans from the sea, which allowed low
concentration seawater to penetrate in the pans and prevent salt crystallization.
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- Many saltpans were not stone-paved, therefore had muddy bottoms, which consequently gave
dirty and low quality salt.

- Lack of a protective ditch on the terrestrial part of the saltworks, in order to manage rainwater
from the nearby hills and avoid flooding the areg; still, at the same terrestrial part, an earth bank
was necessary to build in order to prevent pasturing animals from entering the saltworks and
dirtying the area with dung.

For the improvement of all these imperfections Nicolo Zeno elaborated a detailed plan of
restorations. He also proposed changes to the setting of the saltpans and establishment of new
ones, aiming to enlarge their total surface and therefore the annual salt yield. Unfortunately, in
1645, shortly after the beginning of the works on the spot, the Turks invaded Crete. In 1647 they
took possession of the district of Mirabello and the area of Elounda Gulf, together with the
saltworks, which thereafter were exploited by them.

O xpdvog dnpioupyiag Twv ahukav g Eholvtag, ol omoieg oig apxeiakég mmyég g Pevetokpa-
Ttiag ovopdlovtal «alukég tng XmvaAdykacy (Saline di Spinalonga') Sev eivar akpifdg yvwotde.
Mpogavag eivar petayevéotepeg g apxaiag kpnukrg moAewg Ololvtog, ot Béon g omoiag
Bpiokovtal kai 1) omoia €{noe péxpl Ta TéAn g malaloxpiotavikrig mepiéSou’. Emiong eivar ami-
Bavo va umobéoer kaveig 6T ol Apapeg, kataktntég g Kpritng amd tg apxég tou Jou aiwva pé-
xp1 10 961, Ba emediwkav v kataokeur Toug. H epgadvion evdg pikprig éktaong mupriva Twv aiu-
kav katd ™ B’ Pulavuvi mepiodo (961-1204) Sev pmopei wotéco va anmokAeioBei, av kai Aimouv
Ol OXETKEG YPATTTES paptupieg. Kal touto, dxi pévov eneidri n évtovn mAnBuopiakn kal olkovop-
ki avamtugn g Kprjtng v mepiodo exeiv mpogavag 8a at§noe avdloya kal Tig avdykeg Tou
nAnBucpoul oe ahdt (ag pn Anopovoupe 6T avapepOPAcTe Oe EMOXEG OTTOU ) GUVTHPNON TWY
Tpo@ipwv Baci{étav amokheiotikd oe autd), alkd kar emeldr n ouykekpipévn Béon mpoopepdTav
eEaipetikd yia ) Snpioupyia piag étolag eykatdotaong’, dtav KGmola oTypr| TO AuTMKTo Qu-

' Ovopacia mévtwg mou armotehei T Pevetoidvikn «ek8oxr» g eMnviki¢ @pdong «eig v Ehouvtay, dnwg mapatipnoe
mpwtog o Gius. Gerola. Stinalonde kar i'stina longa ovopddetal n mepioxi) Ta mpwta xpdvia tng fevetokpartiag, Omwg
paptupeital ota makaidtepa Pevetikd xpovikd. BA. Mapiag Apakaddxkn, To gpotpio tg ZmvaAdykag (1571-1715) (&18.
Siatpifry), Ayiog NikdAaog Kpritng 2001, t. A*, 6. 55-56, pe tv mpoyevéotepn PipAioypagpia.

? Mia ané ug 100 apxaieg moheig g Kprjtng, kuopévn oe kaipia 8201 oto puxé tou kSATou g Ehotvtag, akpifig oto
otevd Aaipo mou évwve pe Ty §npd T Xepoovnaoo, T yvwot ofjpepa wg xepadvnoo Xmvardyka f Meydho Nnoi tng
ENoUvtag kar katd Tt Bevetokpatia wg KodokuBa. BA. cuvorrtikég minpogpopieg kai BipAioypagia oto Ztépy. Znavdkn,
[M6Aeis kar xwpid g Kpritng oto mépacua twv aidvwy, T. B, Hpdikeio 1993, 0. 594-595 (AMfjupa Ohoug).

*To pikpokAipa oTnv mepIoxr| xapaktnpiletal and moAG XxapnAr OXETIKY uypacia Kal I6Xupolg avépoug To Kahokaip!
(peNtépia pe oxeddv otabepri BA katelBuvon), atoixeia mou ouvduddovtar pe ta aPabri kai mhovoia o€ aAdt vepd Tou
KAEIOTOU KOATIOU. XapaKTNPIOTIKY €V TIPOKEIPEV® N PETAyevEDTEPN MEPIypagr Tou Bevetol yevikol mpoPAemti
Benetto Moro, BMV, Ital. VII, 1523 (8682), c. 646v, 4 febraro 1601: «Sono questi cosi ben graniti per la qualita dell'acque
di quel colfo et del sito delle padelle, ben esposte alla cuocitura, che deveno stimarsi moltoy. Xuvundpxouv emopévug e-
8@ OAeg o1 mapdpeTpol, o guvoolv TV eykatdotacn nhiakwv alukav. BA. ©godwpag Metavidou, Aag - To aAdu atnv
eupwaiki igtopia kai Tov moArmiapd, [ABrva] 1997, o. 70. - I181aitepa onpavikr, wg terminus ante quem, givar ) mAnpo@o-
pia mepi Siavoprig alukwv o Bevetoug amoikoug ta mpwta xpdvia g Pevetokpatiag: Silv. Borsari, Il dominio veneziano
a Creta nel Xl secolo, Napoli [1963], p. 77.

103



oIKG aAdT, ) kal ofjpepa Aeydpevn oty kpnuk viomoAahid akiodxvr’, Ba émauoe va emapkei yia
0V €§UMMPETNON TWV AUECWY TOTIKWY AVAYK®Y.

Exeivol mou mdvtote evdiapépBniav {wnpdtata yia tv mapaywyr Tou ahatiot fioav Befaiwg ol
Bevetoi, kai gival yvwotr n peydAn onuaocia tou aatiod yia to evetikd eundpio’, onuacia mou
tekpnpi@vetal pe apBovia oxetkol apxeiakou ukikol®. Xtnv mepimtwon g Kprjtng, o 1303 n
Bevetikn l'epoucia anepdoioe va oteilel €181koUg, yia va peletioouy Tiq Suvatotnteg avamugng
ahukwv ot peyaAdvnoo kar gaivetal ot 1) yvwpdteuor] Toug ummpge Bk}, agoul Tov apéowg &-
mépevo aiwva pvnuovelovtal alukég otny emapxia Mupyiwtiooag (1409, 1426), otn Louda kai
ot aktr tou Kaptepou (1429) kai ot Zmvahdyka (1479)'.
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Eik. 1. Alukég atnv Kprjtn to 150-160 aiiva: uvepiotdpeves kal mpoteIvopeves eykataotdoeis.
Fig. . Salinas in Crete, |5th-16th century: existing and proposed installations.

To evSiagépov tng Bevetiag yia tig kpnuikég ahukég au€rBnke petd v atuxi ékPaon tou Ku-
npiakoy moAépou (1570-1573), katd tov omoio éxacav v Kimpo padi pe ) peydAn akatonapa-
ywyr ™. Etol, mpog ta téAn tou [6ou aiwva, pe TG ppovTideg Kuping Tou yevikou mpofAerty
Giac. Foscarini (1574-1575), kataPAiBnkav cuotnpatikég mpoondBeieg yia v avdmrugn kar Ka-
AUtepn expetdMeuon Twv KUKV aAukav?, moAuapiBpdTepes Kal onpavtkGTePES and Tig omoi-

“Mav. Mritukdkng, To yAwoaikd 16iwpa e AvatoAiki Kpritng, ABriva 1983, t. A”, o. 70: akiadxvn kar aAitadxvn [amé o opn-
PIKG aAdg dxvn], To Aerrté ahdu mou oxnpatiletal oe did@opa Kok@pata, «youpyoubiay, Twv Bpdxwy Tng aktrg Toug
Bepivoug priveg. MpPA. ©. Metavidou, 6.1, . 72: aAoadxvn.

* Tuvorrtikég minpogopieg kai BiBhioypagia atnv Ayyeh. Mavorrotlou, Ahukég kal mapaywyrj aAatiol oty Mehomdvvnoo
pe Bdon to apxeio Grimani (1698-1700), Mpakikd I'* AieBvoig Zuvedpiou Meromovvnaiak@v Zmouddv (Kahapdra 1985),
ABrjvar 1987-88, a. 305-306. lNa t povorwhiakr| moArtikr| g Bevetiag oto epmdpio tou akatioy, BA. Ayyel. Mavorou-
Aov, 6., 0. 325-329 kai ©. Metavibou, 6.1, o. 286-292.

¢ Gius. Gerola, Monumenti veneti nellisola di Creta, Venezia, v. IV (1932-1940), p. 149.

7 Tevikég MANPOPOPIES YIa TIG KPNTIKEG AAUKEG TV TIEPIOSO TNG PEVETOKPATIAG e Tr) OXETIKY APXEIAKT| TeKpnpiwon BA.
otov G. Gerola, op.cit., p. 149-151. - Ztov Hipp. Noiret, Documents inédits pour servir a Ihistoire de la domination vénitiénne
en Créte, Paris 1892, p. 544, pvnpovetovtai ol ahukég g Zmvardykag petd ta péoa tou |5o0u aidva (17 louviou 1479).
210 ASV, Arch. del Duca di Candia, Ducali, 7 aprile 1499, o kacteMdvog oto kactéA Tou Mepapmélou kdver Adyo yia
SUo amobrikeg aAatiol oo Mipdvi g ZmvaAdykag, 181oktnoiag tou Piero Plaideno.

¥ BX. . Iavvémoulou, H Kprjtn katd tov tétapto Bevetotoupkikd moAepo (1570-1571), Abriva 1978, 0. 76-77.
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&G rjoav ekeiveg otov kAo ¢ Zoudag’. Emiong Siatunwbnkav mpotdoeig yia Ty eykatdotaon
100 aAukav otov Appupd Hpakheiou® kar apydtepa oto Mpdvi tou Mahaiokdotpou (Mahaika-
otpo) nteiag'.

Pntég apxeiaxég paptupieg yia Ty Umap€n twv ahukwv TG Zmvaléykag €Xoupe PeTd ta péoa
Tou |50u aiwva, dnwg avapépOnke. Xtabpdg otnv avantugr toug dpwg umrpEe n oxUpwon tou
Aipaviot g Zmvaldykag, To 1579, pe v avéyepon Tou opwvVULOU IoXUPATATOU PPOUpIoU OTN
Bpaxovnoida mou Ppioketal oty €ico8S tou™. ‘Extote to Mudvi Autpdbnke and tr ouxvi ma-
pOUGIa TWV TIEIPATWY Kal O GAUKEG UmOpecav ampdooKoTta MAEoV va AEIToupyrioouy, HohovoTi Ta
OIKOVOIIKG, Ypa@elokpatikd Kal Texvikd mpoPAjpata ouviibwg Sev éemav”. Lopgwva pe ta otol-
xeia tou MNétpou Kaotpoguhaka, to 1583 umpxav oto hpdvi g Imvardykag |3 alukég «otnv
O%w Eodvtay (twv Barbarigo kar Dandolo) kai 29 «otn Méoa EAotvtay (twv MapkomouUdwy,
Sagredo kai Barbarigo)". To 1602 avagpépovtar otn Zmvaldyka 41 ahukég, oty idioktnaia |1 1-
Siwtwv, kar 7 dnpdoiec”. Xt Lovda ummpxav tpimidoieg: |50, dAeg Snpdaoieg, voikiaopéves otoug
KATOiKOUG SUO KOVTIVGV XwpI®V, o oroieg dpwg o 1613 émabav cofapég {npigg and oeiopd'.

O1 Bevetoi €kavav apketég mpoomdBeieg yia Ty kahitepn eKPeTdMeUoT Twv ahuK@v TG Zmiva-
ASykag akpifag otg mapapoveg tou Kpnukou moAépou: emokeuéc to 16317, kataokeur] amobn-
k@v to 1632" kai epyacieg avadiopydvwong kai enéktaong to 1640- 1644, oug omoieg avagépetal
n mapouoa eioriynon. Auotuxag, PO pia Sexaetia apydtepa (1653) avaykdotnkav va tg kata-
otpégouy ol idiol ek Bepedinv, pe piav aipviSIaoTIKN eMixeipnor, eneidn anépepav onuavtikg €-
oo0da otoug Toupkoug, ota xépia Twv oroiwv eixav mepiéNdel amd to 1647",

’ G. Gerola, op.cit., p.149-150. Metd to 1583 dpwg o apiBpdg toug mepiopiotnke otg 175. ‘Oleg eixav exxwpnBei mpog
ekpetdMeuon oe Siapdpoug 181bteg. BMV, Ital. VI, 156 (6005), P. Castrofilaca, Libro de informattion, 1583.

' ASV, Collegio Relazioni, B. 81, Rel. Zuanne Mocenigo capo di Candia, |16 maggio 1583.

"' ASV, Senato-Provveditori da Terra e da Mar [=PTM], F. 775, 28 maggio 1610. Xtepy. Zmavdkn, Mvnueia tg Kpnukric
lotopiag V, Rel. Franc. Basilicata (1630), Hpdrheio 1969, o. 16-17.

M. Apakaddkn, 6., T A’, 6. 59 (onp. 66) kai o. 162.

* Xapaktmpiotkr oovodn twv mpofAnudtwy twv alukav BA oto emotoAdpio tou yevikou mpoPAertr Benetto Moro,
BMV, Ital. VII, 1523 (8682), c. 646v-647r, 4 febraro 1601: O1 ahukég g Tmvardykag eivar oxeddv 50, ek twv omoiwv
pévov 7 dnpdoies. Mapdyouv 60-70 xihiadeg pouloupia To Xpdvo (...). Ektdg amd Aiyeg mou eival mAakooTpwpéveg, ol
uniéAoimeg éxouv mdael AGoTn mou paupidel to aAdt, xpeidlovtal Spwg xpripata yia ) feAtiwor Toug. Tig alukég Si-
eublvel to id1o Mpdowo Mo eloTpdttel To opo Tou alatiol, Sidovtag 4 soldini to poudoupr otoug mapaywyous. Au-
146, PUaIKA, eAdxiota evBiapépeTal yia TiG peydAeg avayKeg EMOKEUNG TwV GAUK®Y, 1 yia To av epydlovtai fj Oxi ol ep-
yateg. O mpoPAemrig Twv aAukav eival o id10g o mpoPAertig Twv Newpeiwv Tou Xdvdaka kai oudénote myaivel oTIg
ahukég. Kar opawg, 6@ Ba pmopouoe va mapdyetar gbnvé kai dpioto aAdu, av dAale To kaBeotwg expetdMeuong. I’
auto mpénel va SoBoulv ol avdloyeg eviolég otov S1aSoxd pou, pe Ty eAeubepia va mdpel oxeTIKEG MpwToPoulieg. Av
yivouv emokeués, eival PéBaiov 6t Ba mepiooelel aAdu kar yia To Siapépiopa tou Xdvdaka (emopévwg, n téte mapa-
Ywyr €KGAUTTTE POVOV TG TOTIIKEG AVAYKES).

" Anhadn, 42 ahukég 18iwtav. BMV, Ital. VI, 156 (6005), P. Castrofilaca, Libro de informattion, 1583. O apiBpdg twv ahukav
Sev augribnke kKaBoAou yia ToAAG xpdvia, BA. mapakdtw.

* O1 omoieg dnpdoieg «... livellate nel 1596 al q. Michel Lombardo per pitl livello che non & stata I'entrata, et che la
Camera non ha mai scosso cosa alcunay. ‘Empene va minpwBouv ta xpén, aAidg o 7 ahukég va emotpagouv oto An-
pdaio. ASV, PTM, F. 770, 7 ottobrio 1602.

* G. Gerola, Monumenti cit., p. 150.

" Avagopd tou yevikou mpoPAertr Francesco Molin. ASV, PTM, F. 789, n. 199, 6 agosto 1631.

** Opoiwg, Tou yevikou mpofAerrtr Lor. Contarini. ASY, PTM, F. 790, 8 giugno 1632. Tpicv amobnkdv, ané g onoie ol
8Uo Bolwtéc.

M. Aparaddkn, To @podpio T¢ Zmvardykag cit., T. A’ o. 168.

105



s L0 1.8 0
— | —

Eix. 2. To Apdvi g Zm-
vaAbykag (oUyxpovog
xdptng). To oxiaouévo
tpiua eivar n 8éon Twv
aAukav «Ztn Méoa
Edovvran.

Fig. 2. The port of
Spinalonga
(contemporary map).
The shaded part
corresponds to the saline
area of «Messa
Elounday.

Eik. 3. H mepioxij twv aAuka@v tng EAolvtag mou anpeidveta oty Eikdva 2, oe xdptn e Mewypagikiic Ymnpeoiag
2tpatoy (améomacya tou @. 9625.3).

Fig. 3. The area of the salinas of Elounda of Fig. 2 shown on a detailed geographical map of the Hellenic Military

Geographical Service.
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Metd ané pepikd xpdvia Spwe oi Toupkol tig Eavadnuiolpynoav® kar éktote TG Aertoupynoav
ouvexwg”, dmwg éxave Katomv kal 1o ENnviké kpdtog. Xt @don auty Sev undpxel mAéov To -
kpdtepo amnd ta dUo ouykpotiuata, ol ahukég oty Ofw Edodvta. Ztnv enimedn B€on omou Ppi-
OKOVTaV EKTEIVETaI OfjIEPA O OIKIOPGG Zxiopa g Eholvtag. Amo tig apxég g Sexaetiag tou '70
Kal yia AGyoug Tou oxeTi{ovtal e TV dpor) Tou JovoriwAiou Tou dAatog ) Aertoupyia Twv aAuk@v
Siaxémmke kai n mepioxr umoPabpiotnke. Mpdogpata pévov ekmoviiBnke perétn yia v avaBiwon
Kal Emavdxpnor Toug, oTnv oroia TPoTeivovtal YETPA YIa TV ENAVAAEITOUPYIa TOUG Kal TV Tpo-
otacia tou udpoPiotdrou Toug?, GxI POvo yia ToupioTkoUg Adyoug, aMd Kai emeidr urrip§av é-
vag amd Toug ONPavtikGTEPOUS TapdyovVIES yia TV OIKOVOHIKY {wr TG TMEPIOXHG Toug TeAeutai-
oug alwveg”,

Ta €pya karl ol npépeg tou moAumpdypovog emBewpntr twv dnpoaiwv épywv g Kprtng NikoAd-
Kkn Zeno otig aAukEG TG ZmvaAdykag meplypd@ovtal AETIOPEPWG OTO EMOTOAIPIO TOU, TIOU (PU-
Mdooetar ot Mapkiavry BihioBrikn tng Bevetiag. 1o xeipdypago autdy k@dika nepidappdvo-
vial avtiypagpa and &1 texvikég ekBEaeig Tou ou avagpépovtal oTi§ aAuKEG, ypaupéveg oto did-
otnua 1640-1644 kai éva pvnpdvio yia Sikr Tou xprion. ZTOIXEIa yIa To MEPIEXOPEVO TOU KWSIKA
édwoav mahaidtepa o Xmup. Oeotékng® kar o Nik. Mavayiwtdkng* kai mo mpdogata mapoucid-
OTNKE OUVOTTTKG OAOKANPO TO TIEPIEXOPEVO TOU XeIpoypdou, pe TepIAfPEI Twv 45 emotolav”.

2to Nik. Mavayiwtdkn opeiloupe emi mAéov MoMEG MAnpogopieg yia to Bio kai t Spdon Tou idi-
ou tou Nicolo Zeno® o omoiog, wg Bevetokprnuikdg kar 6xi aflwpatouxog g untpémnoing, £tpe-
@€ eINIKPIVEG evOIapEpoV Yia Ta KPNTIKG mpdypata kal mpoomnddnoe dao Aiyol, 1diwg amd ) Béon
tou EmBewpntr twv Oxupwoewv kai twv Anpociwv ‘Epywv (sopraintendente delle fabbriche e
fortificationi del Regno), mou €é\afe to 1650, va unmpetricel Tov oMo Tou Kkai va mpowbrioel Aioeig

 'Etol, o 1684, Niyo petd v ékpn&n tou éktou Pevetotoupkikol moAépou, i @poupd kai or Kprjteg mpdoguyeg oto
@poupIo TG Zmvardykag, cupPdrroviag pe to Sikd Toug TPdTo oTov MoAepo, AenAdtnoav Tig alukég kai pmépecav
va oteilouv ot Bevetia éva mhoio katdgopto pe ahdu. M. Apakaddxkn, 6.m., T. A’, 0. 178, onp. 446.

' Yrnayépeveg oty Toupkikry AiedBuvon levikot Xpéoug. Nik. Ztaupdkng, Ztauotiij tou mnbuopou s Nijoou Kprjtng,
ABrjvnol 1890, o. 23.

2 Mepipépeia Kpring, MeAém ASiomoinang twv Adukav Edodviag (pehetntés: Eraipeia Avarrtu§iaxkav Mehetay, N. Apakw-
vaKkng kai ouvepydteg), Hpdrheio 1999.

» Ta nepioodtepa ané ta mpeny HETOxXia Kal onpepiva xwpid tng Ehotvag (mnv tng MAdkag, mou ouvsébnke pe ) Ael-
Toupyia Tou ppoupiou TG Zmvardykag, to 1903-1957, wg xwpou amopdvwaong wwv Aemp@v) Snuioupyridnkav kai &e-
AixBnkav oe pévipoug oIKIGpoUG Kuping XdpIg oTnv eykatdotact) Twv epyajopévav otig ahukés. H umapgn katoikwv
otV mepIoxr| pvnpoveuetal fdn ané ta téAn tou |6ou aidva: ASVY, Senato Secreta, F. 49 (1578), Scrittura Aless.
Campi, 1574/ ibid., Brunoro Zampeschi, 28 Novembre 1574/ ibid., G.B. Contarini, 1578ci. Pnti pveia yia to «petéxi
EhoUvtay Bpiokoupe oto Ztég. ZavBoudidn, Kpnukd ZupPoraia ek g Evetokpatiag, Xpiotiavikr Kprjtn, ©. A’ teix.
A’-B’, Hpdrheiov 1912, o. 166, ap. LXIII, 9 Maiou 1633 kai o. 204, ap. LXXVIII, peBp. 1638. BA. ka1 M. Apakaddxn,
om, . A’, 0. 162, onp. 360.

* BMV, ltal. VII, 310 (8190), Lettere di Nicolo Zeno, 1633-1656.

® Me moMég avakpiPeieg, oto: Katdhoyog xeipoypdgwv tng BifAiobrikng tou Ayiou Mdpkou ev Bevetia, EAMnvikd, T. T
(1930), . 369-372.

* Epeuvai ev Bevetia, Onoaupiopata, T 5 (1968), o. 87-88.

7 Mapia Apakaddkn, O Mapkiavog kadikag Ital. VII, 310 (8190). ZuMoyrj ematod@v tou Nicolo Zeno, embewpntr An-
pooiwv Epywv oto Baaikeio g Kpritng, Mempaypéva Z* Aiebvoiic Kpnrodoyikou Zuvedpiou (P€Bupvo 1991), T Bl, P€Bu-
pvo 1995, c. 51-72.

*'Epeuvai cit., o. 85-87.
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ota mohhamhd mpoPArjuata mou Tov taAaimwpouoav ot 1Idiaitepa SUokoAoug kaipoUg, oTig Tapa-
HovEg kal Ty mpwtn mepiodo tou Kpnuikou moAépou”. H aywvia tou autr Siagaivetar kaBapd
Kal p€oa amo TG avapopEG Tou Yid TIG aAukég TG ZmvaAdykag: akoupaota o Zeno anapiBuei &a-
va Kkai &avd Tta moikia mpoPArjpatd toug o’ évav kaivoupio KGBe Qopd yeviké mpoPAemt kar e a-
@ooiwon diepeuvd, amotunwvel, avaAlel kal meplypdgel Tig evdedelypéveg AUoeig yia ) BeAtinor
TOUG KAl YIa TNV EVIOTIKOTIOINGH TG mapaywyrg, pohovétu acpawg dev tou diapelyel To oxedov
pdraio tng mpoondBeiag, oute To du KABe véa avapopd Tou Katahijyel aVEMIOTPENTI GTo dpXeio,
iowg éx1 amd v adiagopia kal v atéppovn ypageiokpatia tng Pevetikig Sioiknong, al\’ amo
npaypatiki aduvapia kai oikovopikr ducmpayia. ‘Onwg fTtav avapevopevo, amo To EKTETAPEVO
TPOYPANHA EMOKEUWY TTOU TIPOTEIVETAI OTIG EMOTOAEG ToU Zeno, éva eAGXIOTO POVO PEPOG UAO-
noifBnke® kar autd xdpig otr Sikrj Tou MOV Kal 0TO YEYOVSG OT APEPEIVE TNV TIEPIOXI| Kal
enéPAePe autonpoownwg ta £pya. Paivetal pdhiota 6T evdiagepdtav {wnpd yia 6,1 oxeuotav
pe v akatomapaywyrj, apou o€ kavéva Ao B€ua, ektog amd ta mPoPAfUATA TWV OXUPWOEWY
tou mohiopknpévou Xdvdaka petd to 1645, dev agiepwvel 100€g oehibeg Kelpévav Kal TOOEG
NPOCWIKEG TIpooTdBeleg’.

O1 emotoAég tou Zeno mou avapépovtal oTi§ ahukég tng Zmvaidykag ival, katd xpovoAoyiki
oelpd, ol e&AG:

« 10 Ampidiou 1640, ipoc tov yeviké mpoPherrt Kpritng Isepo Civran™. Epnepiotatwpévn ékbeon
yia TNV KatdoTaot Kal TI§ avaykeg Twv ahuk®y, Pe TOAEG TAnpopopies yia To Xwpo, Toug 1610-
KTTEG Kal Tov TpdTo mapaywyrig Tou akatiou.

« 9 Maiou 1641, mpog tov yevikdé mpoPAerrti Michiel Priuli®. KaBwe, ota téAn g dvoifng, n me-
ploxr Twv aAukwv eAeuBepwvetal amd ta vepd, o Zeno pe dMn pakpookelr| ékBeon avallel ta
npoPAfjpatd toug o évav Kavouplo yeviké MPoPAETT Kal TPOTeivel EMOKEUES, «eg’Goov Tou do-
Bei oxetikrj evioAr.

« 3 ®ePpouapiou 1642, mpog tov idio Michiel Priuli*. O Zeno umevBupilel otov mpofAenti 6
TIPETEl Va QPOVIiocouV eykaipws ta mpoPArjpata Twv aAukwy, Wote va pnv napepnodiodei to
€pyo ¢ extipnong tou dacpou mou emPaildtav oto ahdt. MNpogavag, petd Ty mponyoupevn
avagpopd Tou dev tou S6BNKe «n oxeTikr evioAny.

? 'Etol emovopdodnke o pakpoxpdviog Kal aipatnpds mdlepog, mou Egomaoe to 1645 pe v andBaon twv Tolpkwy ot
Autikr Kprjtn kai éAn&e to 1669 pe v mapddoon tou Xdvdaka. H oxetikr| BipAioypagia eival tepdoTia.

% ’Etol TouhdXIOTOV TIPOKUTTTEl amd Ta OToIXela oy kataypdeel o idiog kai 8a mapateBolv mapakdtw.

’ Y& avagopd tou and t Imvardyka (ASV, PTM, F. 795, n. 46, 4 genaro 1644) o yevikég mpoBAertric Andrea Corner
ypdepel &t katd ) Sidpkela mepiodeiag Tou miye oTiq aAukég Kal ppovTioe va cuvodeletal amd tov «s.r Nicolo Zeno
provveditor delle medesime [saline]», yia va Siamotdoouy Tig oxeTkég avdykes. Auto iowg onpaivel ot o Zeno fitav
To «mpoowo Teipag Kal, eAmiCw, epmoTtoatvngy, mou o Isepo Civran avapéper 6t Si6pioe mpoPAemTr Twv AAUK@V Kal
motelel 6t «Ba tg Siopbwoer téheian. BA. Ztepy. Zmavdkn, H €kBeon tou yevikou mpoPAert Kprjtng Isepo Civran,
Konuikd Xpovikd, T. KA (1969), 0. 421. Ta to a&iwpa autd PA. mapakdtw, ony. 43.

2 Ap. 6, c. 18r-20r. Ag onpeiwbei 61, oUpgwva pe mnpogopieg Tou idiou tou Civran, to 1638, Niyo mipiv apxioel o Zeno
va aoxoAeital pe TI§ aAuKké TG Zmvaldykag, o apiBpdg toug Sev eixe Siagopormoindei amd exeivov tou 1602: 49, pe
TG idieg 7 Snpdoieg, eve ot Louda urripxav 190 (amd uig omoieg dpwg pévov |10 oe evepyd katdotaan). BA. ASY,
PTM, F. 792, n. 30, 28 ottobre 1638.

¥ Ap. 8, c. 20v-22r.

* Ap. 7, c. 20r-v. Anié apAeyia, o1 emotodé 7 kai 8 kataxwpouvtal avtioTeopa G TPOG T XPOVOAOYIKY| TOuG Oelpd.
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« 29 Anpikiou 1642, emiong otov Michiel Priuli®. O Zeno emavalapBdver umopovetikd, av kar ou-
VOTTTIKOTEPU, Ta OXETIKA He Ta mpoPAjpata twv aAuk@v, pali Je otoixeia yia Ty €tioia mapa-
ywyrj Toug, emeidn o mpoPBAemtig «tou {fjtnoe Kdmoleg AETTTOpEPEIEGY.

« 30 AexepPpiou 1642, kai mdhi mpog tov Michiel Priuli*. Xe €€ mukvoypappéveg oehideg o Zeno
neplypdpel Aemtopepw§ TIG alay£g TTou TPOTEvel OTIG EYKATAoTAoEIS, yia Ty av&non g ma-
paywyng kai ) PeAtinon g moidttog Tou aAatiol. O1 mpotdoeig ouvodelovtal and avaAut-
k6 mpoimoAoyiopd.

« Axpovoldynto pvnpdvio, mbavétata olyxpovo e Ty mponyoupevn avagopd”. Me Bdor ta
epPadd twv ahukav umoAoyifovtar ol amartoUpevol apiBpoi MAGKWY yia TV MAGKGCTPWON TV
MUBpEVWV TOUG Kal Ta aVTIoTOIXa EPYATIKA.

« 20 louAiou 1644, mpog tov yeviké mpoPAerrti Andrea Corner®. O Zeno mpoondbnoe va extehé-
Ol TG TTIO EMEIYOUTES EMOKEUES OTIG GAUKEG, TTPOG HEYAAN TOU aMOYOITEVCT OHKG TA ATTOTENE-
opata foav mevixpd, Aoyw EAeIYnG ayyapeiwv.

To mo evliagépov oToixeio TOU TPOCPEPOUV O EMOTOAEG TOU Zeno OTOV GUYXPOVO PEAETNTH
gival ol MAnpogopieg mou agopouv T dopr| Twv eykatactdoewy Kal Tt Siadikacia g mapaywyrig
Tou ahatiou. Ag Swooupe Spwg to Aéyo otov id10™:

«O1 mpoavapepBeioes alukég g 2Zmvaidykag Bpiokovar oe bo BEaeig, onAadr n pia opdéa ato péoov
ToU puxoU Tou Aaviou, of ovopaldpeveg «2tn Méoa Ehotvtay kai ) dAn o€ pikprj améatacn ané autég
npog Auopdg, o1 Aeydpeveg «Xtnv O&w Eholvtan. H yeviki autrj ovopasia twv aAukav mepihapfdver to
aUvolo Twv eykatactdoe@v Toug, idIKATEPa WG dlakpivovtal o€ TPEIG Katnyopies diauepioudtawy, n pia
ané T omoieg ovopdgetar atnv EMnVIKR «Nipveg», mou pmopei moAU owotd v’ amoboBei wg «Segapevégy
(consserve). O1 xwpor t¢ deutepns Aéyoviar «Bpactripecy (bolitori) kai g tpitng atv eMnviki «tnyd-
via, ki autd eivar o Kupiwg aAukég (saline), mou mapdyouv to aAdu. Or 6e€apevés eivar peydAng xwpntr-
KOTNTOG, 01 AAUKES (Tnydvia) petpiou peyéBoug Kar o fpactripes €xouv apKeTd IKPGTEPO OXIjla amd €-
KEVo TV Tyaviwyv.

H biadikacia mou tpeitar yia tv mapaywyrj Tou aAauiod eivar n §rig: v mepiodo Tou xelpwva, pe TV d-
vobo g atdBung tng BdAagaag mAnupupidouv 0AdkAnpe, £tal wate va un pmopei va Siakpivetal To €va
lauépiapa amd to dAko péxpr axeddv oAdkAnpov to priva Mdio. Katémv ta vepd apxiCouv va xapunA@vouv
kar v’ arrokaAurrtovtar otyd oyd ta dpia kai Tote of aAatommyof (salinari) abeidouv ta vepd amé ug 6ela-
peves kai toug Bpaotripeg pe aywyous (canali) mou kataokeuddovtai yi’ autdv to okomd, Ponbwvtag emi-
01)¢ oto dbeiaoua Kai 1o OTEYVWHA TV AAUKGV [E 0pIapEéva epyaAeia TTou Ta xelpi{ovial pe To XEpI, e
poperi kdbwv*, mou ta Aéve ata eMnvikd «avthiesy (Aglie) kar katdmy, kAeivovtag ta kavdAia autd, ka-
Bapidouv g aAukég amé ) Adomm (fango) mou péver atov muBuéva Toug, agprivovds TiS va oTeyv@oouy €-
ni 3-4 nuépeg. Katdmy, pe toug idlous aywyoUs agrivouv va mepdaei amé toug Bpadtipes atic aAuKEg mo-

5 Ap. 9, c. 22r-v.
* Ap. 10, c. 23r-26r.
7 Ap. I, c. 26r-27r.

¥ Ap. 17, . 32v-33v.

¥ EmotoM ap. 6, c. 18r-18v.

“ Conchete: eupuotopa Soxeia pe SGo haPég, dpoia pe ta Aeydpeva orfjuepa «Zepmikiay. Ennio Concina, Pietre, Parole,
Storia. Glossario della costruzione nelle fonti veneziane, Venezia 1988, p. 63: concetta= giornello per il trasporto di calce e malta.

109



Eix. 4(a-p). (a) Hercole
Nanni, Porto di Spina Longa
(1613) kar (B) Aerropépeia
™G MEPIOXTC TV aAUKWY
[BMV, Ital. IV, 17 (5064), c.
31r. BA. M. Apakabdxn, To
Aipdvi g ZmvaAdykag,
Kpnrikd Xpovikd, T. A”
(1990), miv. 17].

Fig. 4(a-b). (a) The port of
Spinalonga (by Hercole
Nanni) with (b) a zoom in
the salinas.

adtna vepou tdon, or Toug paivetar emapkric, aAAd tdao Bepuaopévou amd tov ridio, dote petd Piag va
umopei kavei va to ayyiel, ka g€ didotnpa TPIGY EwG TEGOdPWY NUEPWV Mdvw-Kdtw KpuataAAdvetar kai
petatpémetal o€ kaAd aAdu, biadikaoia mou apxiler amd ta péaa tou louviou 1j Tou louhiou, avdAoya pe )
Bepuoxpacia g emoxrig. Kai agou oxnuatiodei to aAdu, bioxeteletal kai mdAi véa moadtnta vepou amé
Toug Ppactripeg mdvw amé auté pe Tov iio Tpdmo, Kar apol KpuotaMwBei kar auté emavarauPdveta to i-
010 TPEIC Kal TETOEPEIS POPES, avaAdyws HE TN XWPNTIKGTNTA TwV dAUK@Y, Kai apoU oAokAnpwOer o oxn-
patiopés Tou To aAdt ouMéyetal kai amopakpUvetal amé autég kal emavaAapfdvetar o kikAog TG mapa-
ywyric pe Tov mpoavapepBévia Tpdrmo Tpeig Kal TEooePEIG PopEg otn didpkeia Tou kakokaipiol, pExpr Ta
péoa tou XemtepPpiou, pe v €&ri¢ mapatipnon: oti, pdAis abeidaouv or Ppactripeg, Tous Eavayeuiouv
e vepd amd uig de€apevéc, wote katd to didatnpa mou oxnpatiGetal to aAdu va Beppaivetal ki auté, yia
va eivai €toipo va bloxeteuBei Eavd ata tydvia, kai yia va pnv toug Aciper To vepd mpoabétouv atig Oe-
Eapevég, bia péoou dMwv aywywv, Téon moodtnta amd 1) BdAacoa don ioxeteletar otoug Ppactripes, w-
ote o 6e€apevég va diatnpodvrar mdvtote yepdres. Kar apou tedeidoer 0AdkAnpog o kikAog mapaywyrig
Tou aAdtio avoiyouv ta kavdAia amé T BdAacaa, Wote ata TéAN Tou Xelu@va of AAUKEG va mAnppupicouv
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md\i, yia va T €xouv To empuevo KaAokaipl, kai ota péoa Ampidiou kabapilouv ta kavdhia kai Ta atou-
Pm@vouv KaAd, kpatavtag ta yia va ta Eavaxpnoiporoijoouv 6tav Xpelaotei, 6mwg mapandvwn.

ZUpuwva Pe ta oToIxeia Tou Zeno ol eyKaTaoTdoelS yia To peyaAitepo amd ta dUo ouykpotipa-
10, T0 heyopevo 2t Méoa Edodvta, mepiehdpPavav 16 SeSapevég, 122 Ppaotripeg kal 39 alukég
(tnyavia), amé g omoieg 7 aviikav oto Anpéoio Kai ol umiAoITeG o€ SIGPOPES OIKOYEVEIEG PEOU-
Sapxav amd v mepioxi g Poupvric* (Mmdv, Mamadsmoudol, Mrappmapiyor, ZipivéNol). Exei-
veg 2ty 08w Edovvta rj Zmv Ayia Tpid6a®, pe onpavtikd pikpdtepn €ktaon, anoteholvto amd |2
Setapevée, 61 Ppaotripeg kal |3 tydvia kar aviikav 6Aeg og 181kteg (Mmappmapiyol, AdvSohol,
Mouddtloi, Mouatdpol). Exoupe €tol éva olivolo 28 Se&apevav, 183 Ppactripwy kal 52 tyavidv
kai ota SUo ouykpoTpata.

To kaBeotwg auto g dimhrig kupidtntog dev @aivetal va fjtav 6,1 kaAltepo: To pepidio Tou An-
pooiou ritav oAU pikpd kai o é\eyxog o’ autd minppehic®. Apketoi and toug 181dteg, eneidi &i-
1€ apehouoav, eite aduvatoloav va QPOVTIGOUV yia Th CUVTPNON TwV aAUKOV TOUG Kal TV EMi-
BAeyn Tou epyatikoU TMPOCWMIKOU, MAPHYAV PEIWPEVN TTOTGTNTA TTPOIOVTOG Kal o€ XApnAr moid-
N, Ve opiopévol ixav eykataleipel Tig ahukég toug eviehws. H otadiakr autr umoPauion,
o€ ouvOUAoO Kal JIE TIG KATACTPOPEG MO PUOIKES aITiES, TT.X. {nuIég amd Eagvikég pmdpeg ato
ahdu, mou mapépeve ae owpoug oto UnaiBpo, emeidr ol amobriKeq HOAV EPEMWPEVES I HOVIUWG
averapkeic o apiBpd®, eixe peikoel GG @aiveTal onpavtikd Ty mapaywyrj Kai Katd ouvéneia
Ta £008a Tou KpGToug amnd toug Sacpouc®. Ta Katd KalPoUg OXETIKG PETpa TTapépevay amoora-
opatka kar onaving yivovtav mpdgn, kabwg n yevikétepn povonwAiakr mohitikr tng Bevetiag wg
Tpog to ahdu emnpealdtav amd mdpa moAoUg mapdyovieg Kal KAaTéAnye avtipaTkr Kal autoKa-
TACTPOQIKA™.

Tnv katdotaon autrv akpiPag khijbnke va peletrioel kai va Betidoel o Zeno. Mpdypat, 6mwg a-
VaQEPEL, XWPIG aKoun va KTEAECEI Kavéva OnPavtiko €pyo, Pe EAAXIOTEG POVOV EMIOKEVES Kal HE

“'H ®oupvri, yia v omoia PA. Ltepy. Znavdkr, MéAeig kar xwpid g Kpritng, T. B, HpdiAeio 1993, o. 800-802, rjtav 1o
mAnoiéotepo kepaloxwpl, kaBwg ta mapdhia Tou Mipaviol g Zmvadykag Sev joav akdpn kavovikd Katolknpéva.
Tnv amotelotoav tpeig oikiopoi (KaotéM, Kdtw Xwpid kar Amdve Xwpid) 6nwg kai orjpepa.

“ Ané tov mapakeipevo op@vupo vad, mou onueidvetar oty udatoypagia tou Raff. Monanni «Spinalonga vecchia»
(1631). BX\. Mapiag Apakaddin, To hipdvi tng Zmvaréykag (XVII-XIX ai.), Kpntikd Xpovikd, T A” (1990), miv. 22.

® Atuxiig 18iwg n moAruki g Bevetiag wg mpog to aiwpa tou provveditor delle saline di Spinalonga, Sietoug Bnteiag, To
omoio kateAdppave Bevetdg euyeviig €wg to 1596 kar €ktote euyeviig tng Kpritng, apol mpata eixe umnpetrioel oto
Xdvdaka wg patron all’Arsenale (BA. Aomiaciag Mamaddkn, A§ikpata oty Pevetokpatoupevn Kprjt, Konuikd Xpovikd, T.
KZT" (1986), 0. 105). Paivetar ot to a§iwpa Sev fitav Snpo@iAég, yrI' autd amoteloloe avaykacTiko «mapakoAoliln-
pa» ekeivou Tou patron all’Arsenale Kal, katd Tdyia TaKTIKr), 0 KGTOXGG TOU OUSEMOTE EVEIaPePSTAV yIa TV KATdoTaon
v alukav. Puteivi e&aipeon umpge, dnwg gaivetal, o Nicolo Zeno (BA. kai mpony. anp. 31).

“ Zuxvd avagépetal ST ASyw TG avemdpkelag twv anobnkav to ahdt mapépeve ekteBelpévo oG KalpIkEG ouvlrikeg, 6-
nwe, yia mapaderypa, o 1592. ASV, Senato Mar, F. 16, 17 luglio 1592.

* Tou fioav ot KupioAeia Anotpikoi. O yevikdg mpoPAerrtig Andrea Corner (ASV, PTM, F. 795, n. 46, 4 genaro |644)
onpeiwver: «ll sale che producono quelle [saline] de particolari si paga alli medesimi da V. Ser.ta in ragion de soldini
quattro del paese la misura, che fanno mezza gazetta in circa. Dal Publico viene poi venduto all'incanto e comprato dal
Datiaro a soldini sessanta uno, che fanno intorno gazette ottoy, emopévwg atgnon uprg, amd pior| ot 8 yaléteg, 16 @o-
PEG, P KaBETTWG UMOXPEWTIKIG TWANGNG OTO KPATOG amd Toug apaywyoUs OTr GUYKEKPIPEVT TIPN.

“ B\ mapandvew, on. 5.



1 ~ Ei. 5(a-p). (a) Franc.

! Basilicata, Porto di
 Spinalonga (1618) kai (B)

- | Aertopépeia g mepioxrig

. twv alukdv [BMC, Portolani
’? | 4 kai Franc. Basilicata, To

| Baaikeiov e Kprtng, 1618,
€k0. facsimile, HpdiAetov
1994, miv. XXXIH).

Fig. 5(a-b). (a) The port of
Spinalonga (by Franc.
Basilicata, 1618) with (b) a
zoom in the salinas.

T ouotnpatki emiPAewn kai kaBodrynon twv aatommywy, wote va Ppiokovtal kai va epyddo-
vtal otig aAukég Tov Kaipd Tou Empere, métuxe to | 640 mapaywyr) 60 xihiddeg pouolpia? kai to
1641, mapd g {nuiég mou mpokdAeaav oTIG eyKatacTdoelg ol PPoxég v dvoign ekeivng g xpo-
vidg, 40 xihadeg. Mpiv apxioel n dikr) Tou evaoxoAnon pe TG alukég, n péyioTtn mapaywyn Toug
onaviwg Eenepvoloe g 35 xikiddeg pouloupia®. O1 mpotdoeig Tou €xouv wg TeNIKE 0ToxXOo TV
augnon ¢ mapaywyrg katd 22.350 poulolpia etnoiwg, pe T dnpioupyia 25 véwv aAukav, dote

“To pouloup! ritav pétpo dykou pe moikidn agia oe fdpog. O Erich Schilbach, Byzantinische Metrologie, Miinchen 1970, s.
139-140 1o e&iowvel pe |7 kiAG, eve olpgwva pe ta otoixeia and tov Ayaddyy. Znpouxdkn, Bevetokpatoupévn Avatolr,
Ev ABrjvaig 1935, . 122-124, mpoxkurrtel upr| |3 kiAd mepimou (yia ta wéAn tou 6ou aikva). O1 60 xiA. pouloupia mpog
17 iAd 1o00vtar pe 1020 tovvoug kai pog |3 pe 780.

* Emotolr ap. 9, ¢. 22v. Katdotaon ouvnppévn oe avagpopd tou Isepo Civran (ASV, PTM, F. 792, n. 30, 28 ottobre 1638)
avagépel mapaywyn, yia ta €t 1628-1638, kupaivépevn petagu 33 kar 58 xiA. pouloupiwv, pe pécov 6po 40-45 xihid-
S¢eg pouloupia, eved Tpelg Sexagtie evwpitepa o Benetto Moro avagéper takuiki mapaywyrj 60-70 xihiddeg pouloupia
(BA. mpony. on. 13). O etrjoieg avdykeg g Kprjtng o aAdu v iSia mepiodo Eemepvoioav tig 100 xiliddeg poudou-
pia. BX. Ztepy. Xmavdkn, H éxBeorn tou yevikou mpopPAerrt Isepo Civran, 6.1, 0. 421.
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Eic. 6. O1 aAukég ¢ EAolvrag orjuepa. Amoyn tou ubpopiotémou and v mAeupd tou 10800 (Boperoavatoikd).
Fig. 6. The salinas of Elounda today with the wetland from the isthmus side (NE).

autég va gBdoouv auvolikd tig 77 kai Ty tautdxpovr) feAtiwon tng moIdTnTog Tou Poidvtog, e
TNV MAGKOOTPWOT GAWV TV Tyavidv®.

Ta Aertoupyikd Kai Texvikd mpoPAUaTa TwV GAUK@Y, TTOU PVNHOVEUEI OUVEXWG e KABE VEo Tou
€yypago o Zeno, evtomi{ovtal ota aduvata avaxwpatd, 1000 ta Siaxwplotikd 600 Kal Ta TepI-
HETPIKG, OTo peydho PdBog opiopévwy Siapepiopdtwy, ota vepd ou avaBAi{ouv ¢ ki exel Kal
ot akaBapaieg mou paletovial oToug MUBPEVES TV TYaVIKV. ZUYKEKPIPéva:

«Avdpeoa oug dMeg PAdPeg amé Tig omoieg mdoxer éva PEPOG aUTWY Twv aAUKWY, 1) KUPIGTEPN opeiletal
oto 6T To Toixio (muretto), To omoio KataokeudotnKe yia va Tis diaxwpilel Kai va TG mpootatelel and )
BdAacaa, pe GPog mepimou Guo piedi [70 ek.] kar dAo téoo mdxog, emeidry pudxtke xwpic Osuéhia emd-
VW oTNV Ao Kal e 0KETo Xwpa (xwpatdAaorn), Ba umopouoe Kaveig va mei oxedov EepohiBid, kabuwg ei-
vai ablvapo (Aemtd) biamrepvdrar oe t€toio fabud amd ta vepd ¢ Hdracoag, wote autd va mepvolv 6xi
pévo atous Ppaatripes, aMd kar otig idieg TI¢ aAUKES (tnydvia) kar pe ) xaunAr Beppokpacia Toug va e-
pmodigouv to mi&ipo tou aAatiod Kar va pévouv o1 aAukés dxpnateg. lNpokeiuévou Aoimdy va SiopBwOei To
o0fapé auté mpdfAnua, eivar avdykn va Ktiotei éva deutepo Toixio pe aofeatokoviaua, e pIkpr} améata-
or) amd to dAo mpog avatoAds, pe kaAr BepeAiwon mdxoug 2.5 piedi [87.5 ek.] TouAdxiatov, mou onpeid-
vetar ato oxéblo pe mpdovo xp@pa kar peta&l Tou evég kar Tou dAou Toixiou va kturmBei kaAd kar va
otaBeporromOei n emxwpdtwan, yepidovtag pe xwpa omou amarteital Kai va appoAoynOei kai To maAid tor-
xio pe Koviapa amé aoféotn ki dupo drmou eivar okaupévo Ka paywpévo amé Ty kivnon g 6dAaceag kai
p’autdv tov tpdmo Ba mapapeivouv or aAukég eAeuBepes amd v eiapor]. To teixog auto Ba €xer prikog
120 passi [208.8 p1.] mepimou kai Gypog 2 piedi [0.70] xwpic To Oepéion™.

«2e dMeg mdhi, mou €xouv peyaAutepo PdBog amd Toug Ppaatipeg, autd yivetar artia wote va otpayyi-
Jouv vepd aT0 E0WTEPIKG TOUG O€ pEYaAUTEPN moodTnTa amd ekeivi mou diavépetal ¢ autég amd Toug a-
Aatormyous kai va mapeumodiletar emiong n kpuatdMwan. Mpokeipévou v’ avuipetwmadei To mpdPAnua

“ Emotol ap. 10, c. 23v, 25r. BA. ka1 mapakdtw. H urofdBpion g moidtntog tou ahatiot and v éMeidn auty avage-
potav ouxvd (mpPA. mpony. onp. 13), kaveig Opwg Sev MpoxwpoUoe o€ GUYKEKPIPEVEG EVEPYEIES.
* Emotolr ap. 8, c. 2Ir.
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auté xpelddetal va emxwpatwBolv ev pépel, yia v’ avupwBolv o1 mubuéveg Toug ato emimedo Twv mub-
pévwv twv Ppactripwy, Kai o€ PePIKEG Kat Aiyo YnAdtepa amé autd, wote va katamviyoUv KAmoleg PIKPEG
PAEBec vepou mou avaBAiouv péoa atoug mubuéveg Toug kar mpokarouv anpavuik Jnid ato aAdy®.

«l1a va BeAuwOei dpwg n katdotaar toug eivar avdykn katd t) yvepn pou v’ amomepatwOei n mAaké-
otpwan Twv MUBpEVwY og A TG aAukég mmou Oev eival TAakooTpwpEVES, Ki kel Koved umdpxouv mAd-
Keg o€ apBovia, o omoieg pe eAdxiatn damdvn umopolv va KomoUv Kai va BdAoupe va Tig ETagépouv ol
ayyapikoi Kai Xwpic va Toug yiver dAAn mpdabet katepyacia pmopolv apéows va xpnaipomomBouv, kai u’
autév Tov Tpomo of aAukés Ba biatnpouvtar mdvtote g€ KaAi katdotaon kai ta aAdua mou Ba mapdyouv
Ba eival Aeukdtepa kai amaMaypéva an’ 6Aeg g akabapaiegy™.

«Emiong eivar avdykn va exBabuvBei ) Tdppog, n omoia Tig mepifdAder yipw - yipw mpog v mAeupd g
&npd, yia va pmopodv va tpéxouv ukoAdtepa mpog T BdAacoa ta vepd mou katefaivouv To Xelpwva a-
16 To mpavég g mAayidg, Wote va pnv mxwvovtarl ol AAUKES, mpdypa mou Ba eivar xprioipo Kar To KaAo-
Kaipi, yia va pmopouv va otpayyiCouv o’ autriv [tnv td@po] ta vepd mou avaPAudouv amd toug mubuéve
ToUg, Kai [aképn], va embiopBwbei To avdxwya mou Ti¢ XwpiCer and v Umaibpo, yia va eumodidovtal ta
{@a mou Bdokouv ekel Kovid va pmaivouv ot aAUKEG Kal va OUyKpaTEtal Kai To Xaud, WOTE va pny mé-
(pter péoa oty mpoavagepBeioa tdppoy”.

Ti, dpwg, mpaypatoroibnke ev téhel and to QIAGS0Eo auté mpdypappa; To avagépel o idiog o
Zeno otov Andrea Corner, teleutaio yeviké mpofAerrtr tng Kpritng mpiv and tnv toupkikr ei-
oo™

«...ekel mou mepipeva va Epxovtar kdrmou 60 [ayyapikoi] tnv efdopdba, emi 58 nuépeg mou mapépeiva
otov témo autdv fpBav pdvo 50 ouvoAikd, kabwg or epioadTEpol amd autols eixav fbn unnpeaia oto
(ppodpio* kai or uéAoimor ficav umoxpewpévol va Bepigouv kai v’ alwvigouv Ta omaptd Toug, yia va pnv
1a xdoouv teAeiwg pe v Enpaaia kai v Kaki coderd autrig e xpovidg. Me Toug ayyapikoug mou pou
fipBav éPaka va kataokeudoouv €€ apxrig téooepeig aAukég, amd kdmoioug Bpactripeg mou rioav dxpnotor
Kkai embiépBwoa dAhoug 6Uo mou dev amédibav kar dpxioa pia aképn aAuxr mou, kabag bev ripbav dAor
ayyapikoi, mapéueive €tar nurteAris. Emiong €BaAa va emobiopbwaouv |2 Ppaatripeg kovid o’ auté TG a-
Aukéc, date amé autoUs va dloxeTeleTal To VEpG 0° EKEIVEG, 01 OMOIEG UMTiKAV AU€owS aTnv mapaywyr au-
&dvovtag v moadtnta tou unéAoimou aAatiod mou mapdyetal, Tou ommoiou eAMi{w 6t Ba eivar emiong mMoAU
KaAf n auykopibn. 2” auté Tig epyaoieg xpnoipomoiiBnkav 6Aeg o mapamdvw 50 ayyapeieg, €vag emotd-

*' Emotol ap. 9, ¢. 22r.

2 Emotol ap. 6, c. |9v. Xto petayevéatepo pvnpévio (ap. | 1) Sidovtal ta otoixeia twv ahukav mou xpeidfovar mAakd-
otpwon, 1} Sev eival anapaitnto va otpwbouv mpog to mapdv. Avagépetal ta epPfadov kdbe pidg kal o anartoUpevog
apiBpsg mhakav, umohoyiovtag 20 mAdkeg avd tetpaywvikd passo (| passo= 1.74 m, 1.74X1.74=3.03), dnkadrj ava 3
m2, 1} 6-7 MAGKeG avd TETPaywvIKG PETPO TepiToU.

* EmotoAq ap. 9, ¢. 22r-22v. H kalj katdotaon tng mepipetpikig Ta@pou frav onpavukr yia v epubun Aertoupyia
TV aAUK@V Kal n Umap&n Tou avax@uatog amapaitT yia v mpootacia toug and Tig emdpopés twv {wwv. MpPA.
AyyeA. Mavorouhou, AAukEg kal mapaywyr| akatiot otnv Mehomdvvnoo (1698-1700), o.m., o. 309, 311, 315.

* Emotold ap. 17, c. 33r-33v.

% Katd v mapapovr) Tou oty mepiox, ekeivo to Sidotnpa, o Zeno GpXIoe EKTETAPEVO MPOYPARHA EVIOXUONG TWY O-
XUPWOEWY TG ZmvaAdykag, mou Tov amacxdAnoe péxpl To 1654 kar ato omoio avagépovtal €€l and Tig emMoToAég Tou
G id1ag cuMoyrig. Yo v dpeon aneilij Tou MOA£POU Ta OXUPWHATIKG £pya €iXav TPOPAvVAS améAuTr TPoTePaIOTN-
10, wG TMPOg T SidBeon Twv ayyapelwy, évavt SAwv Twv uroAoimwy. X& T000 SUGHEVEIS ICTOPIKEG OUYKUPIES, AoImoy,
Ta épya oug ahukég Sev rjtav Suvatd va éxouv kaAitepn TUX).
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e v nuépa (ouvohikd 54 pepoxdpata) kar paotépor ktioteg and tic Kapég (24 pepokduata), or omoiol
éotpwaav pe mAdkeg tov mubpéva piag amé tg aAukEg, drou ritav amapaitnto va yivel aut n epyaoia, yia
va kAeioBolv kdmoieg pAEPes vepod (...) Tov emdpevo xpdvo, Ocol BéAovtog, eAmilw va éxw Tov ava-
ykaio apiBud ayyapik@v yia tv amomepdtwan 6Aou autou tod €pyou (...)". To ueBembpevo énera xpdvo
eivai avdykn va kpatn0ei o daopd oty Ziviopia, yia va emdiopBwbouv kar 6Aeg of MAMIEG aAukégy.

Ta otoixeia Tou Zeno yia TI§ aAUKES TG 2MVaAdyKag, mapd Ty KoupacoTtikr emavaAnyn twv idiwv
npoPAnpdtwy kal mpotdoewy, eival e§aipetikd moAitipa éoov agopd v mapadoaoiaxr| Texvo-
yvwoia yUpw amé v mapaywyr Tou aAatiou, eneidr ta keipevd tou dev eival anhwg €yypaga I-
OTOpIKOU EVOIaPEPOVTOG, AM avaAuTIKES TexVIKEG ekBETEIC, e TTOMEG pakTikéG MAnpopopieg”.
Eival pdhiota amwAeia yia TIG OXETIKES pe To BEPa YVAOEIG Pag To yeyovog 6T Ta AeTtopepr] oxé-
Sia amotunwong Twv aAuKWY, TTou gixe ekTovioel 0 Zeno Kal oTd OTioid TIAPAMTEPTEl OTa Keipevd
Tou®, éva yia TG eykatactdoeig ot ‘Ofw Ehovvta f Ayia Tpidda kai éva yia exeiveg oty Méoa
Ehouvta®, Sev Bpébnrav oto emotoAdpid Tou, Sev éxouv wg twpa eviomaobei alou kar o1 mba-
votnteg va Ppebolv oto péMov eivar pikpég. Ta ox€dia autd mpogavag 860nKav otoug amodé-
KTEG TWV aVTIOTOIXWY MPWTIOTUTIWY ava@opwv Cuvnppéva og autég kal o Zeno Sev Bewpnoe ama-
paitnTo, 1} Sev €ixe To XPOVO, va EKTTOVIOE! avTiypagd Toug, yid va Td Kataxwpioel padi pe ta a-
VTiypaga twv v Adyw avagopwv oto emotoAdpid tou. Etal, ta Aemtopepéotata mepiypagikd
oToixeia mou mepiAapPdvovtal ota Keipevd Tou, oxetikd pe Se€apevég, tydvia, avaxayatd, ov-
vopa I810KTNOIKV KATL., JOAOVGTI KdMola amé Ta TonmwvUIa TTou avagEépel EMPIGVOUY TV TepIo-
xi®, eivar aduvato v’ avacuotabouv.

* O ©eb¢ opwg dev o fidee: akpiPwg éva xpdvo apydtepa, o Tolpkor gixav 8n eioPder oty Kprjn kar mohiopkou-
oav ta Xavid.

¥ Ev8lagépovta aToIxeia yia TV Texvoloyia TG mapaywyrig Tou aAatiot katd v Uotepn Pevetokpatia PA. otnv Ayyel.
Mavomouldov, 6.1, 6. 310-320, kar ot Mapia Aapmpivod, O1 alukég tng Agukddag, Apxaiodoyia, Teux. 49 (AeképPp.
1993), . 61-65.

* Me piav oASkAnpn oulMoyr| ané oupmiéypata ypappdtwy kai cUpBola, ota omoia mepihapPdvovtar SAa ta onpeia tou
{wdiakol kUKAou kal Twv MAavNTWY, Tiywva, KikAol, nuicéAnvol KA., xapaktnpilel ta didpopa Siapepiopata twv alu-
K®V Kal pe Xpwuata (mpdaoivo, Kitpivo, KOKKIVO, Kagpé) Slapoporolei Ta u@IoTdpeva Kai Ta MPOTEIVOPEva Toixia Kal a-
vaxgpata.

% EmotoAég ap. 8, 10, 11. Mia eikdva yia T pop@r| Tou €ixav of eyKaTaoTdoelg Twv ahukwv Sidouv ta petayevéatepa
(1740) oxédia and ) Aeukdda, mou dnpocietovtal and t M. Aapmpivou, é.m., o. 62-63.

Y10 Mnépo, otou Xapddhoura k.d.
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Xtoixeia yia to aAdu kai ti¢ aAukég tneg AéoPou katd tn didpkeia
¢ Toupkokpatiag (1462-1912)

Xtpatrig Avayvwatou
Tprua l'ewypagiag Mavemotripio Ayaiou

To Xemtépppio tou 1462, Uotepa amd ohiyorjuepn mohiopkia tou kdotpou g MutiAfvng kai T
ouvlnkoAdynon twv undAoimwy oxupwv tou vnaoiou, N Aéofog yivetal tpipa g OBwpavikig
Autokpatopiag, ot dikaiodoaia tng omoiag mapapével &g ug 8-12-1912, nuépa g umoypaenc,
oto UYwpa MNetoopd tng Kahovrig, Tou mpwtokdAhou mapddoang tou oBwpavikol otpatou
otov eMnvikd. H mapouoa pelétn eival to amotéheopa g mpoondBeiag mou kavaye, yia va &-
vromiooupe otoixeia yia To ahdu kai ug ahukég tng AéoPou katd v mapandvw pvnuoveuBeica
xpovikr mepiodo. Q¢ otéxo pag Béoape agevog v agiomoinon Twv OTOIXEIWY AUTHV Kal ape-
Tépou TNV e&aywyr OpICPEVWY CUPMEPACHATWY YIa TO VOUIKO KaBEOTWS TV aAUKWY, yia TIG &V
Aertoupyia alukég tg AéoPou, yia Tnv mapaywyr, TIG TPoa6doug Kal TIG Xproelg Tou Aeafiakou
akatiol kal TEAOG yIa TV TEXVOYVWaia NG mapaywyrg Tou aAatiou.

To vopiké kaBeotwg Twv aAukav

To vopiké kaBeotwg Twv ahukwv pmopei va diaipedei oe Tpeig TouldxioTov xpovikés gdaeig. H
TPWTN Kal peyaAUtepn xpovikd gdon ekteivetal ané v emoxi G KatdAnyng Twv eENnVIKwy me-
pioxav amé toug OBwpavols wg to 1862, xpovid katd tv omoia emPAjBnke To KpatTIKé povorw-
Ao otV mAnon tou dAatog. X0p@wva pe TV oBwpavikr VOuIKK TPAKTIKH, N YN avijKe 0To GOoul-
Tdvo, o omoiog Kai gixe To SIKAiWA TG MapPAxXWPNCI|§ TG oe Mpdowa TG emAoyrg Tou. Apxikd
N expetdheuon g yng, katd to oBwpaviké @eoudapxiké cUaTpa, TAPAXWPOUVTAV GTOUG
Aeyopévoug omaxrdeg (ispahi-mméac) wg avtapoifr yia TG OTPATIWTIKEG UTOXPEWGEIG TTOU TpPEi-
xav. Tétola fitav n mepimwon Twv aAukwv ™ Arjpvou, ol omoieg katd to €tog 1490 eixav Sobei
w¢ Tpdpio amd tov couktdvo'. H expetdMeuor) twv aAukdv exxwpolviav eite og MPGowa mou
6pide o i610¢ 0 coutdvog, eite oe TekéSeC (BpnokeuTIKd 16pUNATA TTOU AVIKAV OT) MOUCOUAYAVI-
ki aipeon v pePrepridwv SepPiondwv)’. Me v mdpodo tou xpdvou n avdykn eEelpeong mé-
pwv odfynoe to oBwpavikd kpdtog atnv uioBétnon Tou cuoTtipatog TG ekpioBwong Twv
dnuociwv mpooddwy 1| poukatddwv (mukataa). Zupgwva pe to clotpa autd ol Snpdaoieg
npocodol, cupmepiAapfavopévng Kai tng mpocddou Tou ahatioy, EPyaivav og Snuompacia Katd
T péBodo Tou iltizam (ekpicbwan pépou)’. Ly mepimtwon g mpoo6Sou tou ahatiol o exkd-

" Neokhr Zappr}, Oapavikij mpaypatikétnta, tépog 2, ABriva, Xwpig nuepopnvia, a. 9.

? Anunepiou NikoAaiSou, OBwpavikoi Kabikes, ritor auMoyrj twv ev evepyeia vopwy, kavoviouv, diataypdtwy Kai odnyidv g
OBwpavikrig Autokpatopiag, Kwvotavuvoumoln 1869, a. 543.

* Bistra Cvetkova, «H €§€Ni§n tou toupkikoU peoudahikou KabBeatwtog amé ta téhn tou IXT” aidva wg ta péoa tou IH”
aidvay, H oikovopikrj doprj Twv BaAkavikdv xwpav ata xpdvia tg OBwpavikiis kupiapxiag |506-180¢ aidvag (empéheia Xm-
pou AcSpaxd), Abijva 1979, a. 93.
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otote mhelod4tnG avardpPave emonpwg MAEOV TV EKUETAANEUCT TWV GAUKWY, EIOTIPATTOVTAS O i-
106 katd v mwAnon tou ahatiol to pdpo dAatog. O @opog katapepi{dtav oto kabe voikokupld
(hane) amd g Katd TOMOUG KOIVOTNTES Kal EIoTIpaTIOTav amo kdbe oikia, agol mapdAnia e&a-
o@ahi{étav N TPoPoSoaia TwV VOIKOKUPIKV [E aAGTI.

To olotnua dpwg auto, dmwg MPOKUTTTEl amd TG TMyE, uvoouae eite TV kKepdookomia twv Sia-
XEIPIOTAV TWV aAUKGV, ite TIC Mapdoyeg anartroeig toug. ‘Etol, cupgwva pe éyypagpn Siapaptu-
pia Twv payiddwv tou HparAeiou mpog to Sioikntr Tou autokpatopikol otpatomédou to 1657, o
ekpioBwtri¢ mapakeipevng alukrig eioémpatte amo kdbe umoteAr 62 dompa (akce), avti 44, kal
uroxpéwve KdBe xwpid va mnpwvel emmAéov €va dompo 1 va divel éva mpdPato kal pia moodtn-
Ta kp1Bdpi kar ortdpr’. Avdhoya ritav ta aivopeva kepdookomiag, ota ormoia emdiSovav ol epi-
vndeg (emin), dnA. o1 diaxeipiotég Tou ahatiod g AéoPou katd tov |60 aidva, ol omoiol miedav
TOUG KATOIKOUG TOU Vnolou va ayopdoouv peyaAltepes moodtntes ahatiol am’ 6o xpeidloviav
i, akdpa, mposioémpattav xpruata Xwpig va mapadidouv mMoté 1o cupewvnOév mpog mwAnon a-
Adu. Mpokeipévou va mepiopioBolv ta mapandvw @aivépeva, gixe amayopeuBei n moAnon tou a-
Aatioy otov oMo g mapaywyrig Tou, dnA. oTiG AAUKES, OTIWG paiveTal T6oo amo Tov um apiBy.
TD 264 kanunname (popoAoyiké vopoBétnua) tou teheutaiou dekanpépou tou €toug Eyeipag
957 8n\. ouig 20/31 Aekepppiou tou 1550, doo kar amé tov avtiotoixo TD 598 g 15/18-3-1581.
®aivetal Aoimov 6T 0 KPATIKGG EAeyX0G ITaV PeyaAUTePOG Kal amOTEAESATIKGTEPOS OTIG amoBi-
KeG GAatog, yI' autd Kal ol mapandvw kavouvapédeg eméPaiav T xovopikr mMwAnon tou aAatiol
pévo amé g amoBriked’.

To 1839 pe v &ayyehia Tou coutavikou diatdypatog, yvwotou wg Hatt-i Serif tou Gulhane, yi-
vetal n évap€n g petappubpiotikig mepiddou tou Tanzimat (1839-1877), katd v omoia to
oBwpaviké kpdtog pe pia oelpd vopwv kal SiatdEewv mpoomabei va excuyxpoviaBei, o pia me-
piodo «eIoPoAfg» Tou KamTaNiGpoU OtV OIKOVOpIa Tou, Kal EVOG YEVIKOTEPOU EKSUTIKIGHOU TNG
vopoBeaiag tou.

Méoa ota napandvw mAaioia n diavopr kai n MwAnon tou ahatiol mepvd and to 1840 otov éley-
x0 g veoidpubeioag Ynmpeaiag Mpdobetwv Pépwv kai v In tou pnvog Papaldv tou 1278
(1862) dnpoocievetar o «Kavoviopdg mepi dAatogy, amotehoupevog and 32 dpbpa’. H kupidtepn
Sidtagr Tou agpopd otnv empolr Tou kpatikou povorwhiou oty mapaywyr kai Siakivnon Tou a-
AatioU, eve mapdMnAa pe didtaypa g Ing Maptiou 1862 amayopeletal kdBe eicaywyr} ahatiol
and v aMobdanr oto oBwpavikd kpdtog (GpBpo 4). O1 péxpl TPO TIVOG EVOIKIAOTES TWV GAUKGV
UTTOXPEWVOVTAV Va EMOTPEPOUV 0TO 0BwWHAVIKG KPATOg T SIaxeipion Twv AAUKGV TToU eKpETaM-
Aevovtav, évavu anolnuinong (dpBpo 5). H leviki AietBuvon twv Eppéonv ®épwv otnv omoia
eixav unaxOei Touhdxiotov amd to 1868 o1 alukég, S16pIle oTig Katd Tmoug aAukég, aAatwpuxeia
Kkal aAatodpa ppéata SieubBuvtég, ypappateis kal Tapies. To Aomd mpoowmiké Siopi{dtav amd

* Eupusikn Zigvaiou, «Or ahukég oto Apximélayog kai tn Sutikry Mikpd Acia katd tyv Gotepn obwpaviki mepiodo: I-
Sioktnaia, Siaxeipion kal ekpetdAeuan ané to Snpdaio kai tov 181wTikS Topéan, To EAMnviké AAdu - H” Tpirjuepo Epya-
oiag MutiAvn 6-8 NoepBpiou 1998, Mohtiotiké Texvoloyikd 16pupa ETBA 2001, o. 172.

* Takn Maroutodvr, «Popoloyikd kar Sioikntikd vopobetriuata tou l6ou aidva yia ) AéoPoy, Aeafiad, Aetiov g
EAM, tépog 1B, Mutihijvn 1989, o. 241-243.

¢E. Xigvaiou, 6., 0. 173.

7'OMog o vépog dnpooieital autouoiog oto A. Nikohaidn, 8.m., 0. 541-560.
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Toug S1euBUVTES TwV KeVIPIK@V aAluk@v (dpBpo 2). O kavoviopdg autog em@épel évav auotnpo
Kpatiké mapepPatiopd oty mapaywyr, Siakivnor kai meAnon tou oBwpavikol aAatiol. EmPaA-
Aetal katapxrjv Siatiynon oto aAd, n omoia kaBopiletal ota 20 ypdoia n okd (1,28 kiAd), pe &i-
Kaiwpa PETAmOANCI|G Tou amo Toug epmépoug Tou Ba To ayopdoouy, [e Tov 6po 6TI ) ayopd-
obeioa moodtnta dev Ba eival pikpdTepn Twv 50 okddwy (64 kIAwv) (GpBpo 12). To mwAnBév ald-
T amaldooetal ané kdbe tehwveiakd dacpd fi dAo téhog (dpBpo |3), eiodyetal Spwg pia au-
oTNPN YPAPEIOKPATia oTNV TWANCT| TOU e OTOXO ToV MEPIOPIoHS TG kepdoakoriag. Or mwAr-
o¢Ig Tou ahatiol kataypdgovtal o€ €161kd PiBAio Twv aukwy, eve koBetar SimAdturn anédeid,
xwpig v emidei€n tng omoiag o ayopaotrig Tou aAatioy Sev priopei va petanwArioel Ty ayopa-
oBeioa moodtnta. Ze mepimwon mou evtomobei mapatumia f kepdookoria katd Ty mwAnon
HeTanwAnon tou akatioy, o kavoviopog mpoPAénel auotnpég moivég (dpBpa 17, 18, 19, 25). Map’
6Aa autd, emeidr) MapaTNPOUVTAV CUVEXEIG UTIEPTINIAOEIG Tou ahatioU, €181Kd aTd Toug ePmopoug
mou ayopadav xovdpIkwg amd Tig kpatikég ahatamobrikeg, n oBwpaviki kuBépvnon mpoomabouoe
pe dlapdpoug Tpdroug va Tig Teplopicel, T.X. e idpucn véwv ahatanmoBnkwy f Sievépyela ouxvo-
Tepwv eAEyxwv, Omwg diamotwvetal and ug emionpeg Kovoroifjoelg tg otg 10 T¢epdl-oul-axrip
1284 (1866) ka1 otig 25 Zikkade 1286 (1869)°.

Metd v fjtta g OBwpavikiig Autokpatopiag Katd To pwooToupKIKG TOAepo Tou 1878 kar tyv
mwxeuan tou obwyavikol Anpociou mou akoAolbnae, umoypdenke to NoépBpio tou 1879 oup-
Baon petagu tou oBwpavikou Anpociou, T OBwpavikrg Tpdmelag kal peyahotpanediteyv Tou
l'ahatd, mpoe&dpxovtog tou ebvikou euepyétn Mewpyiou Zapign, yia T Siaxeipion Twv 6 eppé-
owv Qopwv, dnA. Tou dAatog, kamvou, XapToGHHou, PETAgNG, oivomivelpatog kar Ix8Uwv. H olp-
Baon autr, otV umoypagr| TG omoiag Ta péyiota eixe ioxupiobei 6u ouvéBale kai o Mdvog M.
Kouptdig, o peyalutepog téte Aéofiog oikovopikdg mapdyovtag’, eEelixBnke to AexépPpio Tou
1881 otn Aloiknon tou Anpoaiou Xpéoug (Muharrem rj Administration de la Dette Publique),
ot oroia ol E€vol kepahaiotxol, kar kupiwg ol FdMol, émaifav mpwtetovta poAo'.

‘Eto1 to povonwAio tou akatiol ekxwpriBnke ot Aloiknon tou OBwpavikou Xpéoug, To omoio
kal avéhaPe ameuBeiag v ekpetdAheuon Twv aAukwv tou kpdtoug. 16pUBnke otnv Kwvota-
vuvouroln n «leviki Aioiknon twv ANUKOVY, eve 0TV epIQEPEIa OpIopEVES aAuKEéG, ahatopu-
xefa 1} ahato@opa @péata opiobnrav wg kévipa dioiknong AAMwv mapakeipevwy alukav. To
1892, n Aioiknon tou Anpoociou Xpéoug evétage tig alukég g OBwpavikrig Autokpatopiag o 7
{wveg, 5 oty Aaia (1. Zpipvn, Muthdvn, Kprjtn kai 2dpo, 2. Xakém, Adava, Bupnttd, 3. Ikévio,
Aykupa, 4. ZiBdg kai ZifpT, 5. Eplepotp kar e18ikég {oveg g Bayddtng kar tng Yepévne) kai 2
otv Eupdm (pia oto Auppdxio kar pia oty ©sooakovikn-Adpiavoumoln). Téhog ummpxe Kai n
a1k} wvn e Beyyddng. To 1895 18pibnkav ot Mikpd Aaia |6 kevtpikd umokataoTipata tou
OBwpavikol Xpéoug, éva and ta onoia ot MutiAfvn.

® A. NikoAaidn, 6.1, 0. 561.

’ Ttpatr Avayvaotou, O eMnvotoupkikdg méAepog tou 1897 kar o avrikturés tou oty AéaBo, Mutijvn 1997, o. 52.

' Jacques Thobie, Interets et imerialisme franais dans 'empire ottoman, Mapior 1977, c. 96, 101.

"' Evdeiktikd g auotnprig enomeiag mou aokouoe to Anpdoio OBwpaviké Xpéog oty mapaywyr, Siakivnon kai &-
propia Tou ahatioy, gival kai n mAnpogopia 6t yipw ota 1908 n Aioiknor} Tou ot AéoPo eixe Tomobetrioer pUAakes
otnv eykataheippévn and to 1850 alukr g KaMoviig, mpokeipévou va epmodiodei o kdopog va maipvel 1o QUOIKKG
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Av Kkal To auoTNPS YPaPEIOKPATIKG cUOTNUA TTOU {OXUE Kal EMi EMOXI|G TOU KPATIKOU HOVOTTw-
Aeiou, Siatnpribnke oe yevikég ypappég kar petd to 1881", n peydAn améotaon twv kévipwy ma-
paywyrj¢ Tou aAatioy, n @uon tou idlou Tou TPOIdVTog, N armoucia coPaprg MONTIKAG ek uéPOug
g Aloiknong tou Anpociou Xpéoug kal n mpogavrig adiagopia mou emdeikvue n oBwpaviky Ku-
Bépvnon otov aywva katd Tou AaBpepmopiou dev amédwoe apxikd ato Obwpaviké Xpéog, oly-
wva e tov J. Thobie, ta avapevopeva képdn amd v ekuetdMeuon Tou povomwAiou tou d-
Aatog. MNavtwg ol mpdoodor amd v ekpetdMeuon tou dhatog éptavay to 1894-1895 g 727.000
ToupKIKES Nipeg, kal amoteholoav éva and ta peyahitepa €é0oda tng Aloiknong tou Xpgéoug”.
‘Opwg oty mpwtn Sekaetia Tou 200u aiwva mapatnprBnke onpavtikr olkovopikn avakapyn,
apou, peta&y 1887 kai 1908, Simhacidotnke To UYPog Twv Mpoaddwy and to aAdu, eanmiacidotn-
kav o1 e§aywy£g tou dhatog oto e§wtepikd kar augrBnke n mapaywyr tou katd 66%".

Eik. 1. H aAuxrj Tou MoAixvitou yipw ata 930 (Taxudpopikri kdpta, €koan I1. KepepAr, MutiAijvn).
Fig. 1. The saltworks of Polichitos around 1930 (Postal card, P. Kemerlis Publisher, Mytilene).

01 ev xprioel ahukég tng AéaPou (1521-1912)

Ta npwta otoixeia yia v Unap&n alukav ot Aéofo mpoépxovtal ané oBwyavikd apxeia mou
dnpooieuoav agevdg o MNdvvng AheEavbpdmoudog to 1974 (petdppacn ota eMnvikd to 1989 a-

oxnpatoBév ardu amé to xwpo g alukig. [ExBeaig AB. I. Zogiavomoidou, EmpeAntol tou xnpeiou Tou MoAutexvei-
ou, mepi Twv ahukwv g vijoou AéoPou, Aidpopor MeAétal mepi twv vijowv. A“ AéaPog, Mevikr Aloiknoig Nijowv Alyaiou
(exd.), Muthvn 1913, o. 43].

). Thobie, 6.m,, @. 101, 103.

" E. Xigvaiou, 6., 0. 173.

"John Alexander, Toward a History of Post-Byzantine Greece — The Ottoman Kanunnames for the Greek Lands, circa |580-circa
1600, Ph.D., Columbia University, 1974.
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6 tov Tdkn Marmoutodvn) kai agetépou o1 Any. Kapidng-M. Kiel to 2000". Mpoépxovtar amd
oouAtavikd gopoloyikd kai dioikntikd vopoBetripata (kanunname) kar katdotixa, mou avayovta
otov |60 kai 170 aiwva. Xoppwva pe ta katdotixa TD 367 tou 1521 kar TD 264 tou 1548 Siami-
otwvetal ot Aéofo n umap€n piag ahukic. Or Kapidng-Kiel tautiouv v ahukr| autr pe v a-
Aukr} tng KaMovrig. Ze éva petayevéotepo katdotixo, to TD 598 tou 1581 kataypdgovra Suo a-
Aukéc, pia mahid kar pia véa. H taduon tng mahidg pe tv alukr tng KaMovrig kal tng véag pe ty
ahukr Tou Mokixvitou, av kai Sev avaypd@etal ota mapandvw KATtdoTxa Kavéva OXETIKO PE TIG a-
AuKég Tomwvupio, aivetal va mpoKUTTTel, cUp@wva e Ta Yypagopeva twv Kapudn-Kiel, ané to
30% tou mAnBucpol twv 8 amd ta 13 xwpid ¢ KaMovrig", to omoio kataypdgetal oto Katd-
ouxo MAD 14845 tou 1677 wg epyatiké Suvapikd g mahidg ahukrig'. Av hoimdv SexBolpe 6t n
véa ahukrj tou 1581 tautietar pe v aAukr tou MoAixvitou kai 6T n amouaia tng and ta maiaié-
tepa oBwpavikd katdotixa Sev ogeiletal og mapdheidn, téte mpénel va umoBécoupe du N évap-
&n g Aertoupyiag g ahukrig autig mpémel va tomoBetnOei petall twv etwv 1548 kai 1581.

H Aertoupyia ahukdv otn Aéofo kai yia to endpevo xpovikd Sidotnpa SiamoTwveTal and oxXeT-
KEG popoloyikég Kataypapég oe oBwpavikd katdotixa tou 1671 (TD 803), tou 1677 (MAD
14845) kai tou 1709 (T.K.G.M. 246)". A6 to 1709 péxpi to 1850 éxoupe éva xpovikd Sidotnua
TTEPITIOU EVAYION AIVA, KATA TO OTTOI0 Ol IPOCPEPOHEVES ICTOPIKEG TINYEG OEV PAG MAPEXOUV E-
XpI OTYPAG Kapia avagopd oxetkr e to AeoPiakd akdt. Autd To yeyovog BéPaia Sev onpaivel
Timota amoAUTwg yia T ouvexi{opevn mapaywyri akatiol oty Aéofo. Av pdhiota AdBoupe umdyn
Hag to yeyovog ot amd TG mpuwteg Sexaetieg Tou | 8ou aiwva apxiel va avarrtiooetal ot Aéofo
eEaywyikd epmdpio eaiohddou, kuping mpog tr Fahhia®, téte mpémel va unobécoupe éu n mapa-
ywyr} ahatiot ot AéoPo 6xi pévo mpénel va ouvexiotnke, aAd kai va au§riBnke, mapdAnia pe
TG Siapkwg SioykoUpeveg avdykes xpriong Tou ahatiou, e1Sikd oto ahdtiopa Tou ehalokdpmou,
yia o omoio Ba yivel Adyog mapakdtw. MNavtwg, mpiv and to 1850 Aertoupyouv oty Aéofo tpeig
Touldxiotov aAukEg, TG Kalovrig, tou Mepdpatog MEpag kar tou MoAixvitou.

H alukr| g KaMovrig Bpioketal oe Aertoupyia, oUpgwva pe Tig mnyEg, tov |60 aiwva, tov 170,
otg apxég tou 18ou?, kai gaivetal va Siakdrreel T Aertoupyia g to 1850. Lipgpuwva pe paptupia
Tou Sidaokdhou kal hoyiou Tou 19ou aikva Mewpyiou Apioteidn (Mdmmmn), uépog g aAukig g
Kahovrig xpnoipeue madaidtepa wg alomrylo, amd To oroio e§dyovtav onuavtikeég mocoTTeS a-
AatioU. ‘Opwg kdBe Spactnpidtnta diakdmnke, clppwva pe tov Ndmmn, to xeipwva tou 1850, €€
artiag Tou mayetou mou evéoknyPe ot AéoPo kal katéotpee éva onpavtiké apiBpé eAalodév-
Spwv?. Tnv mapamndvw minpogopia empPefaicvel kai o Fapifh Xapakapmidng-Pikiog to 1879, 1-

" Tdkn Mamoutadvn, «Popoloyikd kar Sioikntikd vopoBetipata tou |6ou aidva yia T AéoPon, AsaBiaxd, AeAtiov e
EAM, t6pog IB”, Mutihjvn 1989, o. 241-243.

** A. Kapudn - M. Kiel, MutiArvng aotuypagia kai AéoPou xwpoypagia (150¢-190¢ at.) pe Bdon adnuooieutes 0Bwpavikés kar
YaAIKES apxelakég myEg, ABrva, 2000, o. 152-154.

7 O1 ev \oyw kabnyntég avagépouv ovopaotikd to Kepdp, ta Mamavd kai myv Ayia Mapaokeur;.

*® Kapudn-Kiel, 6.m., o. 153.

" Kapudn-Kiel, 8.m., o. 153-154.

* B\ oxeukd Xtpat Avayvaotou, H AéoBog katd to 180 aidva péoa and pia yalikr mpo&evikri aAnhoypagia, Mut-
Aivn 1999 (avdtumo and tov IH* tépo twv «Aeafiak@vy).

' Kapudn-Kiel, 6.1, 0. 153-154.

2 Tewpyiou Apioteidn, «Mdpepya Tvd mepi AéoBouy, mep. Mavédpa (Zpopvng), tépog |, (1859), 0. 254. Ta tov mayetd
Tou 1850 BA. evdeikuxd Zavvry Kapmoupn, Or Beopnvies ot Aéafo to |90 aidva, MutAjvn 1978.
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oxupl{duevog 6t to ahommyio ¢ Kaloviig, 6tav fpiokdtav oe Aeitoupyia, mapryaye £Inciwg e-
KatoppUpia okadeg alatiol®.

MNa v ahuky tou Mepdpatog dev yvwpiloupe Timota, mapd povo pia pPeTayevéotepn
nAnpogopia, Tou 1913. Mpdkertar yia v ékBeon Tou ABavaciou Zogiavémoulou, empeAntr| Tou
xnpeiou Tou MNMoAutexveiou ABnvwv, yia v kaAitepn aglomoinon twv akukwv g Aéofou amé to
eMnVIKG kpdtog. 2tV ékBeor autr avagépetal du n ahuki Tou MNepdpatog fitav eykataleippévn
npiv ané 50 xpdvia kai €ixe petatpanei og €Mog, PéPog Tou omoiou gixe anmognpavbei kal cuvexi-
{6tav va ano&npaivetal to 1913 and ta anéPAnta tou Pupcodeeiou Tou XoupAdyka, TTou €ixe I-
Spubei to 1833%.

H alukr} g Zkdhag MoAixvitou gaivetar va eivar ekeivr pe ) peyalitepn didpkeia Aertoupyiag
oto vnoi. Aertoupyei ouvexwg, cuppwva pe TG TyES, Touldxiotov and to |581 &g Tig apxég Tou
[8ou” aiva kar amd ta péoa tou 19ou aidva wg orjuepa®, eve katd ndoa mbavdtTa Aertoup-
youaoe kar katd To evdidueao xpovikd didotnpa.

TéMNog, ouig ev xprioel ahukég g AéoPou pmopoupe va evtd§oupe kai TI§ alukég Twv Mooxovn-
oiwv”, pe Bdon m dioiknukr toug e§dptnon and m Aéofo yia peydha xpovikd Siactipata katd
Tov |90 aiwva. H Sioiknuikr toug évtagn oto Biraéu ApximeAdyoug (Cezayir-i Bahri-i Sefid) kai
oto oavtdki g AéoPou ei8ikStepa, exteivetal o SIAPoPEG XPOVIKEG TTEPIGSOUG, WG TPV a-
6 1o 1821, yipw ota 1831%, kai and to 1868 wg ta 19127,

YUpgwva pe Tov Mooxovriaio Adyio Tou |19ou aidva Euotpdtio Apdko, ata Mooxovrioia umrjpxav
€1 alukég, amo Tig omoieg ol Tpeig Asrtoupyoucav péxpl to 1890. Or ev Aertoupyia aAukég Ppi-
okovtav oto peyahitepo Mooxoviiol, To Aeydpevo Nnai®, n peyahltepn and T omoieg £pepe o
6vopa evdg mpouxovta twv Mooxovnaiwy, Tou XatdnamootoAn’.

Metd v ekxwpnon g popoloyiag tou dAatog oto OBwpaviké Anudoio Xpéog to 1881, em-
xelpriBnke pia ouotnpatomnoinan g Sioiknong Twv ahukwv. Méoa ota mAaioia autd g dioiknT-
Kiig opydvwong, To umokatdotnua g AieiBuvong tou Anpoaiou Xpéoug atn Aéofo, mou 18pu-
Bnke o 1895, eixe und ) Sikaiodocia tou Kai TG alukég mou Ppiokovtav oty amévavt pikpa-
olatk akty. Etol, o1 ahukég Mohixvitou, Beylik Kudwvikv (Ayvalik), Sarmusak Kudwviwv, Behram
kai Kale Alti evtdxBnkav otn Sikaiodooia g AigiBuvong tou Anpooiou Xpéoug tng Aéofou,
oUpgwva pe to dieubuvtr tou Anpapxiakol Xnueiou g MutAjvng kar petémerta kabnyntr twv

% TaBpiiA Xapaapmidn-Pikiou, «ExSpopr| emi tng vijoou AéoPouy, mep. Mittakés (MutAivng), 18-4-1879, 0. 212.

* levikr Aioiknoig Nrjowv Aiyaiou, Aidpopor MeAétar mepi twv vijowv. A” AéaPog, Muthivn 1913, 0. 40, 43.

® Kapudn-Kiel, 6.1, 0. 153-154.

*M.x. lewpyiou Apxovtémoudou, Aéaog fj MutAijvn, ritor ouvorruiki 1otopia mac@v twv moAewv, KWHOMGAEWY Kai Xwpiwy,
Muthrvn 1894, o. 12 kai Oikovopou . Ta&n, Zuvorrukii 1otopia kai tomoypapia g Aéafou, Kaipo 1909, o. 117.

7 Ta Mooxovrjoia (toupk. mahaidtepa Yunda rj Cunda, orjpepa Alibey adasi) eivar pia cuotdda 29 vnoidwv, pikp@v kai
peydhwv anévavu andé tm AéoPo, koMnpévav Bdeye kaveig o pIKpacoIaTiKi aktr, amévavt and to anpepivé Ayvalik
(mpadnv Kudwvieg).

* Kemal Karpat, Ottoman population [850-1914, Demographic and social Characteristics, Madison, Aovdivo 1985, o. | 14.

? Euotpatiou Apdrkou, Mikpaaiavd rj yevikrj mpaypateia mepi Ekatovijowv taviv Mooxovnaiwy, teixog A’, Abriva 1895, o. 27.

¥ E. Apdkou, 6.1, ©. 3.

* Vital Cuinet, La Turquie d’Asie. Geographie administrative, statistique, descriptive et raisonnée de chaque province de I'Asie
Mineure, tome |, Mapior 1890, o. 364.

121



Eik. 2. H dgi€n g mpdtng metpe-
Aaiopnxavrig yia ) petagopd twv
Bayovicv Decauville atnv aAukr
KaMovrig ota téAn g dekaetiag
Tou "60 (Pwroypagia: Anpntpa-
KkEMnG lewpyio).

Fig. 2. The arrival of the first diesel
engine for transporting the
Decauville wagons in the salina of
Kalloni late 1960s (Photo:
Dimitrakellis Georgios).

®uoikav Emotnpwv oto Mavemotipio ABnvav Mixaih Ztegavidn, o omoiog avéAuce deiypata d-
Aatog twv mapandve alukdv tov Ampikio tou 18967

Mapaywyn kai mpécodoi tou AeaPiakoy akatioy

‘Ooov agopd oto UPog TG mapaywyrig Tou aAatiol, Ta oBwpavikd @opoloyikd KatdoTixa Tou
[6ou kar 170u aidva eival ptwxd. Kataypdgouv pdvo to etrioio GPog Tou mogoy e To oToio To
oBwpaviké kpdtog evoikiale o€ 1810Teg TIG AeoPiakég aAukég. LUpPwva pe OXETIKS Tivaka TTou
dnuooieucav o1 Kapudng-Kiel, To mapandvw mood kupdvlnke peta&u tou 1521 kai tou 1671 wg
€€ng: To 1521 30.000 akce rj dompa (=596 Pevetikd doukdra), to 1548 32.000 dompa (=533 Pev.
Soukdta) to 1581 47.000 dompa (=783 Pev. doukdta) kai o 1571 96.000 dompa (=290 Pev. dou-
kdta)®. Amo tn pelétn Twv mapandve oToIXEiwY SIaMOTHVETAl, TApd TN CUVEXT| UTTOTIUNOT) Tou
oBwpavikou vopiouatog, pia diapkrig au§non Tou mooou e o omoio evoikid{ovtav ol AUKES TG
NéaPou. Autd pmopei va onpaivel eite T ouvexr| au§norn g napaywyng Tou Aeofiakoy ahatioy,
gite v avgnon e uprig Tou. MNdviwg, av kai ta képdn and v pnopia Tou akatiol @aivetal va
Ta KApT@vovTav To 0Bwpaviké KPATog Kal Ol Katd KalpoUG EVOIKIAOTES TWV AAUKWY, O GNUAVTIKOG
polog mou €naile to AeoPiakd aAdu oty oikovopia Tou vnalou mpémel va Bewpeital Sedopévo.

‘Ooov agopd oto Seltepo Piod tou |9ou alkva kar Ty mpwtn Swdekaetia tou 200u aiwva, ol
AéaPiol ioTopioypdgol tng emoxrig eival ToAU peidwhoi oTig avagopég Toug yia 1o AeoPiakd aAd-
T Kal TI§ aAukéG Tou vnoloU. Paivetal 6T 0 oQIXTOG evayKaAoPog Tou KPAToug oty Tapaywyn
kar Siakivnon tou akatiol Sev denve mMoAd mepiBwpia atoug Aéopioug va aoxoAnBoulv extevag

Mixa\ Ztegavidn, Xupeia kar Aéaog. To Anuapxikév Xupeiov MutAijvng kar PifAioypagia AéaBou, Muthivn 1994
(pwtopnxavikr avatinwon TprRpatog Kovwvikrig AvBpwmoloyiag Mavemotpiou Aiyaiou), o. 18.

® Kapudn-Kiel, 6.1, 0. 153. H avuotoixia tou dompou pe to Bevetikd Soukdto éyive amé toug Kapudn-Kiel, «emeidi n a-
&ia Tou aonpioy mou mepigixe To doTpo, umoTipwvTav atabepd, v Tou Xpuooy oTo PeVETIKG vopIopa Epeive oTabepri».
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HE TNV EQMOPIA TOU. ZUVETIWG, TO MPOIGY aUTd EAAXIOTA AMAoXOANOE TOUG IOTOPIOYPAPOUS TG
enoxrg, p1ag Kai ta képdn amo v epmopia Tou Sev Ta KAPT®VOVIav ol KGToIKol Tou vnaloy, ahhd
TPWTIoTWE To 0Bwpaviké Kpdtog kI apydtepa ol MOTWTES Tou. AMwaTE, Katd Tov Zogiavémoulo,
v eTfjola mapaywyr Tou ahatiol kavovie, avdloya e TiG avdykeg tou, 1o OBwpaviké Anpdoio
Xpéoc™.

YUpQwva e TIG UTGPXOUCES PEXPI OTIYHIG TINYES, To UPOG TG £TaIag mapaywyrig Tou Aeofiakouy
ahatioy amd o 1889 w¢ to 1912, gaivetal otoug Mivakeg [-2.

Mivakag I. Etrjoia mapaywyr akatiou
Alukiis MoAixvitou (oe KiAd).

1889 2.000.000*
1907 5.000.000*
1908 5.120.000"
1912 6.000.000*

Mivakag 2. Etrjoia napaywyr aAatiou (kiAd) otig aAukég Mooxovnaiwv.

‘Etog Al XatdnamootoAn Aluki} A Mooxovnoiwv Aluki} B Mooxovnaiwy
1889 2.000.000*
1890 2.560.000% 640.000" 640.000*

Av otig mapamdvw ahukég mpocbéooupe kal TG ahukég Beylik Kudwviav (Ayvalik), Sarmusak Ku-
dwviav, Behram kar Kale Alti, o1 omoieg aviikav otn dikaiodosia tng AiedBuvang tou Anpociou
Xpéoug tng Aéofou, téte To UPog g mapaywyri Tou akatiot tng Aéofou kal TG anévavt anéd
auty pIkpaoiaukrg aktig avgdvetal katd mohl. XUpgwva ydhiota pe tov M. Ztepavidn, n etqoia
napaywyr Twv aAukav g Sikaiodooiag g AietBuvong tou Anpoaiou Xpéoug g AéaPou, a-
vepxatav o 1908 oe 26.518.285 okddeg r 33.943.404 kihg®™.

Yuvenag, kal o katwbi eiompaxBeiq amd tn AieiBuvon tou OBwpavikou Anpociou Xpéoug tng
NéaPou @bpog dhatog katd ta €t 1904-1912, alpgwva pe tov Mivaka 3, mpénel, katd mdoa -

*Tevikrj Atoiinoig Nrjowv Aiyaiou, 6.1, o. 42.

%V, Cuinet, .11, 0. 364.

* Oikovépou X. Tagn, 6., o. 117.

14 4.000.0000 okddeg [M. Ztepavidn, 6.1, o. |8, umoonp.2].
¥ Teviki Atoiknoig Nowv Aiyaiou, 8.1, 0. 42.

* V. Cuinet, .11, 0. 364.

“11 2.000.000 okddeg [E. Apdrou, 6., 6. 31].

“''f} 500.000 okddeg [E. Apdkou, .., 0. 31].

11 500.000 okadeg [E. Apdkou, 6.1, 0. 31].

“ M. Ztepavidn, o.m., . 8.
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Bavotnta, va avagépetal oTo GUvolo Tou mapayopévou dAatog Twv aAukav TG Sikalodoaoiag tng
&v Myw AielBuvong kar 6xi g ahukrig MoAixvitou, mou fitav n pévn téte ev evepyeia alukr g
Néapou.

Mivakag 3. Elonipax6ei¢ pdpog dAatog
(o€ ypdoia) amé ) Sietbuvor) tou Obw-
Havikou Anpoaiou Xpéoug tng Aéapou™.

1904 1.444.500
1905 2.076.200
1906 1.344.100
1907 1.348.500
1908 2.630.600
1909 2.223.900
1910 1.766.400
1911 2.766.200
1912 784.500*

To padpo akdu kai n xprion ToU yid Tr) CUVTHPNOT TWV NV

To ahdu, kUpio cuotatikd g diatpo@rig pag, éva amd ta facikotépa péoa ouvtipnong Twv
TPOPWV, kabwg Kal PECO yia pia oeIpd XNUIKWV Siepyaciav®, aogalag Kar xpnolpomolouvtayv gu-
péwg otn Aéofo. H peyalitepn dpwg oe moodtnta xprion tou akatiol atn AéoPo agopoloe
oTN ouUVTPNON TV ENIKY, TOU onpavtikdtepou, xwpi augifolia mpoidvtog tou vnaiou. 'Hén a-
6 to 1550 (kavouvapés um’ apibp. TD 264) mAnpogopolpacte éu mpopnBetovtav aAdu, ektdg
amd PEPOVWHEVOUG KATOIKOUG Kal KHEPIKOT TTOU €xouv eNIEGY, oI oToiol pdAioTa, €xovtag JeyaAu-
Tepn avdykn mpopriBeiag aAatiol amé Toug umoloimoug Katoikoug, médovtav and Toug Siaxelpl-
otég tou ahatiol va ayopdlouv peyallitepes moodtnteg alatiol og oxEor pe Toug undhoimoug”.

‘Ocov agopd oty artia Tou aatiopatog twv elwv otn Aéofo, eival moAU Sia@wTioTiko To Kei-
pevo evdg yiatpou amd Tig Kudwvieg tg Mikpdg Aoiag, Tou Apiotopévn Ztaupidn, dnpoaieupévo
10 1878. Zipgwva Aomov pe tov Ztaupidn, to aAdtioya twv ehiwv yivotav otn AéoPo kal oty a-
mévavu ané autiv JIKPAcIaTiKr aktr, Mpokelpévou va diatnpnBodlv ol eNi€g uéxpl T ouypr g
dAeorig Toug otoug ehaidpulou. Ki auto yiati o apiBudg twv eaiopllwy, otoug omoioug 1dn a-
mé TV emoxi TG MPWIHNG Toupkokpatiag otn Aéofo yivotav n €kBAiYn tou ehaiokdprou, Sev

“Tnyx: Teviki Atoiknoig Njowv Awyaiou, .., o. 153.

*0O pdpog dhatog tou 1912, mpénel va agopd To TpwTo pévov eEaunvo Tou EToug autou, yIati TPOPavaG 1 KatdAnyn
G AéoPou ané tov eMnvikd otpatd (8-11-1912 wg 8-12-1912) epnddioe ) olvtagn Twv OXeTKWY KaTaAGywv yia To
Seutepo e§apnvo tou 1912 kai mBaveg kai v iompagn tou avaloyouvtog @dpou yia To xpovikd didotnua and 8- 1-
1912 péxpr 31-12-1912.

“Tia ug xprioeig Tou akatioy PA. evdeiktikd Oeodwpag Metavidou, Adag - To aAdu oty eupwaikij ioTopia Kai Tov moAitk
oud, ABriva 1997 (éxdoon g Etaipeiag EMnvikég Alukég A.E.), 0. 40-62, omou mapatiBetar kai n oxetikr ipAioypa-
@ia.

“T. Namoutadvn, 4.1, 0. 241.
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apKoucs, yia va aAecbei og olvtopo xpovikd didotnua To olvolo Tng ehalomapaywyrig thg Kabe
meploxrig. Av oto xpdvo autd tng avapovig mpooBécoupe Kkai TG ouxveég BAdPeg twv eAalopy-
Aov®, téte ouveidntomololpe kahitepa, méoo amapait fitav n Siatripnon tou cublexBévtog
ehaiokdpriou péxpi va €pBel n otiypr| tng dAeorig Tou. Kai B€Paia, to péoo pe To omoio ou-
vinpouvtav ol ehiég iTav To aAdu. H avaykaia autr mpaktiki €ixe odnyrioel kal pia onuaveikn pe-
pida mAnBuapou, «ou pévov ek Tou OxAou, GAAd Kal KATIWG HopPwpEVol AvBpwITom, Katd Ty €k-
@paon tou 2taupidn, va vopilel 6u yia va BydAel mepioadtepo AddI am’ g ehigg, Ba Empeme
TPoNyoupévwg va TG akatioel 1] akopa Kal va TG agrioel va «avdyouvy Aiyo, SnA. va artégouy.
Mdhiota moAu S1adeSopévn fitav kai i avtiAngn mwg ol aAatiopéveg eNEG Sivouv kahitepng moid-
tag Addi and g avdiateg®.

Ma to ahduopa twv peydhwv og dyko mocotitwy Tou Aeopiakou haiokdpmou, ald kal Tou avti-
otoixou TG amévavt and ) AéoPo pikpaciatikig aktig, XpnoiyomoloUvtav €vag Tumog ahatioy,
katwtepng moidtntag kai Tprg. O timog autdg ovopalétav padpo aAdt, oe avudiactolr pe to a-
voTEPNG ToIOTNTAG AEUKD, AOyw Tou &l fitav avapepiypévog pe Addoreg kai épolade pe «oakapou-
PEG KATL., dTiva pitrtovtal &g Ty 8dhacoav kai hoimd Spoia pépny®™.

O timog Tou padpou akatiol xpnoipomolouvtay katd képov otn Aéafo wg to 1862, £tog tng &-
mpoArjg Tou povomwAiou oto ahdu ek pépoug TG oBwpavikig KuPépvnong. Tn xpovid ekeivn emi-
BaMetal, dmwg emwbnke oto MpwTto Kepdhaio TG pehéng, Siatipnon 20 ypooiwv oty okd Tou
ahatiol, xwpig va yivetal Sidkpion oe tinoug ahatiol. Apketd dlagutioTikd yia to 8épa autd ei-
vai duo éyypagpa mou ameuBuvel To 1862 n dnpoyepovtia MutiAvng mpog to Oikoupeviko MMa-
Tplapxeio Kal Mpog Tov vopdpxn Alyaiou, mpokeipévou va pecoaPricouv otnv oBwpavikr KuBép-
vnon yia v e&aipeon tou «palipouy AeaPiakol akatiou amé v emPAndeioa diatipnon. Evéia-
@Epouaa eival n emxeipnuatoloyia ToU XpnoIYOTIOIEiTal GTO €YYPaAPO TPOG TO VOPAPXN, TV
oroia kal mapaBétoupe autouaia: «To kUplov €l066npa twv katoikwv g MutAfvng eivar o kapmdg
Twv ehaiv. Toutou O 1) kaArj GoUAeuais kar kaBapdtng €I Ta dMa pépn dev mpoaéxetal Téoov, oute &i-
vai buvaty 6mw¢ evtaiBa, 6@ Og emrtuyxdvetal aut bia TG xpricews Tou eI v BdAacoav, wg eipntal,
pimtopévou padpou dAatog, To ommoiov 6tav nwArjtar €16 T autrjv Turv pe To Acukdv Kar kaBapdv, emeidr
eivar 6Awg aduvartov va ayopdowpev kai mpopnBeubapey, Ba pévn omiow n kaAr petaxeipnais twv Aar-
@v Kai oUTwS yevikag Ba (nuiwbdpev Kai apavioBopey ... alkd kai ta ané nuépav eig nuépav au€dvovta
ktfjuata Béhouv mapapeAnBy, umotiundr kar oitw ta Autokpatopikd eioodripiata BéAouv eAattwoi, idt,
dtav 1 uprj Tou Acukou dAatog kar Tou padpou peivy n aut, emeidr dev Ba duvdpeba v’ aAatiowpev tag
€Aaiag pag, ta éAaid pag wg avdAata Ba eivar avuméAnTta kai N TPA TwV KATWTEPA Kal 0UT® €IS TOUG -
Kpou¢ mépoug pag Ba eméAdn mavioeidric {npia, 6° avaykaabwpev b va {nuijowpev dAov mopiopdy. Ou-
T b€ ta eAaloktipatd pag Ba yivouv Babundov poudvia kai ta kat’ €tog auédvovta facihikd elgodripiata
Béouv mdber peydAny eAdtworvy’.

* Tpeig Bpavoeig tou koxAia 1} adpaxtiou oe éva priva avagépel xapaktpIoTkdg Sidhoyog 0o epyativ eAaiopiiwv
oug Kudwvieg, émwg tov napadétel o Xtaupidng.

“ Apiotopévn Ztaupidn, O auvékdnpog Tou eAatokdpou, Mutidjvn 1878, o. 103-105.

* T Kadikag . MntpontéAewg Muthivng, Artrioeig Anpoyepovtiag Mutihijvng mpog Oikoupeviké Matpidpxn kai lepd Zo-
vodo, MutiAfvn 2-6-1862 Kai 21-7-1862 (ap. mpwt. 14 kai 16), o. 302-305.

T Keddikag |. Mntponéhewg Muthdvng, Anpoyepovtia Mutiljvng mpog Nopdpxn Aiyaiou, Auté axpovordynto éyypago
ot oehida 302-303 tou I'* Kwdika g |. MntporéAewg MutiAfvng.
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Touhdxiotov péxpl to €tog 1878 to mapandvw aitnpa dev eixe IkavoroinBei cupwva pe T pap-
Tpia tou Xtaupidn®, kai katd mOavétta oudémote mpémel va IkavoroIiBnke, yiati yetayevéoTe-
pa Sev yivetal kapid pveia and mnyEg fj MPo@opIKES paptupies yia unap&n, xprion fi Siakivnon
patpou aAatiot otn Aéofo. H ékBeon Zogiavomoudou (1913) mx. avagpépetar og €va timo mapa-
ySpevou ahatio’ oty alukrj tou Molixvitou, Tov Acukd™. Avtibeta oe aitnua g Anpoyepovtiag
MutAqvng mpog to vopdpxn Alyaiou Mexpét Zepalevtiv maod otig 31-8-1866 emonpaivetal du
«umepkopuwOn tou témou n buatuxia kar n amepiyparttog amopia kai n €vOeia ... €veka ... ¢ mapd to
oUvnOeg peidoews Tou ek Twv ehalokdprwv dieEayopévou ehaiou €U be kal TG duoapéatou autol moid-
o, fug amodidetal eig v aveEoikoviuntov ummeptiunaiv g akiag tou dAatog, €€ ne kai Twv eAaidvy™,
Aiamotwvetal cuvenag 6t ) unepTipnor tou aAatioy ixe dpeot EMIMWon TG00 oV MocOTHTd
Tou mapayopévou ehaiohddou, oo Kal otV MoIGTNTA Kal 6TV TP Tou, CUPPWvaA TOUAGXIOTOV
pe v damoyn G Anpoyepovtiag MutiAjvng, n omoia ouig 16-3-1867 pe agoppr| tov Kataotpe-
mukétato oeiopd mou émAn&e v kevpiki kai avatohikii Aéofo otig 23-2-1867, {ntd ) diape-
ooAdPnon tou Oikoupevikou Matpiapxeiou yia tn peiwon G Tprg Tou akatiol ota emineda mou
eixe Tpo g emPolrig Tou povomwhiou®.

Av kail ta mapandvw artijpata yia v egaipeon tou «pavpouy ahatiot ané T Siatiynon kai T
peiwon TG TG Tou avtiotoixou Aeukol oudénote IkavoroirBnkav, oute «mavtoeldrig {nuiay &-
mABe atoug AéoPioug, oute avaykdobnkav va avalntrioouv «dAov TopIoPGVY, oUTe Ta €-
Aaioktripatd Toug éyivav poupdvia, oute ol Kuepvntikoi gopol peikbnkav. To avtiBeto pdhiota!
To péoov ekeivo, xdpn oto omoio emteuxBnke otadiakd n avgnon g Aeopiakrig ehalomapayw-
yri§ kar ouvteAéaBnke n oikovopikr avdmugn g AéoPou Tig tedeutaieg dexaetieg Tou |9ou aiw-
va kai v mpwtn dwdekaetia tou 200u, Sev gival dMo amd v exPlopnxavoroinon Twv JEcwv
napaywyrg. H kataokeur mdpmoMwy atpokivntwy ehaiotpifeiwy, oanwvorolginy Kal mupnve-
Aaloupyeiwv katéotnoe mepITto To ahdtiopa Twv NIV, Hiag Kal autd eixav tn duvatdtnta va -
negepyacBouv oe ouvtopo xpovikd Sidotnpa peydAeg moodtnteg ehwv 1 eAaioAddou. To euep-
YEUKO anotéheopia Tou TPOoEKUYPE yia Toug eAalonapaywyoUs frav dpeco. Mmopoloav mAéov va
TTwAoUV ap€ong TO TTPOIGV TOUG Kal va eE0IKOVOHOUV APKETA XPHpaTa amé To UTEPOYKO Toa6
TTOU {TAV TIPONYOUHEVWE UTToXpewévol va damavouv yia Ty ayopd onpaviik®v moooTHTwy aka-
tou. H mapandvw exPiopnxavoroinon twv péowv napaywyrjq dpxioe ot AéoPo 1idn and g ap-
x€¢ TG Sekaetiag tou 1870 kar eixe ouvteAéoel ota téAn ¢ iSiag Sexaetiag oty emiteudn a-
ElolfAeutwv pubpav avamtugng yia ™ AeaPiakr oikovopia, o€ tétolo pdAiota fabud wote o
Ytaupidng va mpoteivel To 1878 otoug oupmoliteg tou Kubwvieig v dueon kataokeur| ouy-
xpovwv eAaiotpifeiwv Kal oV mepIoxt] Toug, katd to mapddeiypa tou Miwpapiou g Aéofou®.

2 A. Xtaupidn, 6.1, 0. 88.

* H moiétnta tou mapaydpevou Aeukol akatiot otnv ahukrj Mokixvitou fitav kakd, oUpgwva pe v ékeon Zogia-
vémoulou: To adu fjtav oAU elyeuato, Sev rtav uypookomiké kal Sev mapouaiale kapid mKpdTTa atn yelor, pia
Kal Ta GAata Tou payvnoiou Kai Tou Beiikol vatpiou ftav oxeddv avimapka.

T Kasdikag |. MntponéAewg Mutihivng, Anpoyepovtia Mutidivng mpog Nopdpxn Ayaiou, MutiAjvn 31-8-1866, ap.
mpwt. 28, oel. 333.

* T Kdikag |. MntporéAewg MutAivng, Anpoyepovtia Muthivng mpog Oikoupeviké Matpidpxn kar lepd Zovodo, Mu-
uAijvn 16-3-1867, ap. mpwr. [35], o. 351.

* A Ztaupidn, 6.1, o. 103, 106.
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BéBaia Sev mpémel va pavtaotolpe 6t ) xprion Tou akatioy yia T ouvTripnon Tou ehaiokdpTiou
neplopiotnke apéowg Petd v idpuon twv atpokivntwy eAaiotpiPeiwy. AlapwTIoTKS yia TV gu-
peia xprion tou aAatioy ot cuvTHPENoN Tou AAIOKAPTIOU TOUAGXIOTOV WG Ta PEOA TG OEKAETiag
Tou 1880, amoteei éva avtiypago emotoAi g Anpoyepovtiag Mohixvitou mpog v «Emtporm
Tou dhatog ot MutiAijv, oTo omoio avagépetal 6T Og amavInon OXETIKIG EYKUKAIOU TG M-
TpOTG, «KATd pécov Spov To MooV Tou eAalokdpTiou g Tepipepeiag pag emi piav [;] xprder wg
éyyiota 110.000 okddwv dhatog”, to omoiov anodexdpeda va mapardfwpev ek g alukig emi
mnpwpr 10 mapddwv v okdv (400 Spdpia) pe petditov 19%*. Emeidi n mapandvw moodtta a-
AatioU, ny omoia katd mdoa mMBavOTTa AVUMPOCWITEVE TIG ETHOIEG AVAYKES TG mepIpépeiag Mo
xvitou, gival onpavtikr, mpémel va umoBéooupe Tl 0 TEPIOPIGOG TG XProNG Tou akatiol yia T
ouvtipnon twv eV pPéxpl T otypr tng dAeoriq Toug mpémel va €yive otadiakd. ANMwote, pia
ouvriBeia aiwvwy dev eEakeipetal and ) pia ouypr} oty dMn, agou ) xprion tou aAatiou yia To
TGotwa TV Bpwoipwy M@V, AN Kal yid T ouvTrENoN HIKPWY TOCOTHTWY PG EKBAIPN ENIGY,
ouvexiotnke Kkal cuvexiCetal péxpl TG PEpeg pag. "Yotepa and 6ha autd Sev pmopolpe va pnv
napadextolpe 6t 1600 yia v mocdTTa 600 Kal yid Ty MoIdTNTa Tou mapayopévou Aeopiakou
ehaloAddou yia aikveg oAdkAnpoug, anokAeiotikd umelBuvo rftav To aAdu.

AMeg xprioeig Tou ahatiol ot AéaPo oUpgpwva pe Tig yEg

O1 myég mou €xoupe péxpl oTiyprig ot S1aBeotr| pag, ival e§aIPETIKA PTWXEG OTOV EVIOMONS
Twv moAuTTANB@V xpricewv Tou aAatiou, owg ToukdxioTov Ti§ dlacwlel n mpogopIkr AeoPiak
napadoon 1 yvwpiloupe and dAeg dlactaupwpéveg ektog Aéofou mnpogopies. Exktdg amo tny
adiapgioPritnta extetapévn xprion Tou ahatiol otV MAPACKEUT TPOQPY, TTPETEI va avaPEéPOUE
T xprion tou ahatiou ot Pupoodepia®. Mia kar oty AéoPo kai e18ikd oto Sutikd kal fépeio
Tpripa g eudokipoloe wg TG Mpwteg Sekastieg Tou 200u aikva n dpug, o kapmdg TG omoiag
Xpnaoipomnolouviav wg MWt UAn otnv katepyaoia twv Seppdtwy, ol AéoPiol Sev dpnoav avexpe-
TdMeuTo To yeyovdg auté. 'Hon amé toug mpwipoug oBwpavikolg xpdvoug Aertoupyolcav apke-
4 epyaotipia Pupoodeyiag, kal katd Tov |90 aiwva a§idAoya avtiotoixa epyootdoid, 6TwG Tou
YoupAdyka oto lMépapa g Mpag. Aev amokAeietar pdhiota iy iSpuaon tou Pupcodeyeiou Tou
YoupAdyka (1833) oe TomoBeoia mapakeipevn tng alukiig Tou MNepdpatog Mépag va eixe oxéon e
TNV UKo e§eUPETN TOU AMAPAITNTOU YIa TV Katepyaoia twv deppdtwy aAatiol.

H xprion tou aAatiot oty ktnvotpogia emBePaiwvetal amd tov kavouvapé um apibp. TD 264
Tou 1550. Zopguwva ' autév ahdu mpopnBetovtal, ektég Twv dAwY, Kal KUEPIKOI TTOU €XOUV TIPO-
Batan®. Zupmepaivoupe Aoimdv & ot oUYKEKPIPEVN TTEPITITWON TO AAdTI TO XpRoIyomoloioav
EUPEWG OTNV KTNVOTPOQia yia TNV Tapackeur m.X. TUPIWV I} T OUVTHPNGCN TOU KPEATOG Kal TwV
Aeyopevwv Touloupidy, Twv ackwv dnA. mou kataokeudlovav amd {wikd Séppa kal xpnoipguav
yia v napackeut tuplol. ‘Omnwg kai o ehaionapaywyoi, £1o1 kal ol fookoi, cUpPwva pe Tov na-

1 140.800 kiAg.

** Apxeio Arjpou Molixvitou, BifAiov Mpaktikév Anpoyepovtiag Molixvitou (1884-1892), oel. 5, ap. mpakt. 5, Moixvi-
to¢ 10-6-1884.

* ©. Metavidou, 4.1, a. 60.

“T. Namoutodvn, 8.1, 0. 241.
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pamdvw kavouvapé, éxovtag peyalitepn avaykn mpoprBeiag ahatiol amé toug umohoimoug
Katoikoug, médovtav amé Toug SiaxelpIoTEG Tou alatiol va ayopdlouv peyaAlTepeg MOoOTNTEG
akatio o oxéor pe Toug urmloimoug®'.

Téhog, dMn pia xprion tou aAaTiol KAl GUYKEKPIPEVA TOU aVAPEMIYHEVOU pe aAGTI XWPATOG
agopouce 0T OTEYAon Twv OTITIWY. ZUYKEKPIPEVA, TOuAdxIoTo ota péoa Tou |9ou aikva, To a-
vapepiypévo pe aAdu xawpa g alukrig Kahoviig, to Aeydpevo Aimedo, xpnaipomnolotviav avti
KEPAPISIGV YIa T OTEYAOH TWV OTITIOV TWV MapaKeipevwy oikiop®v TG Kalovig kar g Ayiag
Mapaokeuric™ To yeyovdg emPefaidvetal, ektdg and tov Manmn, kar and tov Mixarh Xtegavion®.
Aev napaleimetar pdhiota kai n mpoo@IAg yia v emoxi andmelpa eTupoAéynong tng Aé&ng Afmedov,
i} pdMov mapetupoAéynorc tg ané to aAimedov (aAdg mediov = medio GAatog)™.

Eik. 3. Metagopd akatiod pe Bayovdkia Decauville atov kepapwpévo akatoowpd tou MoAixvitou ota téAn G beka-
etiag tou 1960 (Pwroypapia: Ztpatrig MavéMng).

Fig. 3. Transporting salt with Decauville wagons to the salt pile covered with tiles in the saltworks of Polichnitos, end
1960s (Photo: Stratis Yianellis).

Texvoyvwoia

MNa tig ouvBrikeg epyaciag oTiq ahuKEG Kal yia TNV TeXvoyvwoia TTou @appoldtav Katd Toug mpew-
IHOUG QIBVEG TIG TOUPKOKPATIag, Ta oBwHavikd gopoloyikd Katdotixa gival MoAU @Twxd o€
mAnpogopieg. Kdmoia oupmepdopata pmopouv va e§axBolv éppeca amé to yeyovog 6T ol epyd-
TG TWV AAUKGV (tuzci) Kataypd@ovtal oTa KatdoTxa Tou Kepaikou @opou (cizye) oe Eexwpiotd
katdAoyo, yiati Sev ritav umoxpewpévol Katd kavéva va mAnpwoouv oUte Tov ouxvd KataPaiio-
HEVO €KTAKTO QOO avariz-i divaniye, oUTe kal Tov KEQAAIKS po6po, N, MAvTwg, KatéPakav To xaun-

' T. Namoutodvn, 8.1, . 241.

“T. Apioteidn, 6.m., 0. 254.

 B\. adnpooieuto xeipdypagpo Mixai) Ztegavidn pe titho «AvBpwroyewypagia Aéofoun, mou Bpioketal katatedei-
pévo ato EBviko ‘18pupa Epeuviv.

“T. Apioteidn, 6.m., 0. 254.
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Adtepo moad tou pdpou autou. To yeyovdg autd, olpguwva pe toug Kapudn-Kiel, sivar evéeiku-
K6 g avayvwplong amd To kpdtog g Papidg kar dUokoAng doukeidg mou e§ackoucav or pyd-
&6 TwV aAuk@V®. Agv gival cuven®g mapakivuveupEvo va umobéooupe AT ) XEIPWVAKTIKI Epya-
ofa, kal pahiota og ouvBrikeg SUokoleg (kdtw amd tov fNo 1 e kavowva), Ba pmopolce KANI-
0Ta va ouvduaoTei e Ia TExvoyvwaia Tou egappolotav xwpig tn foriBeia pnxavik@v Péowy.

H mio ndvw katdotacn Sev mpénel va dMage kai oAU pe v mdpodo twv aidvwv. Av Kal ol ves-
Tepeg myég mou diaBétoupe Sev pag divouv kapid minpogopia yia Tig cuvlrikeg epyaciag oTig
AeoPiakég ahukég, mpémel va umoBéooupe mwg autég dev mpémel va éxouv kal oAU BeAtiwBei oe
OXEOT [IE TOUG TIPWIPOUG AIWVES TNG TOUPKOKPATIAG, HIAg Kal ) Texvoyvwaia katd mdoa mbavdtn-
Ta mapépeive Katd Baon n idia &g orjpepa edw kai mepioadtepa and 1000 xpdvia®.

lNa tov Tpdmo e&aywyrig Tou dhatog otnv aAukr Tou MoAixvitou Kai yia TV Texvoyvwaia mou -
@appogotav to 1889, pag minpogopei oxetikd o Vital Cuinet. H ahuki eixe éktaon 150.000 t.p.
kal to Bahacoivo vepd Sioxeteudtav Sia P€oou evog Kavahiol oTo KEVIPO TG AAUKIG, 6TTou u-
mpxe pia «mpoipvny oe oxripa pdpPou, kar amd ekei ouig umdhoimeg Sefapevég. H popPoeidrig
auth «mmpoAipvny Tipémel va yépiZe povn tng pe Bakaooivé vepd oe mepidSoug mAnupupidag Kai to
Sloxéteue oe opiopéveg deEapevég. O ouvolikog aplBpdg twv degapevwy tng alukrg ftav 23.
Yug SeGapevég autég oxnpauddtav pe v e§dtpion tou vepou tng 6dAacoag to aldu, am’ émou
pETd TV Katepyaaia Tou otoifaddtav ae owpous katw amd otéyactpa. O Cuinet Sev kavel kavé-
vav dMov e181ké diaxwpiopd, doov agopd oto €idog Twv de§apevav. ArAd avagépel du OAeg ol
€pYaoieg yia To oxnpatiopd tou akatiol Eekivouoav otig apxég Maiou kal ohokAnpwvovtav otig
15 louhiou®.

Mo Aerrtopepnig €ivar yia o id1o B€pa n €kBeon Zogiavomoudou yia Tig ahukég g Aéofou, Tou
dnpooiettnke to 1913. Zupgwva p’ autiy, n akukr tou MoAixvitou eixe 1o 1912 téooepig Se&a-
HevEG (kdyeg, katd Tov Zogiavomoudo) umodoxrig (bas gol), tpeig tetpdywveg, Silaotdoewv
200x200 p. n peyaAutepn kar 150x150 p. o1 dUo pikpdtepeg, kar pia opBoywvia diactdoewy
180x80 p. 2ig dekapevég autég dioxeteudtav to maximum 31.320 k.y. Bakacaoivou vepou, ar’
Gmou PETd TV TPWTI CUPMUKVWOT), TO evamopeivav vepd SIoXeTeUSTav oG TPEIG Aekdves eEatpi-
0€w¢ xaunAi¢ mukvetntag (kdyes e mpatng kaBdpoews i KpudyyeAa katd Tov Zogiavemoulo), Tou
eixav dlactdoeig 150x100 p. o1 Suo peyalitepeg kar 150x70 p. n pikpdTepn. LTig Aekdveg autég
dpxioav va amotiBevtal Ta dAata Tou payvnoiou Kal cuPANpwvATav PEXPIG eVog anpeiou n e&d-
TIon Tou vepou. Na v téhela oupmikvwon péxpl Tou Babuou twv 26°Bé kar v mArjpn evamo-
Beon twv Eévwv aAdtwv xpnaoipomololvtav ol Aekdves e€atpioews uPnArg mukvétrag (kdpeg ou-
UMUKVAoEWS 1) Priotpeg), mou kataduPavav éxtaon 84.000 t.u. Autég ritav 17 otov apiBpo, Sn. 2
peydheg, 5 peoaieg kar 10 pikpdtepes. ‘OAeg eixav diatdoeig opBoywviou maparnloypdpou, SnA.
150x100 p. o1 peydheg, 150x50 p. o peoaieg kal 50x33 . o pikpdTepeg. Amo eel To mapayopevo
ahdu anetiBeto ota adomryia fj kpuataromiyia (kdeg kpuataAdoews), mou ftav |5 tov apiBpsd,
opBoywvia, and ta omoia ta 10 peyahitepa eixav diactdoeig 100x66 p. kai ta 5 pikpdtepa 50x33
M. Autd katahdpPavav éktaon 74.250 T.p.

* Kapudn-Kiel, 6.1, 0. 153.
. Metavidov, 6.1, 0. 80.
V. Cuinet, 6.1, 0. 364.
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To BdBog twv Se&apevav rtav 0,30 p. katd péco dpo, eva N €ktacr) mou katahdpPave To oUvold
Toug, fjtav ouvoAikd 104.400 t.p. O Sykog tou Bakdociou vepou Tou propouoe va eioéNBel oto
xwpo g ahukrig umohoyifotav oe 31.320 k.u. H dioxéteuon tou Balaccivol vepou mpog g de-
Eapevég yivétav pe ) BoriBeia Tpidv avepoptAwy, evdg o1depéviou kai Suo Euhivav. Extdg ané
10 Bakacoivé vepd mou odnyolvtav otig de€apevég pe tn Poribeia Twv avepopuwy, yivotav ma-
pdMnAa dioxéteucn vepou kai amd pia guaikr de€apevi fj mpoAipvn, oxruatog tpanediov, diactd-
oewv 100x200 p. (dvioeg mheupéq) kai 150 . (ioeg mheupés). H guaoikr autr Se&apevr, em@dvel-
ag 22.500 t.p., yépide pe Oahaocaivo vepd oe mepidSoug mAnupupidag kal pmopoloe amé pévn g
va Sioxeteloel vepo otig delapevég umodoxrig.

To napaydpevo ahdu atoifaldtav oe Suo mupapiddoxnuoug owpoug, ol omoiol okema{ovtav e
kepapidia yia va mpootateletal To ahdu and t Bpoxr. H Ajyn tou akatiol yivétav ye v agai-
peon Hépoug twv kepapdiwv. To epyatikG MPOoWMIKG TG AAUKAG HTaV KUPI®G EMOXIKO,
npochapPavétav yia v mepiodo Tou Kalokalpiol Kal amacxoAouvIav KUpiwg PE To GvolyHa Twv
oxetwv petafiBdoewg and de€apeviy oe Sefapevi kai pe T cuoowpeuon 1} POPTWON Tou aAa-
ToU. To pévipo mpoowikd g aAukrg amotelotvtav and évav OBwpavo Sigubuvtr, évav Obw-
Havo ypappatéa Kai TPeIg XpioTtavoug @uAakes”,

H éxBeon Zogiavémouhou ohokAnpavetar pe mpotdoelg yia v KaAUteprn) alomoinon Twv aAukov
G AéoPou and to eMnvikd kpdtog. Ooov agopd atnv ahukr tou [MoAixvitou, o Zogiavémouog
npéteive to 1913 tov Simhaciaopé g €ktaong g alukrig pe v mapdAnin eykatdotaon a-
Tpopnxaviig 1 metpeAalopnxavrig yia tn dioxéteuon tou Bakdooiou vepou péoa otnv ahukr, Ka-
B¢ emiong kar v Kataokeur| eISIk@V udatooteywv mapamnyudtwy yia Ty mpo@uAagn tou dé-
Aatog amd ta vepd g Ppoxns. MNa v v akuki g KaMovrig, mpdteive v emavalertoupyia
NG, Omwg Kai v €vap&n g Aertoupyiag piag aAAng alukng, idiag éktaong pe autiv tou Mok
xvitou, otnv AmoBrika ¢ Aypag”.

Ané g mpotdoeig autég uhomoiBnke katd tn Sidpkeia Tou ecomoAépou N eyKaTdoTaAo TIETPE-
Aaiopnxavrig otnv ahuki tou MoAixvitou kai n emavalertoupyia, to 1923, g alukrg tng Kah-
Moviic. Téhog, otig SUo alukég eykataotddnke oidnpodpopikd Siktuo pe Payovéta Tumou
Decauville yia tnv eukoAdtepn petagpopd tou mapaydpevou dAatog.

# Tevikrj Aioiknoig Nijowv Aiyaiou, 6.1, 0. 40-41.
¥ Tevikr Aioiknoig Nrjowv Aiyaiou, 6.1, 0. 42-43.
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H £&€Mi&n tng texvikng ¢ ahomyiag ouig alukég Aguxkddog

Oavdone¢ Kakapdtng
Mavemothpio Melpaiwg

Summary

Our research focuses mainly on one of the two saltworks in Lefkada, the Saltworks of Alexandrou,
the only of the two that may provide evidence about modern times. Shortcomings in record
keeping related to the poor conditions of the historic archives in our country, as well as the
unwillingness of the archivists to help the research, result in the limitation of our research to the
last sixty years.

However, our research was assisted by the fact that during the decade of 1940 and due to the well-
known political situation, the two saltworks of Lefkada were forced to operate under old-
fashioned conditions. Thus, the study of the operation of the saltworks during that time reveals a
lot of aspects concerning the traditional way of operation of the saltworks in the early 20th
century.

The present research comprises three units:

The first presents a short historical review of the operation of the two saltworks in Lefkada from
the I5th to the end of the 20th century. The saltworks, which were established or restored by the
Venetians, operated under the terms and conditions of many Western conquerors. However, the
effects of Venetian domination were striking. Through the historical records that survived, an
effort is made that the evolution and model of the technique of salt-making is evaluated.

The second unit presents the main stages of salt-making in the Saltworks of Alexandrou in Lefkada
from 1864 onwards. It is subdivided into the following periods: 1864-1877, 1878-1902, 1903-1926,
1927-1977 and 1978-1985.

The third unit presents all preliminary works, cultivation, harvesting and the involvement of
workers so as to examine particularly the techniques of salt-making. This unit reaches certain
conclusion about the two methods of salt-making: the interrupted or periodic crystallisation and that
of the continuous crystallisation.

Eicaywyn

H avdhuor| pag ectidletal kuping otig Alukég AAe§dvSpou, pia amd tig dUo ANukég TG Agukd-
80¢. O1 Alukég Ae&avdpou eival n uévn aAuki yia Ty omoia UTAPXOUV CTOIXEIT YIa Tr VESTEPN
ka1 ouyxpovr mepiodo. O1 apxelakég aduvapieg mou ouvéovtal Pe TV Kakr Katdotaon Twv
lotopikwv Apxeiwv g xwpag pag, ald kai n ENegn mpoBupiag twv apxelovépwy va fonbi-
OOUV TOV EPEUVNTH, €XOUV 0av amoTéAeoya n €peUvd Jag va TeplopIoTei ota teheutaia e&rva
xpovia.
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Map’ 6Aa autd, n €peuvad pag PonBribnke amé to yeyovog 6t ot Sexaetia tou 1940, €€ artiag Twv
YVWOT®V MONTIKWY Kataotdoewy, ol dUo Alukég Agukadog avaykdotnkav va Asrtoupyouv pe 6-
poug evdg oAU mapwxnpévou mapeA8évtog. ‘Etol, n pelétn Aertoupyiag twv alukwv oto didotn-
Ha auté amokaAUTTTel TOAAEG TITUXEG yia Tov Mapadooiakd TPOTo AEItoupyiag Twv GAUK®Y OTIG
apxég tou 20ou aiwva.

H mapouoa eiorjynon SiapBpwvetal oe tpeig evétnteg. Ly mpwtn Sivetal pia oUviopn 10TopIKY
avaokomnon g Aertoupyiag twv Suo Ahukwv Agukddog amd tig apxég Tou | 5ou aikva kg to Té-
Aog tou 200u. O1 ahukég ou teheiomoiriBnkav 1 16pUBnkav amd toug Evetoug Aertoupynoav kdtw
ano Toug 6poug Kai TG Seopevoelg moAamAwv Autikav emkupiapxwy, aAAd ol emdpdoeig tng
Evetikiig emkuplapxiag mapépeivav apketd évtoves. Méoa and ta Siacw{dpeva 10TopIKG OTOI-
xeia, emxelpeital va ekupnBei n e§EMEN kal To umdderypa g TexvIKAg TG ahommnyiag.

21 Seltepn evdtnta mapouaidloval ol KUpIEG PAcelg mapaywyrig ahatiod otnv Alukr AAeEav-
Spou Aeukddog amé to 1964 kai petd. Aiakpivovtal idiaitepa ol uromepiodol 1864-1877, 1878-
1902, 1903-1926, 1927-1977 ka1 1978-1985. Ztnv Tpitn evdtnta mapoucialovtal ol MPoKAtapKT-
KEG epyaoieg -n kahhiépyeia- n ouykopidr kai n epmhokr| Twv epyalopévwy, yia va SigpeuvnBouy I-
Siaitepa ol texvikég mapaywyrig. H evotnta autd kAeivel pe tv e§aywyn Twv OXETKOY cupmepa-
opdtwy yia ug dvo peBddoug mapaywyrig Tou aAatiou, TG dlakekopuévng 1 mepiodikric mifews, Kai
NG ouvexoUs migewc.

I. Lovtopn 1otopikn avackormon (1506-200¢ aiwvac)

O1 Ahukég Aeukadog amaptiCovtav amd Suo ouykpotijpata. Or mpwteg, mou Ppiokoviav oty a-
vatohik mAeupd tng onpepiviig mOAnG, AAukég MoAng i Katw Alukég 1 Makiég Ahukég, kata-
okeudatnkav amé toug Tokkoug (Ppdykoug Hyepdveg) otig apxég tou |50u aidva kai eixav é-
ktaon 500 otpéppata kar amotedotvtav amd 26 alomrjyia-tnydvia. AertoUpynoav katd ta xpdvia
s Ppaykokpatiag kal TG Toupkokpatiag kar aglomoinkav mapanépa amé toug Evetoug mou
katéhafav tv Agukdda to 1684. Tuvéxioav va AeItoupyoUv Kal Katd TiG EMOPEVES IOTOPIKEG Tie-
p16doug, kal o 1877 unrixBnoav oto eMnviké povomwhio. To 1898 oI mpdoodol Toug mépacav
otnv unéyyuo Sikaiodoaoia g AieBvoug Oikovopixrig Emtporrig (AOE) kai to 1947 émaucav va
Aertoupyouv'.

O beltepeg alukég, Avw Aluké, 1 tou ANeEdvSpou, i Néeg Alukég ou Ppiokovtav votidtepa
WV TPWTWV, o€ amdotacn 7 XINopETpwy Kovtd ato Mipdvi tou Apendvou kai opyavwbnkav amé
toug Evetoug to 1725, 40 mepimou xpdvia petd v katdAnyn g Agukadog ané tov ®. Mopod-
vi, gixav €éktaor) 750 otpéppata kai amoteholvav amd 34 akomiyia-tydvia. Or ahukég autég Ael-
ToUpynoav éktote péxpl o 1985 ondte katapyriBnkav’.

TV pakpaiwvn autr mepiodo g Aertoupyiag twv Ahukev Agukddog, n evetiki mepiodog eival

'BAéme oeh. 201 ©. Kahagdtng «Mapaywyr, Epyaoiakég Ixéoeig kar Aiaxeipion Ahatiot otnv Aeukdda v mepiodo
1940-1944: Eva autodiaxeipiotiké meipapay ato To EAApviké AAdu, Molrtotikd Texvoloyiké 16pupa ETBA, ABrva
2001.

? BA\éme 1o i810 w¢ maparnioio onp. |.
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kaBopioTikig onpaaciag yia v avamtugn Tou moutomapaywyikoU autol Tépou tou vioiou. Mé-
oa ota mhaiola g eupUtepng epmopikrg MoArtkAg Twv Evetwy, émou to ahdu énwg to Addi mai-
Couv Bapuvovta pdro otg diebveig epmopikég ouvarayég, ol Evetoi Ba opyavwoouv ouotnpati-
Kkd ug dUo Alukég Aeukddog, kar Ba Tig evtdEouv kdtw amd éva evigio aUotnpa Siaxeipiong, Kai
yia 6An v niepioSo Ba xpnoiponoIfjoouy To oUoTNHa EVOIKIAoNnG TwY SU0 AAUKAOV®,

Mo ouykekpipéva, n peydAn avdmugn twv Alukav Agukadog, mpaypatonoleital and to 1725 kai
petd’. Or Evetoi, xdvovtag kdmoleg {@veg empporig oTig apxEg tou 18ou aidva oty votio Mead-
yeio, padi Tig eykataotnuéveg exei aAukég, aioBdvovtal MoMTIKG Kai olkovopikd eEaaBevnuévor’.
Kdtw and autd v e§€NEn avaPabpilovtal o1 ahukég tng Emtavijoou, kar 1diaitepa tng Agukddog,
n omoia diaBétel kahrjg moidtntag akdm, katdMnAa e8den yia véeg kaANIEPYEIES, eV YewypPaAQIKA
eupioketal o pia kahr Béon oe oxéan pe Toug epmopikoug Spdpoug Tou odnyouv otnv Bevetia.

O Evetoi apéowg pe v katdAnyn tng Aeukadog amd g duvdpelg tou . Mopodivi, Ba evioxu-
oouv v Aertoupyia twv Maaidv Alukav. O1 ahukég autég maprjyayav katd v didpkeia g
ToupKokpatiag katd péco épo, 7.500 pédia® to xpdvo. Emi toupkokpatiag o alukég kai a -
xBuotpogeia g Agukddog, sival kpatikr mepiouaia kar evoikid{ovtal ané koivol. H mpaktiki
autr Ba diapkéoel péxpl to 1705, omdte n evoikiaon Ba yivel xwpiotd, kai ol Evetoi 8a diapop-
@woouv éva eviaio Maiclo Slakavovioudv yia TIG aAUKEG Toug.

To 1685 n kovij evoikiaon Ba katoxupwBei otoug Ocogpurarto MapkéMo, MoAidwpo Noudn ka
®pdyko ZaPrtodvo yia tpia xpévia évavt tou mooou twv 22.000 Aipwv’. To 1716 evoikiaotég a-
Aukwv givar o1 Xtapdtng Zpupvaiog, Anpriteng 2updmoulog, Mavog Wwpdg, Avactog Zmjhiog,
Zageipng Kopwvidg kar Avdpéag Kapavuveg’. To 1722 i) evoikiaon katoxupwvetal otoug adeh-
@oug Wwpd (Andotolog, Mavayiwtng, Mavtehic kai Napyog), MNapyo Xndra kai Avaoto Zrrihio".
O ekpioBwTég €xouv TNV amokAEIOTIKY eKPeTAANeUOT TwV AAUK@V Kal IxBuotpogeiwy, amd to
1705 twv ahukav, kal anayopeletal og Tpitoug va mwholv ahdt oty Aeukdda kar o€ exeiveg TG
TTEPIOXEG TToU KAAUTTTOUV TV avdykn toug og aAdt amd v Agukdda (=npdpepo, Osidki, kal ap-
y6tepa Kepahovid kai MpéPela)'’. To peyaritepo pépog tou mapaydpevou akatiol e€dyetal
ot Bevetia oe xaunAj upn, kai petanwAeital o tpinAdoia f tetpanidoia upi®”,

Ané to 1727, petd v kataokeur Twv Néwv AAukdv, otny oroia éxouv epmhakei ol vidmor Amo-
otohog Wwpdg kal Mapivog ®pavtlig kai o aBnvaiog Zmupidwv TumdAdog, Kupiapxo Kai uovipo

* BAéme oe.173-174 K.I'. Maxaipdg, H Aeukds eni Evetokpatiag 1684-1797, ABriva 1951 kar A. Xéptng, ZupPorj atnv Or-
Kovopiki lotopia tng Acukddog (1684-1774), Sibaktopikr SiatpiBr, Pidocogikr ZxoAi ABnvav, ABriva 1992.

“ B\éme oe. 168 Mavayiwtg A. Mixanhdpng «Amé o 16vio ot x@pa twv Mpiodvey: ta taidia tou Aeukaditikou ahat-
o0 1o 180 aiwvay ato To EMnviké AAd, MoAriotikd Texvoloyikd ‘16pupa ETBA, Arva 2001.

* BAéme 10 i810 wg mapamdvw onpeinor 4.

¢ B\éme mapandvw unoonpeiwon 3 oeh. 189. Ixetkd pe ta otabpd Bdpoug yia to akdu Sivoupe TG mapandve avuoTol-
xieg: | kddog= 0,75 pédia, 1p6di= 4 Batoéha, | Patoéhi= 48,5 Aitpeg, 2,8 Aitpeg= | okd, | okd= 1,28 kiAg, 1000 kiAG=
| tévvog.

7 BAéme 1o i810 wg mapandve onpeiwor 6 oeh. 190.

¥ BAéme 1o id10 wg mapandvw umoonpeiwon 6.

? BAéne 1o i810 w¢ mapandve uroonpeiwon 6 oeh. 197.

' BAéme 1o i810 wg mapandvw umoonpeiwon 6 oel. 196.

"' BAéme 1o i810 wg mapandvw umoonpeiwon 6 oeh. 193-194.

" BAéme 1o i810 wg mapandvw umoonpeiwon 6 oel. 193.
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TPOOWIO TWV EVOIKIAoEWY, TNG SIaXEIPIOEWS Kal YEVIKOTEPA TNG EPMopiag Tou aAatiou avadel-
kvoetal o Képng Anpriteng Mepouing”.

H Kataokeur] twv Néwv AAukav, n ohoéva peyalitepn aglomoinon twv Makaidkv, kai o cuvexs-
peveg mpooBrikeg véwv ahornyiwv otig Néeg, ouvteholv otnv emaugnon tng mapaywyrig Kal otV
enéktaon twv e§aywywv. Etal or epyalopevorl amd 100 dropa to 1722 Ba avéNBouv og 300 o
1776".

To 1760 n etrjoia eGaywyr oty Bevetia Ba @Bdoel ta 8-10 xikiddeg podia”. O Aeukaditeg ba a-
vudpdoouv kai Ba metixouy, Uotepa and mapéuPacn toug to 1767 otig Bevetikég apxég, va pel-
w0ei ota 2.245 pédia‘, ta omoia apydtepa Ba kabopiotouv amé v Bevetia ota 5.200 pdédia".

O tpdmog Aeitoupyiag twv dUo alukwv autr v mepiodo dnAadr| ota péoa tou 18ou aiwva ftav
amhog, pe mpwtdyova epyakeia kal péoa. Loppwva pe v epeuvijtpia M. Aapmpivou «ta alorr-
yia-tnydvia diaxwpifovtal pe kaodvia yepdta x@pa Kal fTav oTepewpEéva e macodhoug amé oxi-
va kai moupvdpia. Ta tydvia emkoivwvouv peta&u toug pe Bupideg, pe Bupideg emiong ouvdéo-
viav pe ) MpvoBdhacoa. To Bakacoivé vepd pe mepiextikdtnta 3% oe akdu, Epnaive oty dega-
pevr| péow twv Bupidwy, kal and exei otig mpoBeppdotpes. Me v e&dtpion, n mepiektikdtnta oe
ahdu avéPaive og 25%. Ané g Bepudotpeg ol epydteg pe e18ikd @rudpia (umapdrtra) Epepvav to
akatdvepo ota Tydvia, kal mapépeve exei worou va egatpiobei mijpwe. To otpwpa tou akatiol
mou €peve atov muBpéva tou alomrjylou-tnyaviou épBave ta 5-6 ekatootd, kai palevoviav pe €l-
SIKa epyaAeia-taouykpdves oe awpols. Me JepméMia 1j kapétaia, ouvibwg EUAIva, peTapépoviav oto
aAwvi (0taBepd £€6a@og TwV AAUK®V) Kal KEPAPWVOVTAY, KI 0 CWPOG AmoKTOUTE TO OXpa evdg
TIPioPaTog, GpoIa pe TETPAPPIXTN OTEYN» .

Zv mepiodo g Seutepng yaMikrig katoxrig ol Ahukég Aeukddog umdyovtal oty Sikaiodoaia
s I6viag Mepouaiag kar amotelolv dnudoia mepiouaia. Kar tv mepiodo autr ba ioxvel to ou-
otpa G evoikidoews. H expioBwor, dmwg kai ota xpdvia twv Evetdy, 8a 'vai mouetrg. Tny me-
piodo 1809-1812 avagépetal wg expiobwtic twv aAukwv o XtapouAng AsooiMag-Mdotpakag”.

Tnv mepiodo g ayyAikrig mpocotaaiag (1815-1864), to vopiké kabeotwg Twv alukwy Ba mapapei-
vel o i61o Kai n Siaxeipion Toug Ba yivetal ané tov ‘Enapxo. To 1859 wg ouvdktng twv Anpoacinv
Ecodwv avagépetar o M. Xradpog®. Tnv mepiodo 1859-1862 o1 alukég Ba uroertoupyolv kai ol
ahormnyikég epyaaieg Ba mepiopiovtal méte oty pia fj oty dMn aluki. H katdotaon 6a emdel-
vwOei ta endpeva xpdvia, kai 181aitepa v mepiodo 1864-1867

H nepiodog 1864-1867 eival mepiodog évtaong peta&u g kevipikrig Sioiknong tou eAnvikou

" BAéme Mavayidtng MixanAdpng «or Aukég Aeukddog (18og aibv.): Avarrugn péoa oe ouvBrikeg mapakprie» ota Mpa-
ktikd Emotnpovikod Zuvedpiou «AvdmAaon kai Aiormoinon twv avevepydv aAuk@v Emtavijoou (Képkupag, Asukddag kar Zakiv-
Bou), Nopapxiakr Autodioiknon Aeukddog kar Kévtpo Mehetwv loviou, Aeukdda 1999, uné éxdoan.

"* BAéne 0 iS10 w¢ mapandvw onpeiwon 6 kai onpeiwon 3 (K.I. Maxaipdg oeh. 178).

" BAéme 1o i8I0 wg mapandvw onpeiwon 3 (A. Xéptng oeh. 192).

'* BAéme 0 i610 wg mapandvew onpeiwon 3 (A. Xoptng oeh. 174).

" BAéne o iS10 w¢ mapandve onpeiwon 16.

'® BAéme oel. 64-65 M. Aapmpivou «O1 Ahukég tng AeukdBocy, Apxaiodoyia teixog 49/ Aek. 1993.

" BAéme Apxetoguhakeiov Agukddog @. tll, 7 «Amavta ta agopavta o IxBuotpogeiov kai tig Alukég Agukddocy.

* BAéne 1o 10 wg mapandvw onpeivon 19.

*' BAéme «H katd P.N. vépov A" Enreportriy E@n. «Aeukde» 2 louviou 1867.
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KPATOUG KAl TWV TOMIK@V apXwv, kabwg eMmxelpeital n agopoiwon twv vnolwv pe tv ENada, -
otepa and v évwor] toug. H kevtpiki Sioiknon agaipei cuvéxela TpAPATa TG EyXwpIag TEPIOU-
ofag Twv kovotitwy, ta omoia petaPifddel oto eMnviké Anpdéaio. O1 mpéoodol Twv KovoTtwy
pel@vovtal, eve akopn, o EMnvag tehdvng ogetepietal yia o eAnviké Anudoio pépog twv
MPoc6dwy amod TG MwAroelg Tou ahatiol. Aedopévng Kal TG YevIKOTePNG OIKOVORIKNG Kaxegiag
Tou Témou KAt autr T mepiodo, To Emapxiakd ZupPoullio, oto omoio éxel mepdael n Siaxeipion
Kal ekpetdAeuon twv ahukav and tov ‘Emapxo, kai apydtepa n Aioiknuikr Emtporr g Eyxe-
piag Aiaxeipioewg, ) onoia 8a cuatabei yia va Siaxeipiobei Toug eyxwpioug mépoug ot petaPa-
ki mepiodo g agopoiwong, 6a aduvatouv va xpnpatoSotioouy Ty KaAMEpyeia Twv nuIAEI-
Toupyouvtwy alukav. Kdtw amé tig méoeig tng Aloiknukng Emtporiig, o1 NMaAaiég Alukég Ba
kaMigpynBouv pe €€oda tou eMnvikol Kpdtoug, eva yia Tt Néeg ANukég, n Aloiknuikr Emtpor
Ba kataguyel o 1867 otnv €kdoon evdg oporoyiakol daveiou GPoug 15.000 Spaxywv, yia To o-
noio Ba ek&oBolv 600 opoloyieg, o1 300 kal MAéov amd Tig omoieg Ba kahugBouv amd tov oiko-
vopikd dpido g oikoyéveiag A. Bahawpitn™.

Eik. 1. Xeipwvaktikrj auykopidr aAatiod atnv aAukrj AAe€dvpou Aeukdbag ota péoa g dekaetiag tou 1970 (Pw-
Toypaepia: Zmipog Meletlrg).
Fig. 1. Manual harvest of salt in the saltworks of Alexandrou, Lefkada, mid 1970s (Photo: Spyros Meletzis).

H mepiodog 1867-1877 Ba eival pia mepiodog dUokoAn yia tnv Siaxeipion twv aAukav and tny Al-
oiknuk Emtpomm g Eyxwpiag Aiaxeipiong, kabwg to ehnvikd kpdtog Ba umovopelel cuvexag
10 €pyo NG H umaywyr Twv Tomkev ahukwv ato MovomnwAio tou kpdtoug, Tou Ba yivel to 1877,
Ba yivel e dpoug mou Ba PAdYel Ta CUPPEPOVTA TWV TOTKAY SHPWY Kal KOIVOTHTWY?.

Me v petafifaon twv aAukav oto Anudaio Ba undpger pia mpoomdbeia yevikétepng avadiop-
yavworig Toug. To 1882 SieuBuvtric twv ahukav avagpépetar o lwdvvng Maitdvoc™, To 1901 wg vé-
ol epyohdpor epgavioval ol . X. Ftaldpog, Zouraidomouhog kai Avtimag, or oroiol 8a diade-

 BAéme «To Anpotikdv Adveiovy Egnpepic «Aeukdoy 2 louviou 1867.
= Bhéne M. Kouvidkng, H Zuyxpovn Aeukdg, Mdtpar 1936.
* BAéme eqnp. «EAeubepia» Aeukddog 1882.
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xBo0v tov lwdvvn Bpuwvn?®. Ztnv opdda twv véwv epyordpwv Ba mpootebei o A. Kapvélnc®,
npwnv epyoAdBog ahukwv pe e1dikéG yvwoelg. To kaBeotwg twv epyordfwy kai etaipeiwv Ba ou-
vexiotei Péxpl 1o 1934, 6tav to eMnviké Anudoio Ba emPdiiel to ouotnua g KaAigpyeiag Twv
alukav &’ autemotaoiac?.

And v xpovid autr] péxpl To KAEIoIPO TwV aAUKWY, EMTNPNTES 1} MPocwpivoi emtnpntés Oa Sia-
tehéoouy ol |. Mananetpdmoudog, K. Zdikog, A. Maloukng, A. Ppaykoyiavvomoudo, kai 1. Bou-
KEAGTOG,.

2. Kupigg pdoeig mapaywyrig akatiol otnv alukr) AAe§avdpou Agukadog

Y1g Ahukég AAeEavbpou Aeukadog pmopoupe va Siakpivoupe amd droyn moAitelakoy kabeotw-
T0G SUo peydAeg @daoeig Aertoupyiag Twv aAukwv: TV AeItoupyia Toug Kdtw amo Ta emKUpiapxad
&éva kabeotdta (pe Paoikr mepiodo v evetikr]) kal Tv Aeitoupyia Toug Kdtw amd to KabeoTwg
Tou eheliBepou eMnvikoU Kpdtoug, Tou apxilel amo to 1864, dtav emépxetal n évwor g Emma-
vriioou pe v EMdSa. Xnv Sidpkeia g vewtepng mepidSou, amd to 1864 péxpi to 1985, oe oxé-
on pe v mapaywyrj aAatiol diakpivoupe Tig mepiddoug 1864-1877, 1878-1902, 1903-1926, 1927-
1977 ka1 1978-1985.

H mepiobog 1864-1877 Siakpivetal and v xpnaoipomnoinon mapadooiakav pe8odwv kukhogo-
piag twv vepwv, mou yivetal pe tn Poribeia tg Paputntag, kar kdmoiag mapallayrg cuoTiuatog
AaPoutidv. H Siapepiopatomnoinon g ahukig Sev eivar Siakprtr onwg orjpepa. Na 1o péyebog
NG ahukrig Sev éxoupe otoixeia edv €xel petaBAndei oe oxéon e o apxiké péyedog mou avapé-
petal oG evetikég TyEg dnAadn twv 700-750 otpeppdtwv. H texviki mapaywyrig Tou ahatiol
Tekpaipetal 6u eival exeivn g dlakekoppévng mMEEwS.

H mepiodog 1878-1902 cuvdéetar pe Tv umaywyr twv Alukdv Aleavdpou ato eMnvikd povo-
nwAio dAatog, doov agopd v diaxeipior g, kal Ty unaywyr g otnv dikaiodoaia Tou Yroup-
yeiou Oikovopik@v doov agopd tov Tpomo KAANIEpYeIdg TG, SnAadn €xoupe Ty amepmAokn Twv
SrHWV Kal KOIVOTHTWY amo TNV EKPETAANEUOT) Kal IBI0KTNGIA TWV TOMK®V GAUKWV. X& OXEON |E TO
olotnua ekpetdAeuong Twv aAukav auth Ty mepiodo, éxoupe pia evalayr peta&u autemota-
oiag, mevtaeToug evolkiIGoewg Kal TOAUETOUG evoikidoews™. Me v aMayr| Tou kabeotwrtog eXéy-
xou Kai Siaxelpioews yivovtal kdmoleg Pertiwtikég MpoomdBeieg oTo GUVOAO TwV EAMNVIKGY ahu-
kav. ANG ypriyopa n mapéppaon tou Anpociou otnv KaAiépyeia Twv aAuk@v, odnyei oe IGyKw-
on Tou KGOoTOoUG TMapaywyrg Kal og mwor Twv anoddoewv. Kdtw ané v mieon autrg ¢ Katd-
otaong, n Aiebvrig Oikovopikry Emrtporr| (AOE), mou eviagépetal yia tig mpoodSoug twv eNnvi-
KoV alukwv wlei oe petaPolég oto kabBeoTwg evoikiGoews Twv aAukwv, ol omoieg Ba expioBwvo-
vIal Topa amo peydAeq etaipeieg kal Oxi pikpogpyohdpoug, kai Ba éxouv T duvatétnta va mpo-

® BAéme «@w¢» Aeukadog 2 Maiou 1901.

* BAéne 1o i810 w¢ mapandvw onpeiwon 25.

7 Bhéne oeh. 21 kar petd Mavdnhapdg K.I., Ar AAukai tng EAdbog kai n eE€NEic autav |1824-1949, Ymoupyeio EBvikrig Oi-
Kkovopiag, ABriva 1951.

*B\éne Eionynur ‘ExBeon «Eni tou Nopooxediou mepi moluetoug epyolapiag g kaliépyeiag twv Alukav tou Kpd-
Tougy, DEK 8 defpouapiou 1902.
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xwpoUv oe peydheg emevduioelg, Kal péoa otnv peydhn Sidpkeia Tou xpSvou va amoofévouy Tig
Samdveg toug”. Xta mhaioia autdv twv alaydv yivovtal opiopéves PeAtinTikéG emeppdoeig otig
ahukég Ermrtaviioou. Ztig Ahukég AAe§avbpou Aecukadog, 1dn oto téhog tou |9ou aiwva n texvikr
G mapaywyrig tou ahatiol alalel, and v Siakekoupévn oty ouvexrj mign™. Tnv idia emoxi, n
éktaon ¢ eEwtepikrig dekapevrig peiwvetal, yia va diamiatuvbei o diauhog tng Agukddog, kai n
ahukr diaxwpiletar amd TG yEITovIKES IBIWTIKEG TIEPIOUTTES, HE T dnuioupyia peydAng mpoaota-
TEUTIKAG TAPPOU, EVK 1 avadoxog eTalpeia, CUyKPOTei pia 1oxupr| Texvikr opdda®. H kukhogopia
ToU vepoU YiveTal Pe TV QuOIKY por| kai To alotnpa Twv Aafoutikv. Ta epyakeia oe peydho Pab-
6 eivar EUMiva, Kal OAeG o1 Epyaaieg eival XEIPWVAKTIKES.

H véa texvik mapaywyrg Tou aAatioy auth tv mepiodo, ald kai o Suokohieg petagopdg Twv
vepwv ouvdEovtal pe kdmoieg dieubetrioeig TG diapepiopatonoinong, pepikég Beppdotpeg peta-
Tpémovtal og Tydvia, GAa Tnydvia emxwovovtal, Ve PePIKG epyaleia ouloyrig ahatiol Sev xpel-
dletai va eivar eupey£On.

H mepioSog 1903-1926, eival kopfikr yia tv Ahukry Ae€dvSpou Aeukadog, 6oov agopd v ma-
paywyr ahatiol. Xto téhog g mepidSou aAdlel To oUotnpa petagopdg Twv vepwy. To olotnua
Twv Aaoutidv Ba avtikataoTiioouv Ta pnxavokivinta avtAiootdora. Eival n emoxr g elcaywyrg Twv
aviNiv Kal Twv meTpeAalopnxavay, atabeporoigital To alotnpa g dinvekols mifews, kar emép-
xovtal alayég otnv Siapepiopatonoinon™

H eicaywyr] Tou ouotipatog dinvekolg migews, otnv Aeukdda evwpitepa oe ox€on pe ahukég
dMwV TTeploxav, ouvdéeTal, eKTOG Twv dAwY, e TO yeyovog Ot o muBpévag Twv Tyaviwy eival
xapnhdtepog and v otddyn tng Bdhaccag kai ta vepd avaBAulouv. KabBwg S n otpwon and
dpyiho dev eival Téoo kaAd, To aAdt avapiyvietal elkoAa e v Addomn. Autdg Se eival o Adyog
nou oUpgwva e tov M. Boukehdto, teheutaio emnpntr twv Alukdv Agukddog, yia Ty eaywyn
Tou ahatioy otig Ahukég ANe§avEpou xpnaipomololvtav ToouyKPAves kal 6xI QTudpia pe mepu-
yia émwg ot ahukég Tou Meoohoyyiou®™,

Xv Siapepiopatomoinon g alukrig emépxovial apketég petaPorés. Ta akomiyia peyardvouv
o€ guPadov, pe v evomoinon Twv pikpStepwv. Akopn, o lwore Xavtola ékave TePICTOTEPES
Beppdotpeg oto BA turjua tg alukrig, Siacmevag tig peyalitepeg oe pikpdtepec™. Eival gave-
po u, pe to Téhog autrig G mepIdSou, N ahukr mavel va gival mapadoaoiakr, Xwpig OPwG va €xel
ekouyxpoviaBei mifjpws. 2tnv alukr Sev éxel eloaxBei To clotua pnxavikiq PETaPopdg Tou a-
AatioU (pdyeg, Bayovéta). H pépewon Twv owpwv Yivetal e Ta XEpId, VR Ta TIEPICOOTEPA EPYA-
Aeia eivar E0hiva fj métpiva.

 BAéne 1o 810 w¢ mapandvw onpeiwon 28.

¥ BAéme oe. 382 Métpog |. Dihimmou-Ayyéhou «Or Ahukég g Avapiooouy, ota Mpakukd [ Emotpovikrig ouvdvin-
ong N.A. Aturig, Empopeuwtikég Z0Moyog KahuBiwy, KaAuPia 1988. BA. emiong oxetikd o). 70 Theodora Petanidou
«The postmodern saline landscape in Greece and the European Mediterranean: salinas for salt or what!» oto Saltworks,
Preserving Saline Coastal Ecosystems, Korovessis, Lekkas (eds.), Global Nest, Athens 2001.

* BAéne E@nuepida «Ppoupdcy Aeukadog, Pulo 19 ZemrtepBpiou 1902.

* BAéne oe). 18 Eiprivny Kapakaota «MeAét Kpauxrig Adukric Ake§dvpou Aeukdbog», Yroupyeio Biopnxaviag, Evépyeiag
Kar Texvoloyiag, ABriva 1986.

¥ BAéne Mayvnroguvnpévn ZuvévteuEn tou emtnpmnti Alukdv M. Boukehdtou oto ©. Kahagdtn, Aeukdda 10 louiou
2001.

** BAéme 1o iS10 w¢ mapandvw onpeiwon 33.
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H nepiodog 1927-1977. Eivar pia mepiodog mou elodyovtal ol NAeKTPOKIVITES YEVVITPIES, OTNY
Sidpkeia Tou pecomoAépou, kal oUvdeon pe To diktuo TG Tomkng etaipeiag, HAektpikrg otny
apxi, kal apyotepa otnv Sekaetia Tou '60 pe exeivo g AEH. Map’ 6Aa autd, o opiopéveg me-
p1660ug, Aoyw EMeIPng kauoipwy 1 eBopds Twv Pnxavav (mepiodog 1940-1950), n aluki ema-
vépxetal oto mahaié ouotnpa tou Aafoutoatasiou®. Xtnv petamolepikr ¢don autrig g mepidSou
ta epyaAeia avukaBiotavtal amd petallikd rj yivovtal pnxavokivijta wg ol oTpwTrpes, Kal Ta EUNI-
va Bapoulika avuikaBiotavtal amd oidnpd.

R . SR e R Py LA s
Eik. 2. lTuvaikeg petapépouv akdu amd ta aromrjyia atov aAatoowpd, otig aAukég AAeEdvopou Aeukddag, péoa g
bekaetiag 70 (Pwroypapia: Zmipog MeAetdri).

Fig. 2. Women transporting salt from saltpans to the saltpile in the saltworks of Alexandrou, Lefkada, mid 1970s
(Photo: Spyros Meletzis).

H mepiodog 1978-1985. Aiakpivetal amé v mpoomdBeia eKoUyXpoVIGHOU TwV AAUK®Y, IE TV KU-
plapxia TG NAEKTPIKIG EVEPYEIAG, Kal TV eloaywyr] oUyxpovwv pnxavnpdtwy. Map’ 6Aa autd, to
olotnpa petagopds Tou ahatioy gival mapadooiakd, ol EMOTPWOEIS TWV aAWVIKV Kal aAommyiwv
yivovtal pe mapadociakd UNIKG, 1) KATAOKEUT TwV TPOXWHATWY YIVETAl Pe TEMAAAIWPEVES TEXVIKES
Kal Ta UNIKA KaTaoKeur|g eival emiong memaAaiwpéva.

H emavagopd mpwtdyovwy péowv kahhigpyeiag Tou akatiol v Sekaetia 1940-1950, oe ouvdua-
o6 pe v ENeipn otoixeiwv, pag wbei va diepeuvnBei n pelétn twv epyaciav g alukig, pe fd-
on ta diabaoiya oToixeia TG CUyKeKPIPEVNG TTEPIGSOU.

3. Mpokataptikés epyacies - KaAhiépyeia — Zuykopidn — Epmhokr epyalopévav - Texvikég
napaywyrig

O1 epyaaieg g aAukic xwpilovtal o Tpei§ peydAeg opddeg: ) ol IPOKATAPTIKEG epyaaies, P) N
Kupiwg KaAI€pyeia Kal y) n ouykopidh. Twv pyaci®v autev mPonyeital ) amoKATdoTao) Twy a-
Aukav amé Tig ¢BopEg Kal TIG {NUIEG TTou EMEPXOVTal amd TOV XeIP@va.

An6 ) pehén g 1otopiag twv Alukdv Aeukddog mpokumtel ti 1) évapgn Twv epyaci®v TG a-

* BAéme TAK Aeukd8og, Apxeiov Ahukav Aeukddog Pak. 63.
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Aukrig &ev eival mavtote otabepd kabopiopévn, eEaptdtal amé moAoug mapdyovteg avdpeoa
OTOUG OTToioug ol Kalpikég ouvBrikeg kai o BaBudg oikovopikig kAAUYPNG Twv amartoUpevwy epya-
o10v*. Lug Ahukég Agukddag v Sekaetia Tou 1940, kai aképn evwpitepa, TV emoxr TG autem-
otaoiag, n évapgn opifovtav tov priva AmpiAn. Makidtepa, otov 190 aikva, MOMEG Qopég, Ayw
ENEIPNG XPNUATIKOV pEowy, ol epyacieq dpxidav akdpn kai tov lodvio”. Ané v Sekaetia tou
1980 kai petd n évap&n opilovtav o priva Mdptn™.

Me e€aipeon v cuykopidn, n onoia anotelei Siakprt gdon Twv epyaci®v G alukrig, Kar gival
0 TeAIKAG oKOTIOG TG OANG TMapaywyIkig MPooTdfelag, o MOAEG TIEPITIWGEIG Ol TIPOKATAPTIKES
epyaoieg Sev xwpifovtal cagwg amé v kuping kaligpyeia. NMoAMEG popég eival ol doxnueg kal-
PIKEG ouVOriKeg TTou odnyouv atnv emkdAuyn Twv @doewv epyaciwv. Tnv mepiodo 1940-1950 to
@aivépevo auto ftav alvnBeg otig Alukég Asukddog.

a) O1 mpokataptikég epyaoisg: Aiakpivovtal oy emoKkeur Kai evioxuan egwtepikol mpopu-
AaKtikoU avax@patog, otV emokeur| Kal SiappUBpIon ECWTEPIKWY TPOXWHATWY, oTov KaBapi-
OO Twv Sekapevay, eEWTEPIKWY, ECWTEPIKWV Kal Tpo@oU, oTov kaBapiopd, Icomédwan Kal KUAIv-
Spiopo akommyiwv, otov kaBapioud kai ekBdbuvon twv mpopuAakTik@Y xavddkwy, Twv Bakacoa-
YWY®WV, TWV KEVIPIK@Y Kal EVOIdUECWY aAJaYwy®wy, oTnv emokeur Twv odwv Jetagopds dAatog
Kal Twv evdidpecwy S1adpdpwy, oTNV EMOKEUN TV TIEPICAVISWOEWY TwV aAoTmyiwv Kal Kata-
okeur) Aoukiwv kal Bupv, oV emokeur| Kal oupmAjpworn aAwviky TomoBeTioews aAdtwy, otny
ouvtrpnon SIaXWPICTIKWY TMPOXWHATWY AiPvNG, Kal OV EKOKAPH, ouVTHpnor Kal mepioavidwon
prmoUKag.

O1 mpokatapTikég epyacieg To kahiepynTiké €tog 940, otig Ahukég Morewg kar Ahukég AeEav-
Spou gixav wg mapakdTw:

1) H emokeurj kar evioxuon twv eEWTEPIKWY Kal E0WTEPIKWY Mpoxwpdtwy. Mpdkertal yia moAy dUoko-
An ka1 kpioipng onpaciag epyaoia, 1iaitepa n emokeur} Tou eWTEPIKOU TTPOXWHPATOG, TG O-
noiag to kéotog ftav damavnpd kai MoAAEG popég avépxovtav ag 30-50% tou ouvohikol ko-
OTOUG TWV TTPOKATAPTIKWY EQYACI®V. XTO CUYKEKPIPEVO KAANIEPYNTIKO €T0G, Adyw Twv TTOAGY
Bpoxwv kar GAwv duakoNi@y, N TepdTwan TNG EMOKEUNG TOU EEWTEPIKOU TTPOXWHATOG OTIG
Alukég MéAng ouvteléotnke oug | | Auyodotou kai tou ANe€dvdpou otig 28 tou idiou prva®.

2) KaBapiopde beEapevav, eEWTepIK@Y Kal EGWTEPIKGV, Kal 100mEdwan Tpopwv-Beppaatpdv. O kabBapi-
OGS Twv TPogwv-Beppactpy yivetar Sia ypaPahiopatog Or epyaaieg autég dpxicav and tov
Mdio kai éAngav oug 16 louviou™.

3) KaBapiad, 1oomédwon kar kuhivipiouds ahomyiwv*'. H epyacia auty dpxioe ota péoa Ampihiou
kal téAeiwoe otg 2 louviou. Epyacia kpioipng onpaciag g Kai ekeiv TG ETOINACIAG TwV aAw-
VIGV, yia T mapaywyr kaBapou ané mpooyi§eig aAatiou, mou amartei MTOAMd pepokdyata.

* BAéme TAK Aeukddog, Apxeiov Alukav Aeukadog, ak. | 18.

¥ BAéme 10 iS10 w¢ mapandvw onpeioeig 2| kai 22.

¥ BAéme 10 iS10 w¢ mapandvw onpeiwon 33.

¥BAéme oxetikéG avagopég tou emtnpntol twv AAukdv Aeukddog mpog T AigiBuvon Alukdv Tou Yroupyeiou EBvikrig
Oikovopiag. FTAK Aeukadog Apxeiov Alukav Agukadog Pak. «Kalkigpyeia 1940y. Or avagpopég autég eivar EBSopad
aieg Kkar apopouv eite Bépuata pioBodoaiag, eite kKaAiépyeiag Tou akatiou.

“ BAéne 1o 810 wg mapandvw onpeiwon 39.

“ BAéne 1o id10 w¢ mapandve onpeiwon 39.
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4) KaBapiopds kar exfdbuvan mpopuAaktik@v xavidkwv, Bakacoaywywy, KEVIPIKWV Kai evOIdueowy aA-
paywydv. Arapaitnto €pyo yia v Kukhogopia tou vepoU. H epyacia autr dpxioe To mpwto
Sekarjpepo tou Maiou kai téheiwoe otig 16 louviou atnv Alukr MoAews, kar otig 4 louliou otnv
Alukr] AkeEdvSpou®.

5) Emokeurj mepioavidioewv twv adommyiwv kai kataokeurj Aoukiwv kai Bupwv. H emokeur twv mepi-
oavidhoewv dpxioe to mpwto dexarjuepo tou Maiou kai téheiwoe otg 16 louviou®.

6) Emoeurj kai oupmAripwaon aAwviev. Eteheiwoe otg 23 louviou™.

O1 mpokataptikéG epyacieg Tou ROAV AMAPaITNTES yia TV KUKAOQOpIa Tou vepou TG ahukrig Te-
Aeiwoav otig 23 louviou, dMeg pn anapaitnteg ouvéxioav Kai Petd ané autr v nuepopnvia. O
Bpoxég SuokdAeyav v MopEia TwV MPOKATAPTIKWY EPYACI®V Kal €tal anartrfnke dimhdaiog
Xp6vog e arotéleopa va petatedei n évapln g mewg Kal kat eméktacn g ouykopidrig®.

B) H kupiwg kaAhigpyeia: O1 Bpoxég SuakdAepav mapamépa v évapén g miSewg tou aAau-
ouU. Xtov mivaka mou akoAouBei, divoupe katd xpovoloyikr ta&n toug Pabpoug mukvoTnTag Tou
vepoU otig Ahukég Mhews, kar Ae§dvépou Agukddog.

Mivakag |. BaBpoi mukvotntag (o€ Baumé) twv ahpwv twv Alukwov Asukddog katd xpovoloyikr tagn,
louviog - louhiog 1940. Mnyrj: Apxeio A\ukav Agukddog™

Hpepopnvia AAYKEZ MOAEQX AAYKEZ AAEZANAPOY

5 louviou 2Bé 2Bé

8 louviou 2Be 2Be

16 louviou Oeppdoteg -4 Bé Oeppdoteg 2-4 Bé
Alormriyia 1-4 Bé Alortiyia 4-8 Bé

23 louviou AeEapevég 2 Bé Ae&apevég 2 Bé
Ogppdoteg 2-6 Bé Oeppdoteg 2-8 Bé
Alormiyia 4-8 Bé Alormiyia 10 Bé

| louhiou 2-13 Bé 12-13 Bé

7 louhiou AeEapevég 4 Bé AeEapevég 3-4 Bé
O¢gppdoteg 12-17 Bé Oegpudoteg 12-18 Bé
Alomiyia 12-17 Bé Alomiyia 12-20 Bé

14 louliou AcEapevég 4 Bé AeEapevég 4 Bé
O¢eppdoteg 10-20 Bé O¢ppdoteg 16-22 Bé
Alormiyia 15-18 Bé Alormiyia 16-20 Bé

21 louliou O¢gppdoteg 23-24 Bé Alorijyia 26 Bé
Alorriyia 23-24 Bé Apxier n mmi&n

28 louhiou Ahorrriyia 26 Bé

ApxiCei n yevik) mi&n kai
ouvexrig Tpogodooia Twv
alommnyiwv pe dAun.

“ BAéme 1o i810 wg mapandvw onpeiwon 39.
“ BAéne 1o id10 wg mapandvw onpeiwon 39.
“BAéne 1o 10 wg mapamdvw onpeinon 39.
* BAéne 1o i810 w¢ mapamdvw onpeiwon 39.
“ BAéme oxetkég avapopEg Tou emtnpntol twv AAukav Agukddog and 5 louviou — 28 loudiou 1940 pog t AigtBuv-

on Alukwv Tou Ymoupyeiou EBvikiig Oikovopiag. TAK Agukddog Apxeiov Aukdv Aeukddog ®ak. «Kalhépyeia 1940.
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H yeviki m&n twv aAdtwv mou dpxioe otig 28 loudiou 1940 mepatwbnke pe kaBuotépnan, Ayw
Bpoxav, oug 7 XemtepPpiou. Anhadr| kpdtnoe 42 nuépes, yia va apxicel v ENOPEVN npépa n) &-
§6puEn’. Oa mpénel va onpeiwbei ot to 1945 n e&opuln dpxioe v 24n AuyouoTtou, evad To
1949 n mi&n dpxioe otug 10 louviou, kai n e§6pu&n mpayuatomoiBnke petd tig 26 Auyolotou, n-
pépa mou eixe opioBei and to Ymoupyeio Biopnxaviag, wg npépa évap€rig e

MoM\éc popég, extdg amd v a” mi&n akdtwv éxoupe kai Ty B mEn aAdtwv. Auty yivetal, dtav
Ol EMOTITEUOUTES KEVIPIKEG aPXEG Slaxeipiaong Kal eKPETaANeuanG Tou ahatioy, amd Ty mapaxo-
AouBnon twv epyaciav g kahhiépyelag Tou dhatog diamotwvouy 6t €€ artiag Suopevay e§wte-
PIKOV ouvBnKk@v aMd kar texvikev AaBav, tehikd n mapaywyrj Oa 'var pikpdtepn amo Ty apXIK@G
avapevépevn, mpokeluévou va eival Suvatr n kdAugn Twv avaykev g Propnxaviag i} dAwv uro-
xpewoewv yia e§aywyr. H mpaktikr autr givar ouviibng kai oty PipAioypagia cuvavtdpe tétoieg
nePIMWOoEl§ T6oo otov |90 aikva, oo Kkai otov 200 aiwva.

‘Eror v kaliepynuikr mepiodo 1861-1862 o1 Maaiég Ahukég Asukddog amédwoav Katd v
npwtn ouykopdr 103.100 koiAd dhatog i 2.268.200 okadeg fj 2,9 xiA. Tovvoug, katd T Seutépa
ouykopdr 2.350 koiAd ri 517.000 okddeg 1 0,6 xiA. Tévvoug dnAadr alvolo 3,5 xihiddeg Tév-
vouc®. Ta ahorrjyia Twv Mahaidv Alukdv Agukddog rtav ta péva mou Seopelbnkav yia v ma-
paywyr) ahatiol exeivn v xpovid®. ‘Etol, n Seltepn ouykopidr iowg ouvdéetal pe T peiwpévn
napaywyr dAatog a” m&ewg ot Alukég Aeukadog.

H B’ m&n aAdtwy eival oAU SUokoAn, yiati yivetal oe pia emoxrj mou ouviiBwg emkpatouv doxrn-
Heg kaipikég ouvBrikes. To kaliepynuikd €tog 1939-1940 ouig Ahukég Ahe§dvdpou Agukadog, n
B m&n dpxioe ouig apxég tou XemteyPpiou Kkai ) ouykopidi otig 8 OktwPpiou. Télog, n e&ayd-
pevn moodtnta unohoyiotnke oe 1,5 xiA. tévvouc™.

To 1945 o1 kaipikég ouvBrikeg fitav Suokoleg, Aoyw twv Balaociwv mAnupupdv. g Aukég Ale-
Eavdpou Aeukadog yivovtav ibnon Bakaociou vepou and v aktr ota alomriyia, e amotéAe-
Oja, To mapacupdpevo aAPwdEG xwya va kataotpéYel To ahdu otg 12 ZemepPpiou, kai va pa-
tawdei n B mi&n ahdtwv®. H teheutaia Eekivnoe otig |3 ZemepPpiou oug Makaiég Alukég Aeu-
KkG80g, Tou fitav mo acgaleig ané g Bardooieg MAnpuUpec™.

Y) H ouykouiérj tou alatiou: H nuépa tng €vap&ng tng aAatoouykopidrig, yia Adyoug mou ava-
@épape mponyoupeva, dev eival kaBopiopévn kai moikiel petagu Tou MpwTou dekanpépou Tou
AuyouoTtou kal Tou mpwtou Sexanpépou tou LemtepPpiou. O1 SiakpItéG PAoeIg TG ouyKopISHG
eivar: n) €§6puén tou ahatiol ané to ahotryio, o kabapiopds Tou ahatiol, N pépwarj Tou oe owpi-
0KoUG oTIG dKPEG TOU alommyiou-Tnyavioy, 1) HETAQOPd TOU OTO AAWVI, 1) KATAGKEUT| TWV MUpauidwy
Tou aAatioU Kal ) Kepdpwarj Tou.

7 BAéne 1o 810 wg mapandvw onpeiwon 39.
* BAéme TAK Aeukadog, Apxeiov Ahukav Agukddog Pak. 63.
“ BAéne 1o 810 w¢ mapamdvw onpeiwon 19.
* BAéne 1o i810 wg mapandvw onpeiwon 49.
*' BAéne 1o 810 wg mapandvw onpeinon 48.
%2 BAéme 1o 810 w¢ mapandvw onpeiwon 51.
* BAéne 1o i810 wg mapandvw onpeiwon 52.
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H &idpxeia ¢ kuping ahatoouykopdig (un oupmepidapfavopévng tng kepdpwong) otig AAUKEG
MoéAewg Aeukddog to 1945 ritav mepimou Suo efSopddeg (26 Auyouotou — 5 XemtepPpiou)™. To
€106 eKeivo To e€aySpevo amd ta 22 alomryia aAdu égbaoce toug 2.000 tévvoug®. Mpiv and v
€E6puln 13 AaPoutiotéc £Byalav ta vepd and ta ahommryia. MNa v e§6pugn kar tv culoyr Tou
akatiot xpnoiporoifibnkav 17 epydteg pe Toouykpdveg (kommtripeg), 80 epydteg pe gtudpia, 8 ep-
yateg pe ypdPalous, 10 epydteg yia Tnv pépewon Twv cwpv Kal 6 epydteg yia tov kabapioud
tou ahatiou. H 6An emixeipnon die§aydtav kdtw amd tov é\eyxo 3 emMOTATWY, HE TNV CUHHETOXI
TOU OPXITEXVITOU, TOU TEXVITOU KAl TOU EMTNPNTOU™.

Tnv i61a mepiodo mpaypatomoiriBnke kai n aatoouykopidr otig Alukég Ahe§avdpou Aeukadog.
Mpiv ané v &6pugn 5 AaPoutiatés £Byahav ta vepd amd ta alomyia. Na v e§6puln xpnoipo-
noinBnkav 37 epydteg pe Toouykpdaveg (Komtrpes), 48 epydteg pe prudpia, 8 epydteg pe ypdpa-
Aoug, 6 epydteg yia TV pépPwon cwpwy, kal 5 epydteg yia tov kabapiopd tou akatiov. Tryv idia
niepioSo emiong xpnoiporoiBnkav 8 epydteg yia v Sieubétnon kar KuAvdpiopd Twv aAwvidv.

O1 Siagoporoiroeig otig epyacieg e£6pung Twv Suo aluk@v ouvdéovtal pe To yeyovdg 6T OTIG
Kdtw Alukég ta alomrjyia fioav otpwpéva pe MAAKeS Kal 1) amdoTach Twv TNYaviey amd Td aAwvid
ftav piker. Na onpeiwdei 611 oty petamoAepikr mepiodo otig Alukég Ahe§avdpou xpnoiporol-
oUvtav Tpippéva Kepapidia yia va emoTpovouY Ta Tyavia.

O1 epyaoieg g ESpuEng yivovtav pe ouotnpatikr emiBAeyn, WoTe va unv KAtaoTpa@ei To aAd-
T, fj va pnv avapixBei pe Eéveg ouoieq. Tuvepyeio amo 2-3 epydteg avaAdyPave To CUYKEKPIPEVO
£pY0, VW AMeG PopEG To ouvepyeio amaptifovtav and 5 epydreg, 1} akopn kar and 10-15, avdro-
ya pe to epfadov tou ahormnyiou. H opdda twv epyatwv n em@opuopévn pe v e§6puén tou a-
Aatio ovopalotav «kdmiay. MNa v e€6pugn, Tov KaBapiopd Tou akatioy, T HOPPWOT TWV owpi-
OKWV Kal TV KEPAPWON eMAEyovtav To oUotnua g npeprioiag apoiPng (npepopiobio), eva yia
Vv petagopd ota aAwvid, To ouotnua TG MAnpwprg Kat amokomm. Adyw EAeIPng pnxavikav
HEOWV pPETAQOPAG Tou aAatiol amd Toug owpiokoug ota aAwvia, otig Alukég Ake§avdpou, N e-
tagopd yivovtav ané epyaldpeves yuvaikes, pe kadavéra.

To 1945 oug Ahukég ANe€dvdpou N petagopd amd toug owpiokoug ota alwvia Eyive e To ou-
oTnpa g kat' amokott) MANPwWHRAG, Katémy emi térou cupgwviag g Emtporntq twv aAukav pe
Toug evdiapepdpevoug petagopeic. Mia opdda 20 epyohdPwv ouig 3 XemtepPpiou avéraPe v
petagopd |.169 cwpiokwv mpog diakdoieg Spaxpég tov éva kai 1.632 cwpiokwv mpog Siakdaieg
nevijvia Spaxpéc”. Or petagopeic-epyordPor Ba ouykpotioouv 8ueleic ouddeg, emovopaldpe-
veg méota, ou anaptiovav Kupiwg amd yuvaikeg, ol omoieg Ba petépepav to aAdu pe kadavéta,
ta onoia TonoBetoucav oto kepdA Toug. Emiong pe fdon emtéma oupgwvia tng Emrtpomrig pe
Toug evdlapepdevous PETAPOpPEiG, ouykpoTiBnKav pikpGTepa ouvepyeia, amoteAolpeva amd 2
EPYATES, e popeia dAatog-t{ifiépeg, yia Ty petagopd 571 cwpiokwv mpog 200 Spaxpég Tov éva
kai 153 owpiokwy mpog 250 Spaxpés”.

* Bhéme FAK Agukddog, Apxeiov Ahukav Aeukddog Pak. 63 «Hpepoldyio 1943-1950».

* BAéne 1o 810 wg mapamndvw onpeinon 54.

* BAéme TAK Aeukddog, Apxeiov Alukav Aeukddog Pak. 9 «MicBoloyikég Kataotdoeig 1945.
* BAéne 1o i810 wg mapandvw onpeiworn 56.

* Bhéme TAK Aeukddog, Apxeiov Alukawv Agukddog ®ak. 101.

¥ BAéme 10 iS10 w¢ mapandvw onpeiwon 58.
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Yug Mahaigg Alukég Aeukddog Adyw pikpri¢ amdéotaong peta&u ahommyiny Kar AAWVIY ol TIPES
kupaivovtav peta&l 130 kar 160 Spaxudv®.

To petagepodpevo ardu otig Alukég AleEdvdpou popgpomoiiBnke o mévte peydAoug owpous
(mupapideg) oe avtiotoixa aAwvia. Ta ahwvia tav Sidomapta, amotéAeoya g peydhng Siaomo-
pAg Twv alommnyiwv, Katd PrKog TNG avatoNKrG aKTrG TwV aAUK®V, EKTEIVOEV O€ €va JETWITO
900 pétpwv. Tnv petamohepikn mepiodo yia va peiwbouv ol duokolieg petapopds Tou akatio a-
6 ta ahomiyla ota ah@via Kataokeudotnkav aképn Suo véa. H popgomoinon twv cwpwv (xa-
umdpiacpa) yivovtav pe Tta xépia Kal xpnoipomololvtav gtudpia kai ypdBalo.

Avdpeoa otnv popewon kai v kepdpworn pecohaPoulce PePIKEG QOPES Eva Vekpod didotnya,
Tpokelpévou va ayopacBouv ta avaykaia kepapidia. Auto to Sidotnpa amodeixvovtav Kpioipo,
opIopéves popéEg €€ artiag Twv duvatwv Ppoxwv mou emépxovtav kal odnyouoav oty KATaoTpo-
@r} p€poug tou akatiol Tou eixe Popgoroindei oe cwPoOUG.

H kepdpwon oug Makhiég Ahukég Aeukddog to 1945 dpxioe otig 3 Oktwfpiou kal eteleiwoe otig
I3 tou 18iou priva®'. ExpnoiporoiiBnkav 19 epydreg kai xpeidotnkav 74 pepordpata® H kepd-
pwon otg Alukég Ale§avdpou To i6io étog dpxioe otig 30 ZemtepPpiou Kal teAeiwoe otig 6
Oktwppiou kar xpnaoiporoiibnkav |0 epydteg-kepapiotés, kai 8 yuvaikes yia v HeTaopd Twv
KkepapIdIny, kai xpeidotnkay | 10 pepokdpata®.

H kepdpwon ritav Suokoho €pyo, Kai emKkePaleic NG opddag KEPAPIOTHV HTAV EUMEIPOI TEXVITES.
Ma v kepdpwon twv cwpwv Tou akatiot otnv Agukdda to 1945 ayopdotnkav 75.000 kepapidia,
Ta oroia Sev BewpriBnkav emapki®. Amd paptupieg twv TeAeutaiwy aAUKapiwy Kal Ta OXETIKG éy-
ypaga tou Apxeiou Alukav Agukadog (TAK Agukddog) Sev mpokimtel ot ta teleutaia 60 xpo-
via xpnoiporoloucav A péBodo mpopulagng tou akatiol amé TG PPoxEg, EKTOG EKeIVNG TG
kepapdwoews. Or Bpoxég rjtav moAU Suvatég tnv xelpepivii epioSo, Kal PePIKESG POPES OTTWG €yl
ve 1o 1945, katéotpeav pépog Tou ahatiol Tou eixe 16N kepapwoer.

8) Eumhokin epyalopévav: O1 epydteg mou epmAékoviav o€ OAeG epyaaieg TG aAUKiig, ftav me-
pimou 250 (dvSpeg kai yuvaikes) yia Tig AAukég g MoAews Asukddog, kai 300 (dvSpeg kar yuvai-
Keg) yia tg Alukég AAeEdvEpou, wg mpokumTel amd TG pioboloyikég kataotdoeig Tou |945.

O1 8uo ahukég eixav eviaia SietBuvan. O idiog emnpntric ixe v euBivn kal yia Tig SUo ahukég.
Kéww ané tov emtnpnt umfjpxe n opdda twv dUo avamAnpwtwv tou emtnpnty, évag yia kae a-
Aukrj, o1 omoiol aokouoav Kai xpén ypappatéws. Aimia oto dioikntikd autd olotnpa ummpxe n o-
HGSA TwV TEXVIK@Y yia KABe aluKr, O apxINXavikdg Kal o avamAnpwrig Tou, O apXITEXVITIG Kal o a-
vanAnpwtrg Tou. Tnv dioiknuikr Kal Texvik opdda kdBe alukri cupmAfpwve n opdda twv em-
otatwv. Kuping ummpxav emotdteq ouykopidrig kal EMOTATES TwV KAT ATMOKOTT EPYACIWY.

“ BAéne 1o 810 wg mapandvw onpeiwon 58.
¢ BAéne 1o 810 wg mapamdvw onpeinon 56.
 BAéne 1o i810 w¢ mapandvw onpeiwon 56.
 BAéne 1o 810 wg mapandvw onpeiwon 56.
“ BAéne 1o 810 wg mapamdvw onpeinon 48.
 BAéme 1o 810 w¢ mapandvw onpeiworn 48.
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la to €tog 1945, yia to omoio undpxouv Siabéaipa atoixeia, ol mo moAumAnOeig kal IoXUpESG o-
padeg epyalopévav ritav ol Aafoutioté, Kar ol EMOKeUaoTtég Twv Mpoxwpdtwv¥. MNa g undhoimeg
€PYACieg TG AAUKIG, EKTOG TNG TEPIGOOU TG CUYKOUISNG, EXpnolpomololvtay dtopa amd Tg ma-
pamdvw opddeg, mou Siakpivovav yia TV cwpatikr Toug pwpn. MNa to ypafdAioua, To ondoipo
Tou aAatioU Kai TV Poppwon Tou og cwpoug amacxoholvav mo eidikoi epydteg, yia To kabdpi-
opa tou ahatiol kai T Siavoprj Tou vepol xpnoipomolodoav Kupiwg yuvaikes”. O1 yuvaikeg, &-
KTOG and v dUokohn epyacia TG petagopds Tou aAatiol amd Toug cwpiokoug aTny nmupapida,
xpnoipomoloUvtav oTi¢ SUoKOAEG EpYasies TG PETAPOPAG XPWHATWY, AGOTING, PHNXAVNUAT®Y, Ke-
papidiol Kar AWV UNIKGV.

H avBpwmoyewypagia twv amaoxoloupévwy oxetifoviav e Ty yewypa@ikr 0€on tng aAukrg.
Zv Aluki g MoAng amaoxololvtav QTwxég yuvaikeg kar dvdpeg tng moAng aMd n peydAn o-
pada mpogpxovtav amod xwpIKoUG TG YEITOVIKIG epIoXiG «2macpévn Bpuony.

Zv Alukr} Tou AheEavdpou amaoxolouviav GvOpeg TPOEPXOEVOI KUPIWG amd TO KOVTIVE Xw-
p16 Kapiwteg. MoAoi epyoldPor petagopeic Tou alatiol katdyovtav and Siagopetikd xwpid,
kal autd eixe oav anotéAeopa ta mooTa va anaptifovtal amd yuvaikeg amd ta aviiotoixa Xwpld
v epyordPwv. Qotdoo, n emhoyr Twv ouykekpIpévwy epyoAdPwv amnxoloe pia oAtk ama-
ox6Anong mou kaBopiovtav amd meAatelakd Kivitpa oe eheyxdpeva Gpia amo To PETEPPUAIaKS
KpdTog.

€) Ané tnv 1otopikn) €peuva, n omoia Sev €xel e§avtAnBei, mpokumtel du otig Alukég Agukddog
otv didpkela g pakpainvng wrig Toug éxouv epappoadei ol Suo péBodol mapaywyrig Tou aka-
TIoU, TG dlakekoppEvng 1 mepiodikic mifews, kal tng ouvexols miews. Amo epyacieg mou avagé-
povtal oTnV AeItoupyia Twv aAUK@V Katd Tnv eveTikr epiodo mpoKUTel 6T epapudovav kat
apxiv to olotnpa g ouvexoug mgews®. To 1862 wg mpokUrTtel amd v HEAETN OXETIKWV QaKE-
Awv Tou IoTopIKoU apxeiou TG Acukddog, yivovtav to Kahokaipl SUo auykopidée”. Eivar eakpi-
Bwpévo ot 1o 1902 epappoldtav otig Alukég Aeukddog kai AvaBuooou To aUotnpa g ouve-
x0U¢ mri€ew”. ZOP@wva e EKTIPAOEIS VEDTEPWY EPEUVNTAV, TO GUCTNHA TG CUVEXOUG TMEEWG &-
@appootnke otig Ahukég Aeukddog v mepiodo 1917-1926 and tov lomavé pnxavikd alukev lw-
ofje Zavtéla”. Mpopavag to pikpd péyebog Siapepiopatomoinong Twv ahukwy, ol peydes Ppo-
XOMtWoel§ oTo voTio [6vio Toug mahidtepoug xpovoug, Idiaitepa Toug priveg Alyouoto kai Xe-
méPPpIo, éxouv PonBrioel oTnv I0XUPOTIOINGT THG TPONYOUHEVNG EKTIUNONG AT TOUG VEWTEPOUS
pehetntég. Av eixe oupBei €101, yeyovdg to omoio Sev pndpece va empPefaiwbdei ané ty mapouoa
épeuva, onpaivel ot Aiya xpovia petd to 1902 emaviiABe to olotnpa tng Siakekoppévng rj meplo-
Sikrig m&ewg. Téhog, tv mpdogpatn mepiodo, SnAadn v dexaetia tou 1940, otig Ahukég Aeud-
dog éxoupe péoa oto kahokaipt dlo culoyég ahatiol: tng a”’ migewg kai e B migewg™

“ BAéne 1o 10 wg mapandvw onpeinon 56.
¢ BAéne 1o 810 wg mapandvw onpeiwon 56.
® BAéne mapandvw onpeiwon 18.
 BAéne mapandvw onpeiwon 49.
7 BAéne mapandvw onpeiwon 30.
7' BAéne mapandvw onpeiwon 32.
7 BAéne 1o 10 wg mapandvw onpeinon 54.
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Enipetpo

Ané v 6An avdluon mpokurtel 6t of AAukég Aeukddog, 181aitepa or Aukég Ahe§avdpou Aeu-
Kkadog, yia T omoieg éxoupe SiaBéoipa otoixeia yia pia peydAn xpovikr mepiodo, amoteholv pia
Hikpn o€ péyeBog alukr, mou Siatripnaoe yia peydAo xpovikd didotnua ta mapadoaoiakd g xapa-
KTnEIoTIKA. Av Kal To apyIAddeg €8apdg g Sev eival TOAU ateyavo f To kaAUtepo oe axéon pe
aMeg ahukég, n) ahukr pmépeoe va avarrtuxOei pe Bdon v pébodo g Sinvekoug migewe. H ia-
tipnon twv Alukwv Alegdvpou Agukddog oe pia umotunwdn pop@r| petd v Katdpynor g
10 1985 o€ alykpion pe GMeg avevepyég aAuKEG TTou €xouv Kataotpagei, mapéxel tv Suvatdtn-
0 €va TPrpa G va xpnoiporolnOei ek vEou yia Ty mapaywyr oikohoyikou aiatiou. Eve pia aké-
Ha o cuoTnpatiki €peuva e peydho xpdvo otn SidBeor) g Ba pmopoloe va e§aogpaliosl on-
pavTtikég mAnpogopieg yia tnv kaAUtepn avdmhaon kai a§lomoinor .
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Alatétomor ot Méoa kai ‘E§w Mdvn: texvoyvwaoia Kai mpoomTikES
diaxeipiong

Mdvvng Laitag
Apxitéktwv - EBvoAdyos, EOviké ‘16pupa Epeuvav, Kévtpo NeogAnvikav Epeuvav

KopvnAia Zapiia
Apxitéktwv - EBvoAdyog

Summary

This paper presents the traditional techniques of making salt in the artisanal salinge of the Inner and
Outer Mani. Salt was harvested by hand on the rocky shores of the western coastline of Mani in the
traditional way and it seems that there was a production of several tons of salt every summer, until
the middle of the 20th century.

The research focused on the following locations in the Inner Mani: Tigani, Koukouri, Artsi,
Yerolimenas and Mezapos and in the Outer Mani: Trimessi and Hotasia.

According to the degree of human intervention, there are different types of artisanal salinae, varying
from almost naturally carved saltpans in the limestone (e.g. Hotasia, Yerolimenas and Mezapos) to
a more sophisticated complex of natural and man made basins, where the brine is transferred
manually from pool to pool until it reaches saturation and salt precipitates (the method of
periodical crystallisation, in Tigani, Koukouri and Trimessi).

The salt collecting areas, called ta vrachia (= the rocks) belonged collectively to the powerful
lineages or clans installed in the villages of the micro-regions and were passed down from
generation to generation. One exception to this rule were the vrachia at Yerolimenas, which
belonged collectively to the lineages of the villages of Ano and Kato Boularii and were shared out
among them each year by the drawing of lots (skarfia).

The best organised traditional salinae, capable of producing four or five times as much salt per
square meter as the other areas, seem to have been in Tigani in the Inner Mani. Ruins of a castle, a
settlement and churches dating from the 6th century, ancient and Byzantine walls (in use down to
Frankish times), and numerous, more recent human structures connected with salt production are
all testimony of a continuous human presence on this promontory. Although the Venetians were
systematic in organising the working of salt in the Peloponnese, Tigani is not mentioned as a salt
producing area in the contemporary sources known to us at present.

The traditional salinae in the Inner and Outer Mani are now abandoned, due to the depopulation of
the nearby villages. Situated far from villages and roads, the salinae have survived relatively
untouched in a virgin landscape, unaltered by development and construction. These artisanal salinae
are places of outstanding aesthetic as well as of technical and historical interest that are worthy of
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protecting as monuments of our technological heritage and nominating as «cultural landscapes.

The perspectives for further development and management for these traditional salinae should be
combined with local cottage industries, concerning, for instance, production, promotion (e.g.
quality labelling) and trade of local foodstuffs that are salt-related. Mild forms of tourist activities
like ecotourism, educational programmes and so on, are also suitable for the sustainable
development of the salinae. It is also essential to continue research on the subject of these
unknown artisanal salinae in order to document their history, to understand similarities and
differences between other comparable sites and to date the relevant constructions. Finally, they
should be integrated in a common programme for promotion, such as Salt Routes or Cultural
Heritage Programmes in the Mediterranean.

H épeuva

H €peuva yia tv ka\iépyeia kar cuMoyr aAatiol atn Mdvn mpayuatomoirjBnke to kahokaipi Tou
1998, av kal Ta mpwta TekprpIa yia T dpactnpEIGTNTa AuTH €iXav EVIOMIOTE! Kal KATaypa@el oTo
Tnydvi ané to 1971. H mpatn mepIAnTuiki} avakoivwaor Twv amoTeAeoPATeV TG £peuvag £YIVe TO
NoépBpio 1998 oto H' Tpirfjpepo mou Siopydvwoe to MTI ETBA ot Muuhijvn pe 8€ua To EA-
viké AAdu kai to AeképBpio 2001 akoloubnoe n Snpoaieuon ota Mpaxtikd tou Tpinuépou'. H
napouaciaon ota maicia tou Tehikou Zuvedpiou tou Mpoypdppatog ALAS otnpiletal og peydo
BaBud oo uhikd TG apxiKig auTiHG €peuvag, N omoia ival KOO va GUVEXICTES Kal va amavtr-
ol ota {nujpata mou Biyovtal mapakdtw.

O kupiwg témor tng €peuvag rfrav to Tnydvi, To Koukoupl, n Apton, o lepohipévag kai o Méa-
nog, 1o Tpipéal kai n Xotdoia (Eik. 1). H texpnpiwon nepiéhaPe amotunwoeig kai oxedidoeig og
KatdMnAeg khipakeg, 1600 Twv ekTdoewy Mou xpnoiporolfnkav wg ahatdtormol, 660 Kal TG
didtagng, g opydvwong Kkal twv kataokeuwv oe kdBe Béon Eexwpiotd. Mepiéhape emiong ouve-
vieu€eig Pe TpIdGvta mepimou mAnpogpopntés, mahaioug aAatooAdous kal aAatooAdiooes, peta&l twv
OToiWV Kal opIopEVOI TTou GUMEYOUV akopn akdu e Tov apadoaiakd Tpémo, Toug omoioug &i-
Xape TV eukaipia va mapakolouBricoupe v wpa G douleidg. EmmAéov éyive ouotnpatik gw-
Toypagikr kataypapr kabwg kar Ajyn video. ApopoloyriBnke akdpn o evtomopadg kal n xapTo-
ypdenon 6Awv twv BEcewv ouloyrig akatiol otn Aakwvikr kal Meaonviakr] Mdvn.

To 1diaitepo eBipiké kaBeotwg voprig kar Siaxeipiong twv fpdxwv, dmwg amokakolvtal TomKd ol
ahatdtomor autoi, diepeuviBnke pe TG ouvevtelEelg kal SilaoTaupwBnke Pe Ta oToixeia Kal amo-
TeAEéOPATA TG YEVIKOTEPNG I0TOPIKIG Kal eBvohoyikng €peuvag yia T Mdvn, mou Sie§dyetar amd
10 1984 K.£. ota mhaioia Tou Mpoypdppatog «Oikiopévog Xwpog kar Kovwvia atn Mdvny tou
Ivoutoutou NeoeMnvikav Epeuviv tou EBvikoU 16pupatog Epeuvav.

H opydvwon twv akatétonav

Ta ha€epéva oe peydheg extdoeiq Bakaooiva Bpdxia, ol maAalég KATAOKEUES, o1 yoUpves, Ta aAwvia
Kal ol oTItakoUAE¢ o€ epeImwdn katdotaon, paptupolv évtovn mohudvBpwrn dpactnpidtnta, Kal

'T. Zaitag, K. Zapkid, «Témor kai tpémor culoyrig akatiod ot Méoa kai tyv ‘E§w Mdvny, To EMnviké AAdu, H” Tpirjpe-
po Epyaciag, Mutijvn, 6-8 NogpBpiou 1998, MTI ETBA, ABriva 2001, oe). 255-294.
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SnAwvouv evtatikr Kal CUCTNHATIKY TTapaywyr aAatiol, TOU avTIOTOIXEl Kupiwg o€ pia mepiodo
TUKvAg Katoiknong kai mapaywyikrg dpactnpiétntag g Mdvng, mou eivai o 1906 aiwvag kai ol
apxég tou 200u. ‘Opwg n ouvexrig KAToiknon TOu XWPou €W Kal AIWVES, Pe avap@ifoln avdykn
Twv avBpemwy kal {Wwv yia aAdu Kai ol armAéG OTNV TEXVIKY Kal T HOP@r| KATAOKEUESG OTOUG aAd-
tétomoug, eUAoya mapamépmouv o€ oAU malaidtepeg emoxeg. To epwtnpa «ldoo malaiég eival
ol Béoeig autéq wg ahatdtomol Kal méoo Mahalég ol TEXVIKEG» Oev éxel akopn amavtnBei Ikavo-
ToINTKd.

0 MANH

ES

QITYAD
KAl
TEIMOEA

'A0YMEPD
(ENTASA)

‘MEZA MANH
|

NIKAIANIKD
KAl
KATOMACKS

Eik. 1. H xepadvnoog g Mdvng. Oiopéves Béoeig, uopetpikés {ives Kar témor auMoyri¢ aAatiol Toug ormoi-
oug e&€taoe n épeuva (Zxédia: I. Zaitag)

Fig. 1. The peninsula of Mani, Peloponnese. Settlements, altitude zones and areas of salt harvest dealt with in this
research (Drawing: Y. Saitas)
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O1 ahatéromol g Mdvng avijkouv oty Katnyopia Twv «IPWTOYoVWY» fj TapadooIak®V aAUK®V
[artisanal salinas Walmsley J. (2000) p. 85, Petanidou T. (2002)].

Ztoug tdmoug TG €peuvag Siakpivape diagopetikousg Tpdmoug aglomoinong twv Ppaxwdav a-
KTWV Tou Kupaivovtal amé tnv amhij ouykopiSry autdninktou ahatiol oe Béoeig pe eAdxiotn av-
Bpwmvn mapéppaon, éwg T cuotnpatiky kahhigpyeia Tou ahatiol mou emtuyxdvetal e eIBIKEG

Eik. 2. Toupva (Aoupma) pe autdmmkro aAdtr oto [epohipéva (Pwroypagia: K. Zapkid, I'. Zaitag).

Fig. 2. Pits with self-formed salt in Yerolimenas (Photo: K. Zarkia, Y. Saitas).

KATAOKEUEG, TNV AeIToupyIkr opydvwon tou akatdtomou, T texvoyvwaia kabwg kar cagei Ka-
VOVEG VOI|G, KAToXI|G Kal Siaxeipiarig Tou.

Qg mpog o fabud opydvwong Tou xwPou Kai TG Texvohoyiknig mapéppaong amd tov dvBpwro,
Siakpivoupe TG &g katnyopieg:

Me pikpry avBpamvn mapéuPaan Kar otoixeiddn opydvwor):

H katnyopia aut mepidapPdvel B€oeig dmou yivetal kuping ouykopdr autémmktou akatiou.

a. Bpdxia pe @uoikég KoINGTNTEG KovTd ot otdbpn g BdAaooag, xwpig dMn texvikr uodop,
napd povo Aiyeg Aagepéveg emtomou yoUpveg, onwg yia mapdderypa oto Mepohipéva kai to
MéCamo (Eik. 2).

B. Mikprig éktaong aAatétomol pe otoixeiwdn avBpwmvn mapéuPaon pe Aagepéveg youpveg, katd
kavova ae aoPeotohiBikr| fdorn, apketd mo YnAd and tn Bdhacoa, omwg mx. oty Apton.

AMol témol oToug omoioug yvwpiloupe mwg Pddevav aAdm, Xxwpig va eival mpayuatika akatoma-
paywyoi Kal avijkouv oty mp@tn katnyopia, ival ) Kakiva (amokpnuvn aktr kovtd oty Ave-
mouAa) mou avtiotoixei atov Kolvo, ol Kdmor mou avtiotoixolv ot BdBeia, pia aktr kdtw amd
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tov lNdhipo kar pia GAn B€on kovtd ato Movaotripi tou MNépto Kdyio. Opiopévor amd tov Mip-
yo Aipou pdleuav aldti oto BAavti, eved amd v Apedmodn katéBaivav ota Kalapdkia kai to
Amidnpa. Eniong avagépetal 61 oty Kapdapudn, otnv é§odo tou Aaykadiot tou Povéa, ot
Béon Mupdra, n povi Twv Eicodinv g ©cotdrou (I70u al.) Tou Mpaoteiou kateixe «ISiokTH-
TouG aAukdc dhatogn’.

Znv avatohikr] Mdvn Siamotwoaye kdmoia ixvr ahatoouhoyrig autrg g katnyopiag (Aiyootég
Hepovwpéves youpveg Aaeupéves, kabwg kal paptupieg avBpwmwy) dpwg Sev @aivetal va eixe o
XAPaKTpa TG ouoTNpatikiG padikic mapaywyrig, onwg ota Ppdxia tng Sutikrig mheupds.

Me opydvwan tou xwpou, KataokeuEq kal kaAiépyeia Tou ahatiou pe tn pébodo twv biadoxikav &atpi-

oEWV:

y. Méyiot aiomoinon twv KatdMnAwv Quaikev diapopeuocwy Twv acBeoTtoMBikav Bpdxwy pe
Nydtepo 1 mepioadtepo évtovr avBpwmvn mapépBaon. Mikpri mpdPAeyn kai umoSopn yia Ty
napapovr] twv avBpamwv. Tomor: to Tpipéor Tpaxrihag kai to Koukoupr (Eik. 3).

8. Opyavwpévn texvikr umodopr pe €181kéG KATAOKEUES Yia TV KaANIEpyela Tou aAatioy Kal TV
napapovr Twv avBpwnwy, oto Tnydvi.

Eik. 3. ToUpveg diapoppwpéves
ota Bpdxia oto KoukoUpr (Pw-
toypagia: K. Zapxid, I. Zaitag).
Y Fig. 3. Hand-formed pits on the

& rocks of Koukouri (Photo: K.
Zarkia, Y. Saitas).

lMpémel va onpeiooupe mwg o TUMoG Twv AAUK@V autwv éxel éva BaBud opydvwong mou amooko-
mei a@evdg otnv au§non tou mapaydpevou akatiou, agetépou ot PeAtiwon TG moIdTnTdg Tou.
O1 moodtnteg mou pmopouoav va mapaxBolv o€ autoug Toug Térmoug Seixvouv 6T EMPOKEITO yid
kahNiépyeia e okomo v avtalayn 1} To epméplo, £0Tw Tomikig ePPEéleiag, kal 6x1 amAGS yid oI
koyevelakr xprion. Eviiagpépouca Spwg eivar n Siamiotwon, mwg ol térol autoi diagelyouv ané
TIG YPATTTEG TNYEG, EVY YVwpI{oupE e oo poooxiy Kal akpifela onpei@vovtav oe SiIApopeg &-
TOX£G ol ToTol Mapaywyrj aAatiol Kal ol Tapayopeveg moootntes. Ivwpifoupe o ot vewtepn
nepioSo, dtav to aAdu fjtav povomwhiakd Kpatiké TPoidy, To aAdtl tng Mdvng Sev énayie va ouA-
Aéyetal aMd rjtav mapdvopo, AaBpaio. Ti ouvéBaive dpwg ota mponyolpeva xpévia Kal yiati dev
gixav kataypagei aAukég oav autég tou Tnyaviol Touldxiotoy;

*Matpiapxéa B., Aimtuxov g E@veyepaiag, 1972, o. 699.
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lvepifoupe mwg mapdpolol Tinol «aAukwvy, SnAadr Aageupéveg otoug mapdktioug Bpdxoug, a-
mavtouv kal o€ dAa pépn, 6mwg yia mapdderypa ol adatapéeg ota Kubnpa (Metavidou ©., 1997,
0. 90, 91) kai o1 ahukég o€ Téooepig Touhdxiatov Béoeig ot MdAta (Delimara point) kai to yerto-
vikd Tké{o (Xlendi, Marsalforn, Qbajjar, Eik. 4, 5). Emiong ota Mmaviadépog twv MNkpav Kavdpia, o
KATACKEUEG £xouv avaloyieg pe ekeiveg Tou Tnyaviol tng Mdavng. H mepartépw épeuva Ba mpénel
va evromioel, va xaptoyparioel Kal va kataypdyel ta iotopikd dedopéva kabuwg Kal Tov Tpomo
opydvwong Kai Aertoupyiag kai dMwv Bpaxwdwv alukwv ot Meodyeio, mou aiyoupa umdpxouv
ahhd AavBdvouy, yia mapSpoloug Adyoug, 6nwg autég TG Mdavng. Emiong eival okémipo va yivouv
OUYKPIOEIG TV aATOTOMWY OE OXEON HE TIG TTOIGTNTES Kal TV TTOGOTNTA TG TTAPaywyr|g, ToUG
Tpdmoug diaxeipiong kal opyavwong.

—
i

Eik. 4, 5. AAormriyia biapopgw-
péva aug Ppaxwdeis aktég otn
0éon XAév, [kélo, MdAta
(Pawroypagia: K. Zapxid, I.

© Zaitag).

Figs. 4, 5. Saltpans carved on
the rocky coasts at Xlend,
Gozo, Malta (Photo: K. Zarkia,
Y. Saitas).

O1 tpdmol vopng TV «Bpdxwv»

Evéiagépov éxel To «iSloktnolakoy kabeotwg mou 1oxUel e0IpIKd yia Toug ahatétomoug oty Md-
V). 2TOUG ONPavIIKoug aAaTdTomNoug e CUCTNUATIKY Tapaywyr (katnyopieg y kai §), 6mwg oto
Koukoupl, to Tpipéat kai o Thydvi, or Bpdxol, dmwg kar o Kuvnyétorol, ol Papdtomol KA., amo-
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teholoav ouhhoyiké ayabd Tou yévoug Kal 1) PHoipacid OTIG OIKOYEVEIEG TOU YEVOUG YIVOTAV E
npo@opiki} ouvevvdnor kdBe xpdvo. To culhoyikd autd ayabo, petafifdloviav otnv emdpevn
yevid wg Sikaiwpa, dev mouhidtav, evoikid{ovtav GpwG Kal O€ KOEUTPOUCY av ol SIkaloUxol To Emi-
Bupouoav. Xe opiapévoug tomoug (Tpipéal, Koukoupl, MepoAipévag) to Beppd oupmukvepévo
Bahaoaivo vepd mou padeletal otig Mpwteg «Beppdotpegy amotehei ouloyikd ayabd g koivo-
ntag, eve ato Tnydvi Bewpeital auotnpd 1816kTNTO.

O1 hiyétepo opyavwpéves ahukég tou Mepohipéva kai g Kakivag avijkav culoyikd oto xwpid
Kal 1) Katavopr| oTi§ yeveahoyikég opddeg yivotav pe «akapeiay, dnhadn khijpworn. Mdhiota poi-
palav To xpdvo TG akatoouhhoyig kal Oxi Tov Témo. Katdmv, poipadav to mpoidv oTig oikoyE-
veleg. X1o MéCamo ta Ppdxia avijkav og OIKOYEVEIEG AMG KOVTIVEG TIEPIOXES.
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H katavopn twv kaMigpyriolywy kal twv dyovev edagwy, pag Seixvel mwg n Ppaxwdng, mapaba-
Adooia {wvn eival dyovn. Ta yévn tng mapabardociag mepIOXrG VEIOVTAV KAT AMOKAEICTIKGTNTA
Toug akatdtomoug, e amdAuto kAnpovopikd Sikaiwpa atoug Bpdxoug kal mpopriBeuav pe aidu
TNV evEoxwpa TG TOTIKAG EVOTNTAG. YToloyi{oupe GTI oI OIKOYEVEIES TwV aAaTomapaywyewy, mou
npoépxovtav and v napabardooia {wvn, avumpoownevav to 10 wg 5% tou mAnBucpod g a-
vtioToixng Tomikiig evétntag katd tnv mepiodo tou 1940 kai ota téAn tou 190u ai. (Eik. 6).

Qg mpog To dpelog Tou anokSpile amd T SpacTnpIdTnTa AUty Hid oIKoyéveld Tou pdeue aAdm,
KaTd TV ektipnon evog maAiou aAataoAdou, To €106dnpa amd to Addi itav to 40%, o 40-45% amd
Ta {wa kal Ta Xwpdeia kai to 15-20% amd to aAdm.

Yrjpepa, oToug TOTOUG TG £PEUVAG OPIGPEVOI aleUouv aAdT auTOTINKTO, AMOKPUGTAMWHEVO e
QUOIKG TPATIO, XWPiG KAANIEpYEIa, v pia pévo yuvaika to kaMiepyei akdpn pebBodikd kai To &-
propeuetal (TpaxrjAa). ANol maN, yia g olkiakég Toug avdykeg, paledouv dppn amné toug Aapva-
KoU¢ kovtd ot BdAaoca Kal T GTeEYV@VOUV OTO OTIiTI TOUG.

KdBe témog eixe g 1610ppubpieg Tou wg mpog Tov Tpdmo diaxeipiong Kal PIKPOSIaPopES wg
mpog Tov Tpomo kaAkiépyeiag. O1 Silagopég autég oxetifovtal dueca pe T QuUaIKr Siapdpewan
Twv fpdxwv, ald kai pe To péyebog Tou Témou Kai i duvatotnteg oe mapaywyr aatou. Tig pi-
kpoSiapopég autég Ba e€etdooupe otig emdpeveg mapaypd@oug, mapouaiddovtag kabe tdmo &e-
XWPIOTA.

O1 TeXVIKEG

H emoxr| ¢ kahhiépyeiag diapkoloe amd ta téhn Maiou (21 Maiou, Ayiou Kwvotavtivou kai EAé-
vng) wg TG mpwteg Ppoxég tou OktwPpiou. Mevikd n evtatik mepiodog tng mapaywyrg kpatoloe
and 8 éwg 10 efdopadeg, avaloya pe tn SiGpKEIa TWV EUVOIKWY KAIPIKWY CUVBNK®V.

To Mdio-lotvio pdleuav ta mpwpdAatoa (8nAadr ahdt amokpuoTAMWEVO e QUOIKS TPOTIO, XW-
pig kKaAigpyeia) kar petd Ty mpwtn Bpoxr ta 'YiudAdataa. Ta 'YipdAdtaa eivai mo xovtpd Kai fapu
ahdu, mpdypa mou e&nyeital amd to yeyovog 6T o apyos pubuog egdtuiong, Adyw xapnAdtepng
Beppokpaaiag, amouciag avépwy Kal peyalitepng uypaaiag, dnuioupyei peyahitepoug kai fapu-
TEPOUG KPUaTdMoug xAwplolxou vatpiou. To kahokaipl, To aAdu eival Aerrté kar ehappu, Adyw
Tou taxutepou puBpou e&dtpiong, mou dnpioupyei piKpoUg kpuatdAoug. «O pikpdg Bopidg,
@udxvel KaAS ahdum, Aéve, yiati o Eepdg autdg aépag emraxuvel Ty eEATYIoN Kal av gival PIKPrG
évtaong Sev @épvel okévn, BdAacoa Kal x@pata.

H mapadooiaxr] kaliépyeia Tou ahatiot ota Balacaoivd Bpdxia tng Mdvng akolouBei mepimou ta
otadia kar ) pébodo twv Siadoxikwv egatpioewv mou umopei Kaveig va mapakoAouBrioel oTig
OPYAVWHEVEG QAUKEC.

O1 aAataoAdor yvapilav amo epmeipia Tov Tpomo Aertoupyiag tng Beppikig evépyeiag Tou fHAiou Kal
NG aloNIKAG EVEPYEIAG TTOU PETATPEMETAI O€ UNXaviKi Kkal emtaxdvel v e§dtpion amopakpuvo-
vIag Toug uSpatpoug amd v emgdavela yI'autd Kal Emvooucav TPOToUS yid TV KaAUTepn ekpe-
TdMeuor Toug.
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H mapadooiaxr] texviki pe pikpég mapalhayég amd téno og tomo eival yevika n €8s (Eix. 7):

 Ta oOvepya

\Dz7

VTEVEKEG Wio6 Boxeio  gidepo - Topki gaki

Or eykaraoraoeig

aro TPIMEZI

ka1 KOYKOYP! oto THIANI

ordda 1- 6 oradia 1- 6

- T. apviaxoi
oA ov’oﬁpveg 1 aAwvdkia

E. MGoTpeg 1| poBohakiég i mAeUpeg TAGKESG
- ZT. omrakoUAa

Eix. 7. Eykataotdoeig aAatiou ata Ppdxia thg Mdvng. Apiotepd ato Tpipéar kar ato Koukodpi, 6eid ato Thydvi.
2Znueldvovtal Ta avtiotoixa otddia | éwg 6 g kaAiépyeiag Kar ouykopidri¢ Tou akatio. Emdvw, ta olvepya (Zxé-
bia: K. Zapxid, I. Zaitag).

Fig. 7. Salt producing installations on the rocks of Mani in Trimessi and Koukouri (left) and Tigani (right). From salt-
making to harvesting we distinguish 6 steps. Tools are shown above (Drawing: K. Zarkia, Y. Saitas).
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Mpwtn Souleid, Eekivavtag and ta téAn Maiou, ival To oxolaotiké kabBdpiopa twv ahomnyiwy a-
TS T oKOVN, TA XWPATA KAl TIG TTETPEG TTOU EPEPE O XEIPWVAG Kal I ETMOKEUH QUTWY TTOU KaTa-
otpaenkav. "Yotepa ekivolv ta motiopata:

21d6io |. To xeipova n Bdlacoa yepilel tg mAdtles rj meAdtdia (dmwg Aéyovtar oto Tryavi)/ Aapva-
koug (KoukoUpi)/ mépteg (Tpipéor Tpaxrag). Eivar peydheg guoikég koiNdtnteg oe anéotacn Ai-
ywv pétpwv and ) 8dhacoa, mou xwpouv mevivta wg ekato, aAd Kal EKATOV Teviivta Kapid @o-
pd, kouPadeg Baracaive vepd. AvtiToixolv oTig «mpobepudatpesy piag opyavwpévng ahukrig. To
Balacaoivo vepo Beppaivetar amd to Ao kar kabwg e&atpiletal, oupmukvavetal oe ahdu (mepi-
mou 10%).

H expetdMeuon tou Beppou, oupnukvapévou vepou diénetar and kavoveg. Eite amotehei culo-
yIké ayaBo, dmwg ota Ppdxia g Méoa kar g ‘E&w Mdvng, eite Siekdikeital auotnpd pdvov anéd
Tov «idlokTATN» TnG mMAdtag, omwg oto Tnydvi. Otav otnv mopeia g Souleidg e&avtinBein
mpwt autr «e€apeviy, tn yepifouv mdhi and tn Bdhacoa (kdvouv vepd) kal mpémel va TepIpé-
VOuVv TOUAGXIOTOV €ikoo! NUEPES yia va oupmukvwBel To vepd. To yépiopa auto eival auloyiki
Souleid, kar yivetal pe aMnhoBorifeia, xépi pe xépl. Amé TG mpwteg autég «Seapeveégy, petd ty
EMAPKI] CUPTTUKVWOT] TOU, TO PETAPEPOUY OTIG SeUTEPES.

2tdbio 2. O youpitoeg (Tnyavi) iy mAdtdes (KoukoUpr) 1 Aekdvia (Tpaxriha) xwpouv mévte wg Séxa
kouPddeg vepo. Ekel agrivouv To Bepud oupmukvwpévo vepod va kdvel métaka, SnAadn va Eekivi-
o€l 1 uprjvwor) Tou KpuotdA\ou - va @avei 1) appiva® kai va yivel n appaiakid. Tnv appalaxid (Gp-
Hn) v avakatevouv dtav mdoel kpoUota Kal TV a@rivouv va cupmukvwlei oTig youpitaeg mepi-
nou dUo éwg mévte npépeg, avdoya pe tov kaipd. Or youpitoeg, ival o avtiotoixeg «Bepyd-
OTPECH MIag OpyavwpEvng AAUKNAG.

2tdbio 3. Otav n dppn YnBei kakd, ™ palelouv e TouAoUpIa Kal VIEVEKESES Kal T PETAPEPOUV
oTOUG apviakoug, yia pia nuépa. Or apviakoi, «TapieuTripes dpunecy, eival pétpieg oe péyebog, oxe-
TIKA PaBeiég Aekdveg (wg 15-20 ex.) kal mpémel va eival mdva yepdtol. Apviakols dev Siabétouv -
Aeg o1 mepioxég. Eivar pakpid and ) 8dhacoa (30 €wg 50 p.), yia va unv maipvouv vepd kai apaic-
Vel ) dppn.

2tdbio 4. Ané toug apviakoug motidouv, 1 kdvouv vepd: SnAadn petagpépouv v dppn pe €va pIkpo
Soxeio aug ayolpves iy aAwvdkia (Tnydvi). Ta aAdvia i} oyoUpveg avTIOTOIXOUV OTA KTNYAVIA» TWV
opyavwpévwy ahukav. Exei Ba mapapeiver n dpun €wg mévte i €861 npépes. MoAig aAatawoel, Sna-
1 yivel aAdu mukvé mou mepiéxel KAMoIo TOGOCTO UYpasiag, To Xapalouv e To oidepo, To ava-
katedouv Kai to deuteporotifouv pe dpprn. Mepikég popég emavalauBavouy yia Tpitn @opd To mo-
topa (TpaxrAa).

Av agricouv TG oyoUpveg va aAatowoouy Xwpig va TG deuteporotioouy, fj XwpiG va avakatwoouv
TNV TIUKVI PE TV Uyp1| dppn, Téte ol youpveg yahakavouv, SnAadr mdvouv éva katakddi oa yahd-
Ktwpa, oa Ainog (dAata payvnoiou r/ kai acPectiou) To omoio mpémel va kabBapicouv pe mavi Kai

* 1) appiva Bewpeital ) kahtepn MOIGTTA evSG Aertou kar ehagpou ahatiol kar culéyetar Eexwplotd améd to xovipd a-
Adu. Eivar evdiagépov va onpeidooupe mwg ol Bevetoi to ovopalav frina kai to mpowpilav «per bellezza che per usoy,
Ayy. Mavorotlou «AAukég kal mapaywyrj ahatiot oty Mehomdvvnoo pe Bdon to apxeio Grimani (1698-1700), MMpakt-
Kkd I'* AigBvouc Zuvedpiou MeAomovvnaiakav Zmoudwy, Kahaydra, 8-15 ZemtepPpiou 1985, ABriva 1987-1988, oel. 305-329.
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va to metd&ouv (Tpaxira). Mia aAatooAdiooa pag eime, Mwg To yaAdktwpa auté mpénel va To Ka-
Bapioouv pe dppn. AMoi mdMi pag eimav mwg ol yoUpveg yaAakwvouv €1a1 ki aAIwG kdBe xpdvo
oTo Téhog TG codeidg kai Béhouv kabBdpiopa.

21dbio 5. Yuig oktw mepimou nuépeg palevouv to teAikd mpoidv. Me éva aidepo kupto oa pico-
@éyyapo (ouxvd toépki and Papéh) Eivouv To aldu améd Tig dkpeg g youpvag TPog To KEVTPO,
OTIOU TO CUYKEVTPWVOUV o€ awpouAia. Katémv mdhi pe ) PoriBeia Tou oidepou to ompwxvouv oe
éva mdto Kal Uotepa o€ éva KaAGo.

Ztdbio 6. AdeidCouv petd to KaAdBi ouig mAetpeg iy mAdkeg (Tnyavi) Aidotpeg/ poPoAariés (Tpaxr-
Aa, Koukoupt), mou gival opi6vTieg 1 emKAIVEIG QUOIKES 1) KTIOTEG EMQAVEIEG, KAl TO AQriVOUV
oKemacpévo e Nidravo, and To anéyeupa wg Ty AN pépa to mpwi yia va otpayyitel.

270 Té\og VG OKTANPEPOU, TO POPTWVOUV OTA GOAKKIA KAl Ta 0aKKIG ota {a 1} TG PApKeS.

To petagépouv oto onit dmou oteyvwvel otnyv kabapr Tapdtoa fj oto Miakod yia Suo éwg TpeIg n-
Y€pEG aKOpA Kal PETA To amoBnkelouv yia va To TOUAGOUV.

Av katd ) didpkeia g ouloyng méael Ppoxr, Téte To ahdu Aaomwvel, yepilel xwpa. Tote mpé-
el va adeidoouv T§ youpveg, va Tig mivouv pe 8GAacoa Kai va Tig opouyyapicouv Pe mavi.

To Tnyawvi

H xepoovnoida tou Thyaviol (Brazo di Maina) éxer prikog 1.500 pétpa kai o” autiv Siakpivoupe
tpia tpripata (Eik. 8, 9). Ta mpawra 500-600 pétpa prikoug amoteholy UPwpa mou KatePaivel mpog

Eik. 8. Tnydw.. To kevtpikd emimedo Turipa pe TG omrakoUAes kai Tig umdAoimeg kataokeués. 2o Bdbog to KegpdAi,
dmou to Kdatpo (Pwtoypapia: I'. Zaitag, 1971).

Fig. 8. Tigani. The flat central area with small houses and other installations. Kefali with the Castro in the background
(Photo: Y. Saitas, 1971).
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Eik. 9. H xepoovnaiba tou Tnyaviod Kai ta Tpripatd wme. Znpeiwvoveal opiopéva TomwvUpia Kal KTIpIaKES ykataotd-
oeig, kaBag Kar Ta yévn ata omoia aviikouv o1 mepiox€q aAatokaMiépyeiag (Zxédia: K. Zapkid, I'. Zaitag).
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Fig. 9. The peninsula of Tigani. We note some place-names and building installations, together with the clans owning
the salt-making sites (Drawing: K. Zarkia, Y. Saitas).

1 6dAacca and ta 125 p. &g ta 10 p. Xty apxr Tou TPAPATOG AUTOU UTIAPXE! [ia OXUPWHEVN €-
Ktaon mou opidetal andé toug ykpepoUg kal Suo teixn. Exel Ppiokovtal ta epeima and pepikd pe-
yahiBikd omitia kar otépveg, amé dUo ekkAnoieg Kal €va povacTrpl To omoio éxel dUo akopa ex-
KAnoieg.

Katémy undpxel to xapnAd, oxedév opi{dvtio koppdm, pe prikog 600 ., péoo mAdtog 170 p. kai
udpetpo @G 10 . To koppdu autd eival o Témog TG cuotnpatikig kahkiépyeiag tou aAatioy.
YtV katdAn&n tou xapnhol autou tprpatog kai mpog to KepdMi, e&éxel to Mouheddii, Aogiokog
pe uPdpetpo g 30 p. And kei Eekiva éva teixog mou mpoatatelel To TPiTo Koppdt, To KepdAl.
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Y10 andkpnpvo Ppaxwdeg Kepd, e updpetpo 40 wg 48 ., mepidapBdvovtal kataokeuég mou
xpovoloyouUvtal ano ta apxaia xpovia péxpl t Ppaykokpatia. Amd ta mpwipa Buavuva xpdvia,
Tov 6o al. urfjpxe £dw to Kdotpo Maivng, n €6pa tg Buavuvrig Aioiknong. Zwlovtal ta Asiava
onpavtikou oikiopou pe Maaloxpiotavikr Bacihikr (tou 6ou kai 7ou al.), moAAd omitia kai otép-
veg, kaBag kai vekpotageio®. To Bulavuvé auté Kdotpo xpnoipomoirifnke mepiodikd &g tov kai-
p6 g Ppaykokpatiag eve ota vewtepa xpdvia avapépetal wg MNakaidkaotpo’.

O1 Bevetoi j6n and to 130 aidva eixav evdiapepBei yia g alukég g Melomovviioou, 6nwg au-
1€ Tou Ogppnaiou, g Kopwvng thg MebBavng kKA. Apydtepa, tov 170 aiwva, n ekpetdMeuon
v ahuk@v tng MNehomovvrioou amé toug Bevetolg ftav opyavwpévn cuotnpatikg Kai To vIormo
akdu mpoopi{dtav t6oo yia Ty Tomki ayopd, 6o kai yia g eEaywyéc’. Moubevd dpwg dev ava-
@EPETaI, TOUNGXIOTOV OTIG TINYEG TIoU WG TWPA yvwpiloupe, n ekuetdMeuon tou akatiol tou Tn-
yaviou. Auto &ev onpaivel, moteloupe, 6T Sev umipxe o€ ekeiveg TG mepiddoug kalhiépyeia Tou
ahatioy ekei, al\d ot 1600 N mapaySpevn mocdtnta, 600 Kal ol TOTIKEG KOIVWVIKEG Kal SIoIKNTI-
KéG ouvBrikeg Sev rjtav mpdogopes yia ekpetdMeuon amé toug Bevetoug.

Z1a vewtepa xpdvia kal €181kOTePa, GUPPWVA PE TIG TTPOPOPIKES HAPTUPIES, YIa TOV EIKOOTO AIW-
va, T vopr} Twv Ppdxwv tou Tnyavioy, kateixav 6 yeveahoyikéG opddeg mou katdyovtav amo ty
Ayia Kupiakn, to Ztaupi kai ta Mayyid, pe ouvolikd 26 pepidia [Zaitag I, Zapkid K. (2001), o.
267 kai Eik. 9].

Aev rjtav omdvia i) evoikiaon twv Ppdxwv kai og géunpous and to Mélamo 1 Tov Koulvo yia pioia-
Kkd, dnAadrj o€ evoikiaoTég pe evoikio eite ) pior mapaywyr fj kat' arokorr 8-10 cakid. MdAiota,
ouxvd, To aAdTl TTou avtioToIXoUoE OTo evoikio EMPEME va gival amo v kaBeautol kahokaipivi
0obeid, To Kako, Bapu aldt kal Oxi amd ta mpwpdAataa 1 Ta "YPipdAataa, mou €pevav wg kEPSOG
OTOUG EVOIKIAOTES.

To péyeBog tng kdBe 1S1oKTNTiag Kai Tov apiBPS Twv apviakwy Kal AAwVIdY TIoU avtictoIxoloe o
KkdBe povada, kaBopile to péyeBog tou 1816KTNTOU «PpPdxoun, Tou meAatdiod. H xwpnukdtnta oe
dppn autig ¢ de€apevrig, kaBopile v ktaon Twv dAwv eykataotdoewy. To evdiagépov eival
6t oto Tnydvi o1 «mpwteg Beppdotpecy, ta meAdtdia, ival 1G16KkTNTO Kal 6xI culhoyiké ayabo, 6-
nwg oupPaivel ota dMa hiydtepo opyavwpéva pépn.

Ektd¢ amé g guoikd Siapoppwpéveg KOINGTNTES, Ta meAdtdia kai TG youpitoeg, Siakpivoupe kar é-
va MAi{8og S1apopETIKWY KATaoKeU®V, TomoBetnuévwy pakpid ané tn 8dAacoa, mpog To ecwtepl-
k6 Tou Aaipou tou Tnyaviou. O kataokeuég mou amoteholv tov e§onhiopd Twv aAukav ivar (Eik. 10):

“Ta v avahutiki mieprypagr] twv eupnudtwy oto Kdotpo PA. Apavddkng N. «Avaokaer &g to Trydvi tg Mavngy,
[Mpaxtikd ApxaoAoyikrig Etaipeiag 1964, oel. 121-135 / Apavddkng N., Nkiohég N., «Avackaqr 1 to Tnydvi tng Mdvngy,
[Mpakuikd ApxatoAoyikiic Eraipeiag 1980, oel. 247-258/ Apavddkng N. « Epeuvar eig tyv Mdvnvy, lMpaktikd ApxaioAoyikrig
Eraipeiag 1977, oeh. 200-228 / Helen Waterhouse and R. Hope Simpson, «Mezapo and the Castle of Maina, Prehistoric
Laconia: Part ll» B.S.A. 56, 1961 p. 122.

* Q¢ Makaidkaotpo avagépetal 1o Kdotpo ato Tnydvi, and tov Fabiano Barbo, o omoiog emkepalig otpatiwtiki aro-
otoMg emoképtnke to xwpo otig 3 Maptiou 1571, BA. Kwvivog Ntokog «Emavactatikai kivijoeig eig tyv Mdvny mpo
¢ Naupaxiag g Naumditou Kar n évavt autév otdoig g Bevetiag kar lomaviag (1570-1571)», Aakwvikai Zmoudai, T.
A, 1972, oel. 212-216.

To évopa Mahaidkaotpo, mapadidetar emiong tov 190 ai. and tov Puillon - Boblaye, Expedition Scientifique de Morée.
Recherches Géographiques sur les ruines de la Morée, Paris 1836, p. 91.

¢ Hocquet J. Cl., Voiliers et commerce en Mediterranée, 1200-1650, Lille 1979 / Hocquet ). Cl., Le sel et la fortune de Venise,

Lille 1978 / MavomouAou Ayy. (op. cit.).
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Eik. 10. Or kataokeuég mou amoteAotv tov e€omAigpd Twv «aAuk@vy ato Thydvi. Katdeig kai topés. I. apviakdg, A.
aA@vi pe ayoupveg, E. mAedpn, XT. ZmakoUAa (Zx€dia: I Zaitag).

Fig. 10. Structures and shelters — the equipment of salt-making in Tigani, Mani (Drawing: Y. Saitas).
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Ei. I'1. Aidva&n ané apviakous, yoUpve, aA@via, amtakoUAeg KA. ato mpog Tnv evioxwpa Tripa tou Tnyaviod, Ko-
vid ot 0¢on «TTAdotpegy (Ex€dia: I Zaitag).

Fig. 1. Different structures used in salt-making at the inner part of Tigani (Drawing: Y. Saitas).

O1 apviakoi. Tapieutipeg dppng, oTPoYYUAEG youpveg pe Sidpetpo | €wg 1,5 . kai BdBog 25 €ug
40 k. KATAOKEUAOpEVES e TIETPES Kal emixpiopa’. ZuvriBwg o apviakdg ouvdudletal e pia mAed-

” To enixpiopa mapaokevalotav wg e€r¢: mpopnBedovtav dupo padpn, Yikf oa xovtprj {dxapr), amé uyKeKpIPEVES dpd-
veg SnA. oxiopég Ppdxwv kovtd ot Bdhacaa, Ty omoia {Upwvav pe acBéotn kai Bahacoivo vepd. Aeipav Ty Icorme-
Swpévn emedvela pe ) Adomm avti o€ maxog |-2 xAot. Metd €maipvav to aoTpdki Tou gixav @épel amo To xwpid, Snha-
81} omaopévo kepapidi To omoio gixav kovioptomoiioel o€ KuAivopeg, To éBalav o éva Toepmépi kai To mimdav oty Ad-
o, 8nA. To xturoUoav eAappd, V' apricel okévn Aerrt oav dxvn {axapn. Katémiv €Bpexav to emixpiopa pe Bakacol-
VO vePO, To TEpvoUoay Pe To PuoTpi kal oe pia SUo nuépeg otéyvwve kal fitav ma adidBpoxo. To emixpiopa autd ka-
TACTPEPSTAV PEPIKWG aT6 TIG BpoxE Tou XeIpwva Kal EMpere oty apxr| kdbe mepiéSou ahatooAoiopatog va To emaokeud{ouy.
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Eik. 12. Aidva&n ané apviaxous, yoUpves, aA@via, omtakoUAes KA. ato peaaio turjpa tou Tnyaviod, kovd atn 0éon
«Kdray (2xébia: I Zditag).

Fig. 12. Different structures used in salt-making at the middle part of Tigani (Drawing: Y. Saitas).

pn 1 mAdka, pia emkAivij eM@Avela, KATACKEUACWEVN ETONG MO TETPEG Kal EMXPICPEVH WOTE Va
eivar Aeia. H mAeUpn fj mAdka xpnoipeuel yia to otpdyyiopa Tou aAatiol petd to pddepa. Ta uypd
TToU pévouv amod To oTpdyyIoua avakatedovtal Pe Ty Gpn Tou apviakoy kal avaxpnaipomnololval.

Ta aAdvia, ta kaBeautoU ahomryia, ival éva olivolo pe dlo, Téooepiq 1 mepiocdtepeg umodial-
péoeig ae youpveg, mou 1) kabepid éxer epPadov | wg 1,2 T.p. mepimou kar BdBog amd 5y 10 &g 25
&K., pe xwpnukétnta and 5 1 10 éwg 20 Aitpa. H kdBe tétoia yolpva propoloe va mapdyel mepi-
Tou piod teveké ahdu v efdopada, Snhadn 7 og 8 okadec.

O1 omtakoUAgg-kataupata €xouv KAtoyn e NUIKUKAIKS 1 Tetpdywvo oxrpa, pe Siaoctdoeig mepi-
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Eic. 13. AAéwvi ato Tnydvi. Zto Bdbog diakpivovtar opiopéveg ommakolAes (Pwroypagia: I Zaitag, 1971).
Fig. 13. A handcrafted saltpan («aloniv) in Tigani. In the background, the small salter’s shelters (Photo: Y. Saitas, 1971).

mou 3x3 p., kuopéveg amd EepohiBid, ehagpd unepuwpéves (katd 40-50 ek.) yia va unv pmaivouv
ta {wa. Me népta oto Poppd Kai €va 1} SUo HIKpd, EuepyETIKG avoiypata mou Snpioupyoloav
dpooepd pelpa, oteyaldtav mpodxeipa kGBe xpovid pe kKAadid xapoumidg, kouPépteg kal mavid.

To Tnydvi anotelei T cuotpatikétepn umodopr mapaywyrg ahatiot otn Mdvn. To mpog v
evooxwpa PEPOG, ival Mo euvoiko yia KaAigpyeia kai ekteivetal o€ 5,5 otpéppata, pe uPdpetpo
5 &g 6 p. kai anéotaon 50 g 100 p. and ) 8dAacoa. Xwlovtar 22 omtakolAeg, 24 apviakoi, 20
nAeupeg kai 350 mepimou youpveg, Siapoppwpéves oe 28 alavia (Eik. 11).

To mipog to Kepdh pépog, ekteivetal oe 5,8 otpéypata pe uddpetpo 6 wg 10 p. amd ) Odhacoa.
Zadovtar 19 omtakol)eg, 20 apviakoi, 14 mhelpeg kar 500 mepimou youpveg Siapoppuwpéveg oe
50 ahwvia (Eik. 12).

Tug mpwreg SekagTieg TOU EIKOTTOU algva, N mapaywyr kdbe kaokaipi épBave toug 90 mepimou
tévvoug aAdu otg 850 (r) Kal TEPIOTGTEPES;) TEXVNTEG YOUPVEG, Twv omoiwv N anddoon avd Te-
TPaywviké pétpo fTav moAamnAdoia amd 6,1 oTig QUOIKES 1 adpd KatepyaopEéveg yoUpveg oTo
Tpipéol kai ato KoukoUpi (4 @g 5 popég peyalitepn anddoon avd T.p.).

H &1d8eon ¢ mapaywyrig yivotav ota yipw xwpid, o Katwmrdyki, To Nikhidviko, ald kai mo pa-
Kpid, otov Muppixo, Ta Aoukddika, T Mapabéa péxpi kai T Zmdptn.

H xpovoldynon twv maAaidtepwy mepiddwv expetdAeuong tng e&eldikeupévng Texvikrig umodo-
prig oto Tnydvi, Sev €xel yivel akopn Kal Mapapével EpWTNUa av n ekuetdAeuon twv Bpdxwy au-
TWV OUVOEETAl KaI PE TOUG OIKTOPES Tou peaaiwvikol Kdotpou Maivng.
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Eik. 14. H nukvdtnta o€ youpves Kar Aekdvia otnv mepioxrj tou Bpdxou g Ayiag ato Tpipéar. Toprj kar kdtoyn
(2xébia: I. Zditag).

Fig. 14. Arrangement of salt-pits and saltbans at the area of the rock of «Aghia» in Trimessi. Plan and sections
(Drawing: Y. Saitas).

Tpipéor — Xotdoia

O aktég and v Tpaxiha Tou Zuyou tng E&w Mdvng, &g kdtw oto KapaPootdol tou Ortudou,
ota épia pe ™ Méoa Mdvn, eivar Siapopeuwpéveg amd ) SidBpwon tou vepou ota acPeotohBikd
Bpdxia, €to1 wote va eival katdAneg yia ) ouloyr ahatiol. H peyaAitepn Spwg mukvdtnta oe
youpveg mapatnpeital oto Tpipéot kal otnv aktr kdtw and ) Xotdoia.

Y1o Tpiyéol, oe pia mapaBardoaoia éxtaon 12 otpeppdtwy, pe prikog 500 p. mAdtog 20-30 p. kai
0Yog | €wg 5 p. amd t Bdlacoa, Ppioketal o KUpiog TOMog cuMoyrig Tou aAatiol Twv TpaxnAiw-
Twv. Ta pepidia gival oA kal n KGBe vopr, Tou avtioToIXoUoE o€ €va aTpéupa mepimou, £Byale
©G 2 TéVvoug Péoa oto kalokaipl. XTo Tpipéot, kal 181kd otnv mepioxr Tou Bpdxou g Ayiag,
mou avijkel oty ekkAnoia g Ayiag Avaotaciag tou Koutrigap! (©aldpeg), pia empdveia 3
otpeppdtav mepidapBdver mepimou 2.000 yoUpveg. To 20% g emgaveiag ivai o «BeppdoTpesy,
dnhadrj o1 mépteg kai Ta Aekdvia, evey 20% akopn ™G emeaveiag ival ta kabeautol alomyia, ol
youpveg (Eix. 14). Avdloya pe tn Sidpkeia tng kalokaipiag n mepioxr| Tou Bpdxou g Ayiag prmo-
pouaoe va mapdyel &g 15 tévvoug adu T xpovid.
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To aAdu to mouholoav Kupiwg oToug opelvoug, Toug Ktnvotpdgpous. Amo t Aaykdda wg t Mn-
Nid, ta Piykhia, To Nioxapl, otéhvave dpwg kar wg T MeBawvn kai Kopwvn.

Koukoupi

YV tomiki} evotnta Tou zoUpepou, atov oppo Koukoupl, pia mapabaldooia éktaon 400 p. pi-
koug, mdtoug 50 wg 100 p. kar pe updpetpo 2 wg 10 p. amd tn BdAacoa, mepihapPavel Kuploe-
KTIKA XINASEG YOUpPVEG, QUOIKA SIaPOPPWPEVES, NG Kal Pe PETEMEITA CUCTNPATIKY avBp@mIvN
katepyaoia (Eik. 15, 16).

' Ei. |5. To Bakacaivé pétwmo pe ta fpdxia
Tou aAatioy oto KoukoUpi (Pwtoypagia: K.
Zapkid, I, Zaitag).

Fig. 15. The sea front with the salt rocks at
Koukouri (Photo: K. Zarkia, Y. Saitas).

= "

O1 youpveg Siakpivovtal og metpwté, dn\ eite Quaikég hexdveg oe aoPeatohBo, eite Aagepéveg
o€ GoTIpo PAPAPO e TIKO Kal XTEVI Kal OE YOUPVES XOpNKWTES, dnAadr TAAI QUOIKEG KOIAGTNTES,
aMd oupmAnpwPEVES e TIETPEG Kal EMXPICPEVES e Koviapa and aoPéotn kai dppo Bakdoong®.
Avagépetal mwg oe mahidtepa xpovia umrpxav Kapid £IKooapld OTITAKOUAES, EVY) CiUEPA €XOUV
amopeivel Ta epeima Twv TPIWV amd autés.

O kabeautol alatdtomog éxel éxtaon |6 otpéppata kai mepidappdvel mepimou 3.500 youpveg
mou kaAumrtouv to 18-20% tng emeaveiag. H mepioxij xwpiletal oto Kouhoupiwtiko kar Kagio-
VIOTIKO PEPOG, TIOU Eival Kal TO TTO TapaywyIko.

Xapaktnpioukd onpeia gival n Pukidda, tomog péoa ot Bdhacoa amd dmou or akateoAdor mpo-
pnBevovtav vepd yia va to Bepudvouv atoug Aapvakols dtav autoi ddeialav, iowg yiati kel To
vepo €ixe peyalUtepn mepIEKTIKGTNTA o€ aAdTl Kal i Aptevapid, pia oAU peydAn @uoikr KolAdTh-
10, TV oroia dpwg dev xpnaipomoloioav, SI0T Aéve WG To vepd TG ftav akdBapto kai pupide
doxnpa.

Zto KoukoUpi kai oto Tpipéoi ta otddia Kai ol TexvIKES TG kaAhiépyeiag kal cuMoyrig Tou aAati-

®H dppog autr Pyaiver otov Motapd, émou n Bdaooa Bpovtd oto pépa, TpiPel Ta metpdpata kar Snpioupyei pia Pirg
yKpila dppo.

164



- ) A _— -

F el

IET S SN
%i:\\i\\\\\ \ : Tow] A1AZAY
fE2 F ‘... 81

o : | oy pe e RLARS Y
e P N{Q‘ - RN \'
R P \& §\S\Q ‘\k \\\\;\ NN \ :

Towfi B152,83

Dpyog KOYKOYP, 8on K

o 3 L R .
H d i - s = u = oty

Eik. 16. H nukvétnta oe Aapvakous, mAdteg, yoUpves kar Aidatpeg atov dppo KoukoUpr (B€an K). Kdtoyn kar 6uo
TopEs, 6mou eikoviZetar n uopetpikr didtaln kar n oxéon pe 1 OdAacoa (Zxédia: I Zaitag).

Fig. 16. Arrangement of salt-pits, saltbans and other installations at thebay of Koukouri. Plan and two sections
(Drawing: Y. Saitas).

ou eival ta idia, omwg mepiypdpnKav oty mapdypago yia Tig Texviké. AMAlouv 6pwg ol ovoya-
oieg: ato KoukoUpi Tig mpwteg Bepudotpeg TG Aéve Aapvaxous kai otnv Tpaxiia mépteg. Tig apé-
OWG MIKPOTEPES YoUpVEG Tou Seutepou atadiou Tig ovopdlouv mAdtles oto Koukoupl kal Agkdvia
otV TpaxrAa.

Ta pepidia oto Koukoup! gival mepimou 23 kal avtioToixolv o€ yeveahoyIKEG opadeg amo téooe-
pa xwpid (Kagiéva, KouhoUpi, Ayyeiaddki, Koutpéha). To peyahitepo pepidio mepirdppave 400
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Eik. 17. Aptan, TomoBeaia A «tou Bodyiwpyn o Zmihiapogy. Tourj kar kdtoyn (Exébia: I. Zaitac).
Fig. 17. One of the locations of the salt-making site of Artsi. Plan and section (Drawing: Y. Saitas).
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youpveg, ta pikpdtepa &g 150. Amo 200 yoUpveg ouleydtav wg 2.000 rj kar 3.000 okddeg ardu
T0 KaAokaipl, avdloya pe Tov kalpd kai to péyeBog Twv Aekavav. Xuvohikd unooyiletal 6T to
KoukoUp! priopoutoe va mapdyel g 60-65 tévvoug aldmi.

H 81a6eon g mapaywyrig amd to KoukoUlpi yivétav oto =oUuepo, aAAd kai atov IMipyo Aipou,
1 ToepoPd, to [GBeio kal alou.

Apton

O 6ppog Apton, peta&t Xapoudag kar Todmaka, SiabEtel pia mepiopiopévn €ktaon Gmou undp-
xouv ixvn kaANIEpyelag akatiou, ) omoia oUPPWVa PE TIG apTupieg Cuvexi{oTav WG MPOoPatd, e
amhouoTeupévo TpdTo.

Ye upopetpo 7 pétpa mavw amd tn Bdhacoa undpxer pia Bdon and acPeotohiBoug (udppapo),
otV omoia emkdBnvtal Aatunonayn Kai kpokalomayr kopUpata, ota omoia €xel dnuioupynOei
pia peydAn ormmAaiwor (tou Botyiwpyn o Zmjliapog) wg anmotéleopa tng SidBpwong and tn Spd-
on wwv Bardooiwy kupdtwy’. Mavw oty pappdpivy Bdon, oe ouvohiki éktaon 1.100 t.p. undp-
xouv 200 pnxég yoUpveg e SidpeTpo to moAu @G éva pétpo kai 5 wg 7 ek. faBog. O 90 uaikad
Siapoppwpéveg youpveg, Ppiokovtal pmpootd atou Bouyiwpyn To ZmriAiapo, mou xpnaijieue wg
@uoiko6 katdhupa (Eik. 17). Aiyo mo mépa undpxouv aMeg |10 mehekntég youpveg. Aev diakpi-
voupe evdidueoeg BeppdoTpeg, oute AANeG OXETIKEG Kataokeuég. To Bahaooivd vepd egatpi(o-
Tav aneuBeiag mdvw oTuig mupwpéveg amd tov Ao emedveieg oto didotpa yiag nuépag.

Fepohipévag kai Mélamog

210 epohipéva, oto Nikhidviko, i epioxr| cuMoyrig akatiol Eexiva amd to Movodévdpi kar pbd-
vel o6 To MNdM. O1 Aodpmeg, dmwg Aéyovtal b, Bpiokovtal moAU kovtd ot Bdhacaoa, gival uoi-
KEG Kal yevikd dev éxouv oAU mukvr| Sidtagn.

Ektdg and Tig 1dioktnteg Aolumeg ) undhoimn mepioxr, mou Bewpeital cuAoyiké ayabo, kaMiep-
yeital amd Toug katoikoug Twv xwplkv Mdvw kar Kdtw Mrouhapioi, o omoiol poipddovtal to xpo-
vo TG ahatokaMigpyeiag (tou kaokaipiou) pe kArfpo".

Yo MéCamo, ta Ppdxia fjtav emiong 1816kTnta. O1 yevealoyikég opddeg mou eixav dikaiwpa oe
autd MPoEpXoVTav To YEITOVIKES OIKOEIG TG mapdkuag evdoxwpag'.

Mpoomtikés yia mepartépm épeuva

O1 napadooiakés (artisanal) alukég g Mdavng, evidooovtal GTov TUMo TwV «TPWTGYOVWVY aAu-
K&V Tou amavtolv o Ppaxwdelg aktég g Meooyeiou (aAAG kar aAou). ‘Exouv opiopéva Koivd
XAPAKTNPIoTIKA ASYw TG PUONG Kal TG Hoppoloyiag Toug, Opwg pével va Siepeuvnbei av umdp-
X0uV Kal GAAa KoIVA OTOIXElT oY TEXVOAOYIKI Kal OIKOVOHIK TOUG IoTopia.

’ X onnhaiwon undpxel MAnBGpa amoNiBwpdTwy oovEUAWTGV.
* Yaitag I.- Zapkid K. (2001), o. 285, 287, Eix. 38.
"' op. cit. 0. 289, Eix. 39.
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KaBag eivar Siapopewpéveg oe puoikd Ppdxia, gival apkeTd avbekTIKEG 0To Xpovo, wote diatn-
pouvtal yia moAég Sekaetieg fj exatovtagtieg. Eival okdmpo va epeuvnBolv ouotnpatikd oi mo-
X€G Kal ol anapxég Aertoupyiag Toug Kai va xpovohoynBouv oe ouvduacpd e v oiknon g ev-
doxwpag Toug.

O1 ahukég tng katnyopiag autrig diagelyouv katd Kavéva amo TG yPaTTtéG MYES, eV Qaivetal va
éxouv mai&er onpavtikd poho oty Tomikr| oikovopia. Mia mepartépw épeuva Ba fitav okomipn yia
1 Sieukpivion Tou pdhou Toug oty oikovopikr 1oTopia kdBe Témou, oe cuvduaoud e TG dMeg
napadooiakég mapaywylkég dpaotnpidtntes. Emiong Ba mpénel va avalntnBei n oxéon toug pe TG
YEITOVIKEG «emionuegy alukég tng kdBe emoxng (m.x. yia t Mdvn, pe autég g MebBuvng kai Kopawvng).

la toug ahatétomoug g Mdvng Ba mpénel emiong va yivel Sigpelvnon amd v oikohoyikr ako-
md, av dnAadrj @ido&evouv 181aitepa €idn mavidag kar xAwpidag, wg cliotpa fidTomwy.

Oa mipénel, emiong, apoy Tekunpiwbei cuotnuatikg To eBipIkG kaBeaTwg KUPIGTNTAG Kal VoG
Twv Bpdxwy, va avaldntnBolv ol Mpoopopstepol alyxpovol TPATIOI OPYAVWONG TWY QOPEWY Yid
TV mpoaotaaia kai Siaxeipior] Toug.

Mpoormrukég aflomoinong kai diaxeipiong

H &iakorm tng kaANiépyeiag kar cuykopidrig Tou alatiou, og cuvdUacps pe TV eppWoN TwV YeI-
TOVIKWV XWPIWV EiXaV ¢ amoté\eopa v eykatdAeiyn kal twv napadoaoiakwy aatétonwy. To
yeyovog 6Tl ol Béoeig autég Ppiokovtal Katd kavéva o€ £pnpeg Ppaxwdeig akTég, pakpid amd
Toug GEoveg Kivong Kal TIG KaTOIKNPEVES TIEPIOXES, CUVTENEDE WaTe Siépuyav amd TV KaKWG v-
vooUpevn avamtugn kai dev aloiwBnkav ta tomia pe véeg dpaotnpidtnteg kal kataokeugs. Katd
ouvénela, ol akatétonol €xouv diatnpnOei oe Ikavorointikd Pabud kar mpoopépouv Péxp! orjpe-
pa pia KaAi eikéva G opydvworig toug. O1 anwleieg mepiopifovtal Mpog to mapdy otg ¢Bopég
TV avBpWIMVWV KATAOKEUGV, Ol OTIOIEG KATAGTPEPOVTAI ATO TO XPOVO, |E XAPAKTNPIOTIKG mapd-
delypa g euaiobnteg katackeuég oto Trydvi. Qotdoo Siagaivovtal kivduvor aloiwong Twv eu-
dhwtwv autwv Béoewv amd €pya diavoigng véwv Spdpwy TPOG TIG AKTEG Kal amd TNV EVIATIKOTOI-
Non TS XPHoNS TwV MapdKTwV {uvav.

Me &edopéva o, pe T ouvepyacia Twv avBpwmwy kal TG euong, moMoi amd toug aAatdtomoug
ouviaTouv tomia e§aipeTikoU evoIaPEPOVTog alobnTikd, TEXVIKA 600 Kal IOTOPIKA, KAl TAUTOXPovd
amoteholv pvnpeia Texvohoyikig kKAnpovopids, eival anapaitnto va BpeBoulv ol katdMnhor Tpé-
ol mpootaciag kal Siaxeipiorg Toug.

Xpeialetal va e&etaotei moiég Béoeig gival okOMPO va XapaKTNPIOTOUV WG KMOAITIOTIKG TOTTiaY,
pe Cwvn mpootaciag TG euputepng Tepioxrig. H mpootaaia eival duvatdv va cuvduaotei pe pi-
KPEG Mapaywylkég dpaotnpidtntes mou oupPadiouv pe v avadei€n tou tomiou kal e§acgai-
Couv ) PiwoiudtnTd Tou, 6MWG ol (TG HOPPEG TOUPIGHOU (OIKOTOUPICHSG, MEPIMATNTIKGG TOU-
PIONOG, exmaibeutikd mpoypdppata, KAM.). Eivar Suvatdv va opyavwbei n mpofolr| kai mpocotacia
Tou mapadoaiakd mapaydpevou ahatiol wg TomkoU TMPOiovVTog Pe TG katdAnAeg maotomoifoelg
(m.x. ovopaaia mpoéheuang/ oikoloyiké Tpoidv kAM.). Emiong eivar Suvatov va oupmepiAngBolv
napadooiakd mpoidvta mou oxetifovtal e To aAdT, TG TT.X. Ta TAoTtd, To oUYKAIVO Kal o1 ENIEG
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Eik. 18. Ahomiyia biapoppwuéva ato fpdxo atn Béon Kumaxdp, KéAmog Xouévi, k6o, MdAta (Pwroypagia:
Tower Publications, Sliema, Malta).

Fig. 18. Saltpans sculptured on the rock of Qbajjar, Xwieni bay, Gozo (Photo: Tower Publications, Sliema, Malta).

Kal va amoTeAéoouV To epmopIkd avtikeipevo piag PIKpRG PloTexvikig emixeipnong mou Ba mapd-
yel, Ba ouokeudlel kal Ba MwAei Ta MpooTateudpeva MPoiévIa.

Xpeiaetal emiong va e&etaotei n duvatétnta, apou tekunpiwdei emotnpovikd n katnyopia twv
artisanal aAuk@v twv Ppdxwv oe didpopeg Xwpeg, va evtaxBouv ae éva Koivd mpdypappa mpo-
otaoiag kal avddeigng, wg MONTIOTIKGY ToTiwY Pecoyelakig KAnpovopidg (mx. évtagn oto Salt
Routes wg e181k6¢ kKAGS0G).

Mia mpdtacn avddei§ng kar a§iomoinong evég ahatdtomou autou Tou gidoug, evielkTiKd mepiAap-

Bavel ta akdhouba:

- Xapaktnpiopds kar kipugn ané to YIMMO wg «moAtiotikoy tomiouy pe {wvn mpootaciag.

- MNpdvoia yia katdMnAeg mpooPdoeig wote va amopeuxBolv ol aloiwaoelg Tou Tormiou.

- Emokeun kar ouvtripnon evog Tupatog g aAukng, Wote va pmopei va Aertoupyei mMAOTIKG e
Tov Mapadoaiakd TPOTo (o€ ouvuaoyd 0w e VEES TEXVIKEG TT.X. TIOTIOKA e avthia) woTe va
napdyel Kdmola mooéTNTa aAaTiou, To omoio Ba MwAEITAl TUOTTOINHEVO — GUOKEUAGHEVO.

- Mapouaiaon tou BEpatog pe ekdGOEIG, XAPTES, PWTOYPAPIES KATL., OE TEPITTIEPA TANPOPOPN-
OIG O€ KEVIPIKA Onpeia OTOUG avtioToIXoug drjpoug

- Opydvwon «yloptig akatiol» katd T didpkeia Tou kahokaipioy kal avanapdotacn tou napa-
Soaciakou tpoémou Aeitoupyiag
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- Opydvwon mohtiotkwv Spopoloyiny Tou cuvdéouv avtioToixoug témoug otn Meodyeio mx.
MdAta — Mdvn — Kubnpa.

Qg mapadeiypa avagépetal n xepoovnoida tou Tnyaviol, n omoia anotelei évav apxaiohoyiké
xwpo pe mABog eupnudtwy amé diagopetikég emoxég. Exel eivar Suvatév va opyavwdei évag me-
pimatog mou va avadelkvUel Ta TeKPRPIa TG KAtoiknaong Kal Xprong Tou Xwpou oTig Sidgopeg me-
pI1680ug, e eISIKN Tapousiaon Tou TPAToU Mapaywyrg Tou aAatiol o€ €va TPAPA TWV GAUK®Y
nou Ba éxel amokatactadei kar onpavlei katdAnAa wg «avoikto pouaeioy.

TéNog, ol mpotdoeig autég eival akdmipo va evtaxBolv agevog oto yevikotepo mpoypappa ALAS
mou agopd tn Meadyeio, aMd kal o TomKd avarrtu§lakd mpoypdupata pe ) otipI§n Twv appo-
SIV TOTIIK@V POPEWY.

MNwoodp! e Méoa kai tng ‘EEw Mdvng oxetiké pe v kaAhiépyeia akatioy

akatooAdos - akatooAdiooa = o/ ) kaAiepynTig ahatiol
akatoovépr (Tpaxiha) = to Balacaive vepd mou éxel BeppavOei kal cupmukvwOEi
akatawvel = ) Gppn apxifel va CUPTIUKVGVETAI Kal va epgaviletal To aAdt otny em@dveia

ahwvdkia (Tnydvi) = ol KaTaoKeuaopéve oav aAwvia EM@AveIES, omou TomoBeteital n dppn yia o
teheutaio otddio e&dtpiong. Ymodiaipouvtal o€ yoUpveg

appaakid (ka1 appaAatod kar appoAataia -TpaxiAa) = n dppn, To cupmukvepévo Baracoivé vepd

apviakoi (Tnydvr) = o1 amoBrikeg dppng

agppdAatoo = ta Bahacaoivé ahdt mou éxel MpoéABel amd ta Bpdxia

Bpdxog = mepioxr| voprig uaikwv kal Aa§eupévav Ppdxwy Tou avtiotoixolv o€ €va pepidio (m.x.
éxw éva Bpdxo oto Mepohipéva)

yakakaver (kai yakatodvel) = n dnpioupyia Aimapou 1{fpatog - yaAaktopatog otov mubpéva g
youpvag, dtav aut Sev éxel kaligpynOei ocuotnuatikd

youBitoeg (Tnydvi) = o1 deltepeg Segapevég omou Beppaivetal kar cupmukv@vetal To Balacoivé
vepd. AvapépBnie emiong kar n Aégn kopiteg ané évav minpogopntr ot Méoa Mdvn. BA. &-
miong oyoUpveg

Kdvw vepd (TpaxrAa) = petagépw vepd amd ) BdAacoa otig mépteg pia auloyIkr epyaaia

kapapdAatoo (Tpaxiha) = to aAdt Tou povoriwhiou, eneldr| epxdtav e to mAoio

KkaatpoAdos - kaatpoAdiaaa (Tnydvi) = ol kaAigpyntég ahatiol oto Tnydvi (Kdotpo)

Koutoouvor = mETpeg Palpéveg n pia mdvw oty GAAn, yia v opioBEtnan piag mepioxrig

Aapvaxoi (KoukoUpi) = ol mpwteg @uoikéq peydAeg defapevég Bakaooivol vepou, kovtd ot 8dAacca

Aekdvia (Tpaxiha) = o1 deltepeg Kkai Tpiteg Se§apevég 6mou Beppaivetal Kal CUNTTUKVAVETAI TO
Bahacoivo vepd

Aidotpa = emihiviig, Quaiki | KToTr em@dveid, dmou petd tn ouloyn, otpayyilel To aldu og owpoug

AoUpmeg = yevikd ol KOIAOTNTEG, PUOIKEG 1] KATAOKEUAOHEVEG TTOU Xpnoledouy oTnv KaANIEpyela
akatioy
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Eepdc Ppdxog - Eepd Aekdvi = akalhiépyntog Bpdxog
nétaka = ol mpwtol peydhor kpuotahhor ahatiol Tou epaviCovtarl katd T dedtepn CUPTIUKVWOT

mAdt{eg 1 meAdtdia (Tnydvi) = ol mpwteg Quoikég peyaleg Se&apevég Baraooivol vepou, Kovtd
oty 6dhacca

mAdtleg ij meAdtdia (KoukoUpr) = o Seltepeg degapevég oupmukvwpévou Beppol vepou, pikpdte-
peg oe péyebog

mAedpn - mAdka (Tnydvi) = 6,1 kai N iidotpa. ZuviiBwg cuvduddetar pe apviako.

népteg (Tpaxriha) = ol MpWTeg QUOIKES peydheg Se§apevég Bahaooivou vepou, kovtd ot Bdhacoa

motilw = peta@épw Baraocoivd vepd 1 dppn amd tn pia degapevr) otV GAAn

MpwpdAdtoa = To TPWIO AUTOTMKTO AAGT TTou SUAEYETal oTig apxég louviou

poPolakid (KoukoUpl) = éu kai n Aidatpa

oyoUpveg (kar yoUpveg) = yevikd ol QuaIKEG 1} TexvTég Aekdveg. Or texvtég Siakpivovtal og me-
TpwTES, dnhadn amé okétn AaSeupévn métpa Kal o€ XopnKWTEG 1 aofeotwtég, SnAadn kata-
OKEUOOPEVEG Og KOINGTNTA Ppdxou pe METPEG Kal emixpiopa aoBéotn

oéumpog = o evoikiaotig kahhiepynths. To evoikio Twv Ppdxwv anmodidoviav cuviiBug ot idog
Kal KaT amoKorm

oidepo = To epyaleio e to omoio eite xapdlouv v dppn mou éxel SnpioupynBei otnv empdveia
NG Aekdvng, eite padetouv ato télog To aAdt o€ cwpouq. 2uvriBwg eival HIod Toépki amd
BapéN, yupioto oa pico@éyyapo

okapgia = o kAjpog (Mmouhapioi - Mepohipévac)

omrtakoUAes (Tnydvi, Koukodpi) = ta pikpd, kuopéva pe EgpohiBid kataAdpata, xwpiq otéyn, ta kakipia

‘PiudAatoa = to SYipo ahdt, mou cuMéyetal oto téhog AuyolaTou Kail apxEg ZemepPpiou (kai
OTO «IKPO KAAOKAIPAKI», TIG KAAEG NuéPEC Tou LemtepPpiou, av mpohdPouv). Eival ouviifwg
mo xovtpd kai akdBapto av €xel mponynOei Ppoxi Kkai uypacia.
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TETAPTH LYNEAPIA:

MOAITIXTIKEXZ OWEIX
TOY AAATIOY KAI TON AAYKQN THE EAAAAOX
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‘Ixvn aAatiou ot AgoPiakn Aoyotexvia

Mavayiwtng MixanAdpng
EBviké ‘18pupa Epeuvav, Kévtpo NeogAAnvikav Epeuvav

Summary

In this communication we seek information about salt production not through the expected
sources but through indirect ones. More specifically, we examine the information given by two
Lesbian writers, whose novels refer to working conditions in the salt marshes of Kalloni.

The writers in question are Theophilos Tragelis (1940-1982) and Prokopis Pantazis (1923-1985). In
their novels «Meres tis almirasy (Salty days) and «Ithnikophron tu mlar» (The mule who believed in
nation) respectively, they recall memories from their experience in the salt marshes.

The novel of Tragelis is especially significant; the writer, as a fifteen-year-old worker in the salt
marshes, presents —in a careful and sensitive manner— several real elements concerning the
production and transfer of salt, whereas the second writer brings to the surface in a more literacy
way the meaning this particular activity —of obtaining salt— held in local societies.

MNpotoul avagepOw oto {rjtnua mou umodnAwvel o TITAOG TG avaKoivwarG Hou, EMTPEYPTE Hou va
oag e§opohoynBw Aiyeg okéYelg, ol omoieg motelw va artiohoyrjoouy, doo eival duvatdy, v e-
vaoxdAnor| pou pe to {rtnua autd To omoio ek MPWTNG dPews iows va @aivetal du Ppioketal é-
&w and ) otevr| Bepatikr Tou ouvedpiou.

Me ta aAdua, Aomdy, kal ug aAukég éxw egoikelnbei 8w karl ikooImévte, Tepimou, xpdvia dtav
wg umdtpo@og tou EMnvikoU Ivotitoltou Bulavuvav kar MetaBulavuivav Xmoudwv otn Beveria,
€ixa v TUxn va aoxohn0e pe Tig ahukég kal Ta ahdtia g Aeukddag mou katd tov Sékato dydoo
Kupiwg aiwva améktnoav peydhn onpuaocia yia to Pevetikd epndpio. H eioaywyn kai n mpowbnon
Toug otn Bopeio Itakia kar mepartépw oty EABetia kar aMoU amotéleoe onpavtiké oIKovopIkd
népo yia T Pevetoidvikn moAiteia kar TG mpooépepe pia iE§oSo oty miean mou Sexdtav Tov
ai®va auté amd moMEG mAeupég.

Ma to B€pa autd, Aoiméy, to omoio akdua Sev umdpeaa va to ohokAnpwow dmwg oxediala to pa-
Kpuvo, alipovo 1978, éxw ypdyel Suo-tpeig peléteg' kar éxw pMjoel GAeG TOoEC popé oE avd-
Moya ouvédpia, Biyovtag opiopéveg MAeupEq TG mapaywyng kal egmopiag tou, Kai pabaivovtag
akdpa TepIoodTEPA amod TiG avakovioelg dAMwv ouvadéhpwv eibnpdvwy yipw and ouvaer {ntjuata.

" a) «An6 to ldvio ot xwpa twv Mpiodvwy: Ta tagidia Tou Aeukaditikou akatiol tov 8o aikvay, To EMnviké aAdu - Mpa-
kikd 8ou Tpirjpepou Epyadiag MoArmiotikou kar Texvoloyikou 18pupatog tg ETBA, ABrva 2001, . 166-171. B) «[ipw a-
6 v mapaywyr ahatiol otnv Zdkuvbo tov 180 aiwvay, Mpakukd XT * Mavioviou Zuvedpiou, T. 2, ©eaoalovikn 2001, o.
371-380. y) Alukég Aeukddag: avamtugn péoa oe ouvBrikes mapakprig (uné éxdoon), ota lMpaktikd Zuvedpiou yia Ty a-
&iorroinon twv aAukwv ota Emmdvnoa).
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Qotéoo ot cuykekpipévn mpdakhnon ¢ kupiag Oeodwpag Metavidou BéAnca va avtamokpl-
Bw pe évav dMho Tpdmo. Zképtnka, Snhadr, du n mapaywyr Tou MPoidvtog autoy amacxoAel —6-
TTOU UMTAPXOUV GAUKEG—, TIG TOTTIKEG KOIVWVIEG apou vBpwITol Twv MANCIOXWPWY OIKIGHWY EUMAE-
kovtal otnv OAn Siadikacia, «kataval@vovtal oV epYacia TV a\uK®Y, amoKToUV éva eVIOXUTI-
KO €1068npa amd autég, CUPPETEXOUV O€ JId EMOXIKN) Spdan, kal Katd ouvénela Sev yivetal va
Hnv agrjvouv Kkdmola ixvn TG epmAokig autrg.

Duoikd ol epydteg Tou aAatiol amoteAoUv VOUNEPA OIKOVOUIKWY UETPHOEWV Kal avaAUcEwV Kal
€YW) TIPOCWTTIKG €ixa TTOAMEG POPEG TV EUKAIPIA VO AVTIPETWTICW € TOV TPATO auTd Mapdpoleg
SpaotnpIdTNTeS” WOT600, BEANCA va PEUVAOW N TUXEV TTEPA aMO TIG OIKOVOIKESG PETPHOEIG N
evaoxdAnon pe ug aAukég kal ta aAdtia Snpioupyei mpoinmobéaeig Tétoieg mou va Sivouv agopy
yia T oUvBeon Aoyotexvikwv €pywy, Touhdxiatov o€ Tomiké enimedo. Kai touto, emeidr| motelw,
0TI O€ APKETEG TIEPITTWOEIG O SIAUOPPOUNEVOG E QUTAV TOV TPOTO AOYOTEXVIKGG AGYOG amote-
Aei kaAr paptupia Kai yia Ta I0TopIKG @aivoueva Kabwg, TIG MEPICTGTEPES POPES, EVOWHATWVEI
Blwpéveg kataotdoelg kal omwodrmote anotelei pia moAUTIpN KatdBeor, dtav pdAiota Tuxaivel o
YPGPWV va CUPETEXE! e Kdmolo TpdTo ota yeyovdta. Ag BupnBoupe A.x. Tig vigeig mou Kavel o
HMiag Bevélng oto pubiotdpnpd tou «aAjvny 6tav ol mpooguyeg and tn Pwkaia, oA He peyd-
An mapadoon oty mapaywyrj aAatio’ mou cuvexiletal kal oTi§ PéPeS pag, gpOdvouv oty mapahia
¢ Avapuooou 6mou mpoomaBouv va empidoouv: va onpeiwooupe ot kai oty Avapucoo u-
TIAPXOUV GAUKEG KaI GAGT.

Agv pmopw va mw ét n €peuvd pou oTny, ag v ovoudooupE £T01 YIA VA GUVEVVOOUNAOTE, Ae-
oPiaxr Aoyotexvia, kdAupe 6ho To Snpocieupévo UAIKS agou undpxel éva mABog dnuoacieupd-
TwVv Kal paAiota éva mhiBog tomkwv mepiodikwv mou ekdidovtal otnv ABrjva amé toug Aeafia-
KoUg cuAhdyoug Kkal dmou moTtelw 6T MPEMEel va uTdpxouv oTolxeia yia ToAAd yeyovota kal
npdypata g AeoPiakrig IoTopiag umé v eupeia xprion tou épou.

©a meplopIoT®, homov, o SUo Keipeva mou éxw umoyn pou ou evidmoa ot AeoPiakr PiAio-
YPa@IKr Mapaywyn —€ipal oiyoupog 6Tl €xw ouvavtioel kal éva Tpito aAd dev pmopeoa va to
Bpw— eAmifovtag éu n avakoivwon autr Ba dwoel v agoppr} wote va éABouv oty em@dveia Kai
dMa mapopola KEipEVa, av QUOIKA UTTAPXOUV.

lMpdkertal, Aoimdy, yia éva difynua tou @ed@idou Tpayén Tou mepidayPdvetal otov TopHO ToU
ekd0nke o 1983, petd tov Bdvato Tou ouyypagéa, pe mporoyo tou Mpokémn Mavaln kar g
TepyiBeag Xpriotou TpayéMn, kai éxel Tov titho «Mvrjpeg ...»% Mpiv ar’ 6Aa dpwg Aiya Adyia yia
TOV OUYYpPa@péa.

O Oedpirog Tpayéhng yevvriBnke otnv Kahovr) to 1940 kar méBave, Suotuxag, poig 42 twy,
10 1982 otv Abrjva. Téeiwoe g mpwteg ta&eig tou MNupvaoiou Kalovrig kar epydotnke wg u-
maMnAog oto Tapeio Zuvta§ewv Autokivijtiotwy. 2to olvtopo didotnua tng {wrig mpdhape va
ouvBéoel apketd €pya, avdpeca ota omoia Kal To Sifynpa mou pag eviiapépel e Tov elyAwTto
titho «MEpeg G aApUpagy. Xto mévnpa autd o Tpayéng meplypdgel e e&alpetikd TPOTO Ty
gpyaocia Tou yia éva xpovo —pia epiodo ouykopidric dnhadr- otig ahukég Kalovrig. Maidi Sexa-

? @edpirog TpayéMng, Mvijues, ABriva 1983, 0. 133-146. To Sijynpa avadnpooiedtnke pe tov idio, Quaikd, Titho oTo
nep. KaMovidtika, t. 69 (1993), o. 27-32.
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mévte XpOvawv Ppioketal epydtng otn peydAn aAukrj Tou kGATou, avdpeoa og Katoikoug amod ta
yUpw xwpid (Kahovr, Ayia MNapaokeur, Adgia, Kepap, Apiopn) mou eite atopikd eite pali e ta
{wa Toug epydlovtal KATw amd TV EMOTACIA TPIWV EMOTATWY, &ite Pydlovtag ahdua amd ta -
yavia eite kouPalwvtag aAdt amé Ta Tyavia Twv AAUK@V OTOUG XWPOUG CUYKEVTPWANG TOU aAd-
TI00 1} OTOUG XWPOUG POPTWONG o€ Kaikia.

O Oe6@irog Tpayehng katabeter Aomdv v mpoowmikr eumeipia Tou e 1Siaitepa Aemrtopepn
TpoMo Wote To difynud Tou mépa amd v éroia hoyotexvikr aia Tou va amotelei piag mpwng
ta€ewg paptupia yia Tov Tpomo epyaciag kal Ti§ ouvlrikeg mou emkpatoloav otig alukég Kalo-
viiG, mpog ta téAn tng Sekaetiag tou '50. Aev pag diver BEBaia Tov tpdmo mapaywyrig Tou akatiol
KaI TIG TEXVIKEG agoU Sev amaoxohjBnke o€ Tétola epyaaia, ald éxoupe 6Aa ta dAa otoixeia
nou ouvoyilovtal oo e€rig oxrjpa: Or ahukég Tou kGATToU, oI cwpoi Tou aAdTIoU TG MEPACHEVNG
Kal g Tpéxouaag mapaywyng. O1 Tpeig emotdteg mou pubpifouv ta mdvta, avaBétouv otov Ka-
Béva v epyacia mou mpénel va ektelei, gpovtiouv yia Tig evlidpeoeg SiakomEg g epyaaiag
kal v enavévapgn, kabwg kai To oxdhaopa. O1 dvBpwrol xwpilovtal ae 6ooug Soukelouv pe
@tudpia kal kaouddeg ota Tydvia TG aAukiiG am’ émou amooTolv Toug dykoug Tou ahatioy, Kal
otoug dANoug TTou pe ta {®a TouG oav aTHONNXAvEG GEPvouv TIAvw O€ YpappEég Payovdkia mou
@EpVouv Tov aAdT €ite OTOUG GWPOUG GUYKEVTPWONG, EITE TIPOG TOV XWPO POPTWONG, am’ OTou
HaoUveg odnyouUv To MOAUTIHO TPOIGY GTO KAiKi TTOU TIEPIPEVE] OTA AVOIXTA TOU KOATTOU.

2 Pacikr autr cuykpdTnoN TG EPYACiag TOU CUVTEAEITAl OTO XWPO TwV AAUKWY uTtdpxouy, Bé-
Baia, kar empépoug epyaocieg, dmwg A.x. ival autr mou avatédnke oto ouyypagea-epydtn, olp-
Qwva e v omoia £npere va divel pdpKkeg oToug aywyidtes avdloya e ta fayovdkia akatiol
Tou é0epvav ta {wa Toug wote va EEpouv moor Souheld €Pyalav: o umeiBuvog tou kAeidiou, &n-
Aadij exeivog mou €mpere va yupilel T ypappr Twv Payoviev Eite MPOG ToV XWPOo QOPTWONG &ite
TTPOG TOUG OWPEOUG, KA.

Kai puoikd, dAa autd oe nepiodo kahokaipiot pe duokoleg ouvbrikes yia avBpwmoug kal {wa
mou aywviovtal yia To pepokdpato kai v empPiwon. O ouyypagéag, 1diaitepa KaASG xelpIoTrg
Tou eMnvikoU Adyou, wotéoo, Ppiokel TV eukalpia va ta dwoel 6Aa autd pe Aapmpd Aoyotexvikd
TPOMO, SNUIoUPYWVTAG Kal TO §EXWPIOTO CUVIPOQIKG KAIUA, TO KAipa piag okAnprig Souleidg, am’
omou Sev Agimouy ta emeloddia g dpoag, tng mape§rynong, ald kai tou mpwtdyovou Tpomou
avdmu€ng kdmoiwv ouvdikahioTtikwy, Oa Aéyape, Siekdikijoewy, otoixeiwv mou oty aMnAe&dptn-
of Tou gival elkoAo va odnyrioouv oe SIAMANKTIGPOUG Kal GUYKPOUGEIG. AG OnUEI®COUE, akoua,
TNV anaoxoAnan otig aAukég peydhou apiBuol ayopiwv nAikiag yipw ota dekamévie xpdévia, mou
amoteAei éva amé Ta XapakTnPIoTIKA TG ayopds EpYATiag TwV XPOVWY EKEIVWV.

Znpavuki, Aoimév, n paptupia Tou Oed@irou TpayEMn and kdBe dmoyn kabwg mépa and ) ho-
yotexvia kai Ta érola d\a évtexva ugoloyikd xapiopata katabétel pia Biwpévn epmeipia yia Tov
Tpémo opydvwong kai Aertoupyiag tng ahukrg Kaovrig tn dekaetia tou 1950, n) omoia xapaxktn-
pidetal aképa and v dueor epmiokr) peydhou avBpwmivou Suvapikou amd ta XxwpId TG meEpIo-
xrj¢ otn Siadikacia mapaywyrig Tou akatiol kar émou i povadikr| ekunxdvion Ppioketal otov TPo-
o petagopds Tou akatiou, kai omou to avBpwmivo kai {wikd duvapikd amhag Sieukohuvetar amd
v Umapgn g o18npodpopikig ypappnig Kal Twv PayovETwy.
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Ei. 1. ®wroypagia aywyidtn aAatiod otnv ahukr [MoAixvitou, mpiv Tv exunxdvion TG petagpopds (Sekastia tou
’50) (ayvatou pwroypdgpou).

Fig. 1. Salt transporter in the saltworks of Polichnitos around 1950s. Before any engines were introduced salt
transportation was made by mules pulling the Decauville wagons on the rails (photographer unknown).

Avo xpdvia vwpitepa Kal ouykekpipéva oto teuxog, apiby. | 1-12 tou mepiodikou Ta KaAovidtika
mou Kukho@opnaoe tov OktaPpio Tou 1981 —(6n to mepiodiké éxel gtdoel ota | 100 telxog- 6n-
pooieUtnke éva pikpd Sifjynua tou Mpokdnn Mavtadf pe tov titho «lBvikdppouv tou MAapy’.

O Mporénmng Mavralrig yevviiBnke to 1923 oto Kepdpur g Kaovrig. Aev épaBe moAd ypdppa-
Ta agoU €ptace péxpl TV Mpwtn Tdgn tou Nuuvaciou Aéyw twv duckoAikv TG emoxiig. Etal
propoUpe va oupe &u gival aUTOIGPQWTOG. 2TV Katoxi opyavavetal otnv EMON, maipver pé-
pog otnv EBvikr) Avtiotaon kai apydtepa, to 1947, Byaivel oto fouvd. To 1950 tpaupatiletal,
ouhappdvetar kar katadikdletal og Bdvato. Tehikd pével ot ulakr déka xpdvia. Apydtepa a-
noguAakiletal, ouppeTéxel kai AN evepyd ata mohitikd mpdypata —to 1974 ritav umorjgiog g
Evopévng Apiotepdg otn Aéofo- ald n khoviopévn uyeia Tou Sev Tou emtpénel va {rioel yia mo-
AU aképa. ‘Eror meBaiver o 1985. Xapaktnpiotikég eival Aiyeg ppdoeig amd ) vekpoloyia mou é-
ypaye yia tov Mavtalf o AAékog Avtwviddng-Tavvakég otnv epnpepida «Anpokpatikr Aé-
oPog»: «... mdel ki o Mpokom o Mavtadiic, Tou KéAmou pag to movepévo anddvi, yévvnua Bpép-
pa tou Kdpmou tng Kahovrig dmou ukvovtar ol Aégol T ahatiol mou otpagtalifouv atov fhio—
fitav kI autdg éva diapdvu pe otpagrtaliots Puxiy. O Mpokdmng Mavtalrs éypage pubiotopn-
pata —eAmidw va oag gival yvwotd— mou Kupiwg meplypdpouy TIG Kakouxieg mou autdg kai ol ou-
vIpooi Tou énoav katd ) didpkeia Tou upuAiou moAépou ota Bouvd kal ta Aaykddia tng Ae-

opiaxrig yng.

’ To Siffynua mepihappdvetar emiong ot oeAideg tou PiAiou tou Mp. Mavtali To Kaptépy, Abriva, Kédpog 1986, o. 25-
32 (8npooieltnke petd To BAvato Tou cuyypagpéa e mpdAoyo Tou Aviavn Tapapdkn).
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Y7o Sifjynud tou mou dnpooieltnke ota Kahovidtika kai To omoio éxel dpeor oxéon pe to Bépa
Tou akatiol, otnv apxrj epgaviletal o MNupyng o Pwkiavég, —mdi ) adatomapaywyds Pokaia—
TPAoPUYAg YEPOG TTOU €XEl OTNV KATOXH Tou €va pouldpl. [€pog, dmwg eimape, anogaailel va a-
notpapnxtei and to mepiBdh Tou mou To Mapaxwpei PIoApIKo og GAAOUG va To KaAiepyouvy, Kal
OTPEPEl TV aydmn kal T epovtida tou oto Houldpl, Tov «MiAtiy, émwg to amokahouaok, Sivo-
vdg Tou To 6vopa Tou adeApou Tou Tou xdbnke aixpdiwtog oty AvatoAd petd t Mikpaoiatiki
kataotpo@r. To pouldpl autd mapdAnha tou Sivel kai kamolo €l06dnpa eneldr To xpnoiporol-
oUoav KArolol ouUyXwpIavoi Tou, €M TANPWHN, YIa Ta OpYWHATA, OTIG ENIEG, YIO HETAPOPES, YId -
Awvioparta.

Qotdoo ta mepioadtepa Xprjata amé T Souleld Tou pouldpiol Ta émalpve amo TG aAUKEG Tou
kdpmou tng Kahovrig, dmou to {wo to xpnoiponoloUoayv yia va oépvel Ta fayoveéta mou JeTépe-
pav To aAdt amd Ta Tydvia otoug owpouc, TTou eidape kal oto mponyoupevo difynpa. H Souleid
auth ATav EMOXIKK Kal Kupiwg yIvoTav, Katd to ouyypagéa, tov XemtépPpio kai tov Oktdppio. Xe
auth énaipvav pdvo ta yepd {wa kai n mAnpwpr ftav kahj: €tal o «Mitic», To pouldpl, €8ive
Suvatétnta va Pyddouy, o yépog Kai ) ypId Tou Tov xelpwva: «Mn o aAukég mwg Ba ta Bydlave
TéPa;», avapwti€Tal 0 YEPOG Kal PUGIKA O CUYYPaPEag.

‘E@race, homdy, kai mdhi n dpa tou ahatioy, apou teeinwoav Ta opywpata, Ta aAwviopata Kai ol
dMeg Soulelég, kal o yépog 6Mo Kkal culoyi{oTav TIg aAUKEG Kal ayvavieue amd Ty kKaAufa tou
néte Ba el To ahdu, va tuphwvovtal Ta pduia and v avinhid, kar ppdvule to pouldpl Tou pe
kGBe emuéAeia wote va eival €toipo Gtav tov KaAéoouv yia tn Souleid.

Qotoéoo Eagvikd Siamotwvel ot  dpactnpidTnta oI ahukég €ixe apxioel, Ve autog kal To {wo
Tou Tapapévouv avevepyoi' pdAiota to véo yia tn douleia o €uabe teheing oupmtwpatikd ané
KATToIOV XWPIAvS TOU TToU TIHYE Kal TOV pdTNoe yiati QETog To Houldpl Tou Sev To €8wae yia
petagopd tou ahatiou.

‘OAn ) vixta o yépog Sev koiuriBnke mepipévovtag va Enpepwoel o Bedg ) pépa, va mdel otig a-
Aukég, va Bpel Toug umeuBuvoug, va dnhwaoel To {wo Tou. MNpdypat pe To Xdpapa Tpéxel oTig aAu-
KEG, Ppiokel Toug ematdteg Kal Toug Aéel 6Tl Epepe To {wo Tou yia Souheid. Qotéoo Ppioketal
HITPOCTA OTO AMPGOITTO: 01 KataoTdoelg epyalopévmv €xouv KAeioel, Ta {wa mou ftav va mdpouv
Ta eixav mdpel, kal twpa ma dev yivetal Timota. Timota Sev yivetal, Aomdy, podovéu o MNwpyng o
Puwriavog mapakalei, Eavanapakalei, Iketevel, mpoBdAel Toug Adyoug mou emBdMetal va Soulé-
el —kai mou Sev eival mapd Adyol empiwong—, ta xapiopata tou {wou Tou, Ta Sikd Tou yepdpuata
KA KA,

Eide ki andeide o yépog, kar emeidr| tinota dev katdgepve amehmopévog miye Kal kdBioe andpe-
pa, eve Sidgopol epydTeg ouyxwplavoi Tou Tov Tapnyopoucav e Kabe Tpomo, umevBupidovtdg
Tou du pmopei apydtepa va xpelaoTtolv ki dAa {wa Kal va Tov pwvagouv.

Tehikd o pndppma MNapyng maipvel To (ko Tou Kal avaxwpei yia To KaAufi tou drou ameAmopé-
vog e€loTopei ot ypId Tou Ta doxnua pavtdta, eve kai auth mpoonabei va tov mapnyoproel.
‘Eneoav oto kpePdm, ald mou va toug mdpel o Unvog; O yépog amapnydpntog oKePToTay TG ex-
Souleloeig Tou gixav mpooépel AMa {wa tou otov eMnvoitahiké méAepo Kal v atuxia mou
Tov émnge.
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Kdmoia otiypr| tng vixtag yia va tov mapnyoprioel i ypid tou Aéel ot Sev gival o pdvog mou Ppé-
Onke o’ autiv v B€on apou dev mrpav olte Ta {wa twv cuyxwplavay tou Koupylou&éhn kai
tou Wapadéhn. Ztnv emorjpavon auty o yépog tivdletal andtopa emeidn Oewpei 6 Pprike to
aitio Tou amokAeiopou tou Sikol tou pouhapiou: O1 o mpoavagpepBévies cuyxwpiavoi Tou ei-
xav ndpe-dwoe e v e§ouoia, fjtav apiotepoi, fyrikav oto fouvd, evw autog rjtav kabapdg, dev
eixe kapid avapei§n pe tétoia, To avtibeto pdhiota.

To mpwi £@tace kai 0 yépo amopacioTikdg pia kai duo @BAvel mdhi otnv aluki kai eiofdMel oto
ypageio Tou dieuBuvtr), omdte akohouBei o €&rig Sidhoyog:

- Edu gioal mahi yépo;

- Nayvig Tou mpate, kup dieubuvty!

- Ti AdBog kai yiayvig pou Aeg;

- |Bvikd@pwv Tou phap, kup AleuBuvtr.

- Ti eimeg;

- Eina, Tou Bkop Tou phap eivi 1Bvikdppouv!, €Byale pia pwvi o YEpOC.

Apéowg péoa oto ypageio twv aAukav €meoe 1o Ké! Kkal 1 Ihapdtnta, kaBwg 6ol EEonacav oe
yéNia prpootd ota ékmAnkta pdtia tou yépou. ‘Olol va yehdve kai va emavahapPdavouy: «lBviké-
@opouv tou phapy. Kar wg va pnv égtave autd, to véo S1adoBnke ypriyopa £§w and ta dpia Tou
Ypageiou, £éptace ota Tydvid, oToug cwpouUg, otd fayoveéta, OToug EPYATES Tou dpXIicav va &-
navahapPdvouv v mpdéTach Tou yépou oav cuvBnpa, va kepvolv To Yépo paki kal Tolydpo, va
euBupouv karl va yeholv. Ziyd-oiyd péoa otn yevikr euBupia o yépog nuépeye Kal To amdyeupa
Eekivnoe yia To xwpId v Tov auvédeuav dhor emavahapPdvovtag mepimou oav olvOnpa ta Aé-
yia: «18vikégpwv Tou phapy, kouBévta mou &1ad6bnke kal oo xwpid g Kalovrig divovtag a-
(O YIa TIOIKIAEG ACTEIGTNTEC.

Ané ta 80o pikpd Aeopiaxd Sinyfuata, T 6moiag Aoyotexvikig a&iag, -katd T yvapn pou mpo-
KEITal yia KAAEG OTIYPES TNG TOMIKIG AOYOTEXVIKIG TaPAYWYrG- EXOUNE IKAVEG HAPTUPIES Yia TNV
napaywyn Tou ahatiol otnv ahuki g Kahovig. Puoikd Sev umdpxouv otoixeia mou va avatpé-
TTOUV TIG €WG TWPA YVWOEIG PAG 1} VA CUVEICPEPOUV KATI TEAEIWG KAIVOUPIO OTIG YVWOEIG HAG YIa TO
ahdu kal TIg aAukég. Zuvavtoupe Spwg MapdMnAeg paptupieg ol omoieg amoktouv €va mpdabeto
€181k6 Bdpog emeidn otnv ouaia eival Biwpatikd otoixeia: ol Rpwes Twv Sinynudtwy gival mapdi-
AnAa kai mpéowTa Tou €xouv Ao eUmAOKT] e TO AAGT Kal £TO1 ) HAPTUPIa TOUG €XEI Tr HOP@PH
moAUTIou otoixeiou mepi Ta mpdypata.

H ahukr eival o xwpog drou peydhog apiBpdg katoikwv amé MoAAd xwpid Tou KOATTou epmAéxo-
vtal oty 6An diadikacia, cuvteAwvtag oty avdduon OTOIXEiWV Kal IEPA amo TIG TAPAYWYIKES
oxéoelg kal TG pebodoug ekuetdMeuong tou mpoidvrtog. Mpdkertal, Snhadh, yia v dnpioupyia
pIag atpoo@alpag mou n mpwtéyovn akopn diadikacia mapaywyrg Tou aAatiol mtpénel va dnpi-
oupynBei peta&l twv avBpwmwy g mepioxrig, atpdopaipag mou Siaypdgetal pe povadikd Tpdmo
ota duo pikpd dinyrfjpata tou Oed@idou TpayéNn kal tou MNMpokdm Mavtalr. Me dMa Adyia kal
oUp@wva e Toug otéxoug Tou [Mpoypdupatog yia to aAdt, To mpoiéy autd mépa amd TG OIKovo-
HIKEG OUVIOTWOEG Tou oTwadrmote Snpioupyei o pia pIKEn 1} PeydAn Kolvwvia, amotelei Tauto-
Xpova kal v artia yia Tt dnpioupyia MOMTUGHIK®Y Hop@wpdtwy Ta omoia, motelw, St mpémel va
evtaxBouv wg mapaminpwpatikd otoixeia otnv OAn diadikacia g mapaywyrig Tou ahatiou.
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((To aAdtol, KApn pou, O€Ael YIAS koundviouay pe dAAa Adyia «aAdg
ndooe Oeiolon — LKEPeIg yia To akdtiopa Tou payntou

Eun Boutaivd
Mayeipiooa - Zuyypapéag

Eyw &ev Ba oag piAjow yia to aAdt aMd yia to ahduoya — dnhadi yia Tov Tpémo e Tov omoio €-
va avBpwmvo mAdopa ouvBEtel kal SnpIoUPYEl TIG TOVIKOTNTES TG Yeuong. Ta Aegikd avagpépouy
10 aAduopa wg anotéheaya tou aAatiw, «n &I’ GAaTog APTUTIG I TAPAGKEUN.

To a\du eival éva duvatd ulikd — dyplo, umop va mw, Je piav aékotn aktivoPodia ki givar S0-
okoMog o xelpiopdg tou. O pdyeipol o Tpépouv! ANwaote ol Kivé{ol to xpnaipomoioioav wg u-
Aiké autokroviag. ‘Emvav moAd mukvé Sidhupa alatiou.

‘Exete aogahwg ki goeig mapatnprioel 6t o tpdmog mou akatiCel o kabeig eival teleiwg diagpope-
uKkog. ‘Evag, Adyou xdpiv, maipvel ot xoU@ta Tou to aAdt TNV yupilel TPog Ta Mavw Kal to aph-
vel va yAiotprioel amo tig xapapddeg twv SaktiAwv. ANog maipvel to akdu pe 6Aa padi ta Saxtu-
Aa ka1 To tvdlel yéoa oto payntd. AAog mahi mdvel To aAdt kai Siaypd@el Pe To XEPI TOU KU-
kAoug oTnv em@dvela Tou gayntol aprvovtag katd v kpion Tou to aAdu va mégtel. Eya mpo-
owmikd aAatiCw otadiaxd, dnhadr apxiw pe Aiyo aAdu kal mpocbétw Aiyo oe kdbe pdon tou pa-
YEIPEPATOG,.

Ziyoupa Ba €xete akoloel pepikols va Aéve ot To aldT Sev xpeiddetal va to mpooégoue yiat
—Tdxa- praivel ki amd mdvew, kar ag ival To gaynté avdAato agoul propei kavei va mpocbéoel a-
Adu oto mdro Tou.

Aev avagépopal oToug {NAWTEG TTIOU AVIjKOUV O€ YOOTPOVOpIKES OEXTES Kal Sev Tpwve aAdT au-
Toi eival AMo fitnua. MIAG yr’ autoUg mou Tpwve To aAdtl, alhd oxed6v adiagopouv yia T yelon
TOU (aynToU Kal TTETOUV TOITATa Tou TUTTou: €0 KAAGG o PUAog 6Aa T aAéBer» kal yia exeivoug ou
Tpopdouv eukoAa. Aéve: Mg Ba to ahatioeig 6Ao autd; Aev meipddel, doto kal To aAdT praivel
kar oto mdto ... Autoi eivar ol dvBpwmol mou duckoAetovtal va avardBouv eubuveg kar Tou, ou-
vdpa, Sev agrivovtal otig yonrteieg. Ti eival dpwg To aAdu Kai Ti gival To aAdtiopa;

Autd 1o gp@Tna, OMWG eK MPWTNG akolyetal, agopd pévo To @ayntd, dnhadr: Ti eival To aAdu
yia To @aynTo, yia v Tpo@r aAd ki aképa mo mépa Ba pwtoloa Ti gival To aAdu pia kar autd To
dompo KpuoTaAikd ulikd Seixvel va éxel kal pia didotaon aAITIKn — €va urap&lako goptio.

Av 1 kouiva gival xwpog PeAETNG auToU Tou EPWTHPATOC, N emayyeAuatikr Koudiva €ival To mo
Suvatd epyaotripio autrig TG HENETNG, yiaTi To aAdTl kel €ival oAU, yiati to aAdtioya givar kpi-
olo, yiaTi umdpxouv moAd mpoidvta mou n unapén toug Paciletal oto ahdu. Emiong, n koudiva,
WG XWPOS epyaciag, eve Seixvel SuooIog yia T payeipioca gival ohwadidAou mpoowmkdg: avd-
Heoa og @aivopevika ouviiBn uAikd, katoikoedpelouv puaTikd, kpuBovtarl «payikd» @iktpa, @iho-
Eevolvtal aMdkota kai nuiemionpa otoixeia, A\Mote ypappéva oe xaptd, dMote KAeiopéva o
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Baldria kdmoieg @opég o€ mahid —oxedov moAUTipa— koutid. Ekei péoa kpUPw ki eyw Aiyo aAdtl a-
6 tov MNdveppo g Na&ou, Aiyo and ) Mdvn, kdu omupid Tou peivav amd Keivo to yAukS ahdu
Tou pou eixe pépel Tote N Avéta and ta Kubnpa, kar dAa tétola onwg kdt xaptd 6rmou ypdew
autd mou pou eime pia yuvaika amd tov Mooxomnétapo Mepiwv A ekeivn kovtd otig maNEG aAukég
s Adpvakag mou eival Twpa agpodpdpio Kal T pwTnod av avtdhacoav Kal To aAdTl pe dMa,
S1Kd Toug MPOiGVTa Kal Pou eife: «OXI To AAdTI To MANPWVAE YIaTi — TG VA OTO TIW — Ol AAUKES
eival oav epyootdolo Ti va ta kdvouv ta &epd ouka N ta §1ddta mouAdkiay.

Ekei péoa oto payeipeio kpuPovtal ON autd ta xiMia-duo Kkar TG KOTAG To PTEPS Kal pia uroia
6T autd To YAwoaoikd oudEtepo UNIKS gival dypio, Bapu kal dUokoho — otV mpaypatikéTnTa gival
oupmukvepa g 6dAacaag, agou amd Téte mou dpxioav 6Aa, dAg itav n 6dAacoa kal TouTo rfTav
dhag. Awpo tou Nnpéa atoug ydpoug tou Bvtol MNnAéa pe v nedayioia Bed, T Oéuda.

Ei. I. Maotij makapiba, pia eMnvikri
Aixoudid (Mapaokeuri kai pwtoypd-
@non: Hjalmar Dahm).

Fig. 1. Salted Bonito, a Greek delicacy
(Preparation and photo: Hjalmar
Dahm).

Me aldu épuaxvav ol EMnveg omitia oty dvopBpen Karmadokia agou to oxnpdulav oe dykoug
oav peydAa ToupAa.

O1 amokpu@ioTtég Bewpouv to ahdt oUyPolo tng ouciag, TG Mpwtoyevoug UAng mou Pyaiver amo
T0 Xd0G KaI HOPQPOTIOIEITAI GUV TW XPOVW.

O1 aAxnpiotég to Bewpoloav aipPoro g otabepdtntag. O MNapdreloog amokalei to ardu
«KEVTPO TOU UdaTOy.

O1 ©pdxeg ouvriBidav va ayopdlouv e aAdt SouAoug mou Toug ovopalav «aA@vnTousy, X Tu-
xaia. To a\du amavtdtal cuxvd ota puctripia wg oUpBolo tng yovipdtntag kai g Snpioupyikig
Suvapng g uong. Or Opdeg eixav TOAMA «pUaTPIa», TOMEG TEAETOUPYiEG HUTTNPIAKES.

Aev xpeidletal va e ey@ (kai yia TV OIKOVOpia TOu XpGVoU) YIa TIG OIKOVOHIKEG KAl KOIVGVIKEG
Slaotdoeig Tou ahatiol — P6vo avapépw Ot XApn 6° autd UMTAPXel TUPI Kal Ol KTNVOTPOPIKOI TAN-
Buopoi éxouv avartigel oikovopia. Ta mepiooglyata maotwvovtar (amé xepoaieg kal BaAaooIveg
napaywy£q) kai Siapkolv aAd ouyxpdvwg Toikilouv kar ) yeuon.
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To ahdu yia toug Mubaydpeioug itav oupPolo @ido&eviag kal yr' autd to mpdogepav aToug @I-
Ao&evoupevoug pali pe Yupi. Zpaive éu dnpioupyriBnkav dppnktor Secpof.

O Aaoypdgog Xtikmwv Kupiakidng avagépel ou autr n ouvriBeia éptace péxpIq EPGg Omwg mi-
otorolei n mapolpia «pdyape Ywpi ki aAdu» dnhadr| éxoupe @idia. To idio avapépouv kal apxai-
ol pritopeg Omwg o AnuocBévng. ANG mo evtunwoiakdg eival vopilw o Aiowmeiog pibog (Bd-
Bpiog 167) 6mou «o xwpIkdg AaPwv dptov kai GAag mpog eipriviv ekdAel Tov 6@ivy. Qg Buaia kai
npoo@opd ekhapfdvw £d® v mMpoopopd Tou akatiol paMov mapd wg Evoeign @iNiag.

O¢iké amokalei To ahdu o ‘Opnpog oto | ¢ INddag: «mdooe &’ aAdg Beioloy kar otnv Oduo-
oeia A" avagépetal, 6x1 xwpig kdmola mepippvnon, atoug avBpwmoug mou {ouv ota evddtepa,
ol omoiol «6xI povo dev yvwpilouv T BdAacoa ald Tpwve Kal To Qaynté xwpig ahdty. MNa Tov
moIntkd f{xo: «ol ouk ioaci Bdhacoayv, oudé B’ dheooi pepiypévov eibap édouaiy.

‘Ox1 pévo Beiké aMd kar Bacikéd dptupa TG TPo@rig Kai facikd UAIKS o€ AATPEUTIKEG TeAETOUP-
yieg — To a\du — 6x1 pévo otov EMnviké x@po. Kai to aAdti kai to alpupd vepd, To Bakacaive,
Bewpeital du amokaBaipel kar e&ayviel aMd kupiwg 6T anmotpémel. [’ auté kal kdt mou Béhoupe
va anokaBdpoupe to mepvoupe and ta 40 kuyata, Ta 40 aAatiopata.

To aAdu mepihapfdvetal oug avaipakteg Buoieg padi pe Addi, kpaci kar Snuntpiakd. Xnpdgia
mou agiépwvav otoug Beolg ol apxaiol mpéyovol, macmahifovav am’ dkpou eI AKPoV PE KOK-
KouG ahatioU avakatepévoug pe KpIBdpl.

Akopa kal ofjpepa o aypoTng pixvel Aiyo aAdt oTig 4 dkpeg Tou xwpagiou Tou eTolpdletal va
oneipel, yia va amotpéel Tig Bdokaveg duvdpelg.

K av o1 apxaiol akdudav to veoyévvnto, akdpa Péxpl TG pépeg pag yivotav to idio. ES® kai pia e-
BSopdda oto BoMo, pia yuvaika 82 xpdvwv pou mepIéypage Ty ePMEIpia TG TEWTNG TNG YEVVAS
Kkal pou eime: «To £mace To pwpd N papr kai to aAduoe onwg aAatieig o kohiapoud mpiv To
Ndoeig. ESw oAdyupa oto Aaipé tou ritav oAéaompo To aAdt, uetd aAdTioe Kai To KeQaAdki Tou,
1o TAiIEE kal To dpnoe Tpelg P€pes. Yotepa €Ppace vepd pe Sdgvn, devipoifavo kal étola kal
T0 é\OUCE, TO EMAUVED.

To pwpd Privetar ye to ahdu, miateuav ol maMioi, kai yivetal avBektiké. O yiatpoi avagépouy 6T
o ahdu Sev eival avuionmuko, SnAadn dev okotwvel Ta pikpdPia, sival aonmiké, dnhadr| Sev em-
Tpémel 1a pikpoPia va avamtuxBolv. Autdg eival, AAMwOTE, Kal 0 AGyog TTou XpnolpoTolEiTal yia
va ouvtnpei Ta Tpé@Ipa kdbe eidoug. Ahimaota Pdpia kar Kpeatikd (aAdvteg) ald kar Aaxavikd
Tou TepIgoeUouy (toupald) cuvtnpouvtal yia moAuv kaipd. O MAoutapxog ota «Xupmooiakdy
Aéel du pia amd g Oeikég 1816tTeg Tou ahatiou eival ot Siatnpei yia ToAdv Kaipd Ta cwpata é-
Nwta, Ta Kdvel va avutdooovtal yia kaipd oto Bdvato kal mapopolddel Tov poAo Tou aAatiol pe
autov ¢ Yuxiig ot {wij Tou avBpawmou.

210 ouoxetiopd Tou ahatiol pe v Puxr vopilw éu taipidlouv kai o avurieig moAwy Bpn-
OKeIOV 6T oTo aija twv euPiwv Katoikei n abdvatn Yuxr. Etor emPdietar otoug motous va a-
AatiCouv yia Aiyo to Kpéag mpIv To payelpEPouy, OTe va amopakpuvouv kdbe ixvog aipatog Kai
va yivel «kaBapoy, Snhadn katdMndo mpog Bpwaly, Tpiv payeipeutei. BAémete, To ahdu yia va
Noel amoppo@d uypd amd toug IoTolg, dpa kal o aipa. Auti n miotn undpxel kai otnv OpBo-
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80&n Xpiouaviki Bpnokeia rj TouldxioTtov opyavwbnke kdmoia otiypr|. ‘Etol xdoape pia oeipd a-
6 eKAEKTG QaYWOIpa Onwg ol auBevTIKEG «aluatiesy (opatié iy pmdumw) 1 ol pmouAvtouves (Aoukd-
VIKa [ aipa), aywolua pe peydlo yeuoTtikd evoiagépov.

Y10 ouoxeTioPo Tou akatiol pe v Puxr| avagépetal to euayyéNio: «Y peic e0TE To AAAg TS yNg,
€dv &¢e o dhag pwpavdr ev tivi alioBrioetar; e1g oudév 1oxUel €u el pn BAnBrivar €w kar katama-
teioBal umd Twv avBpwnwy ...». ZTo katd Aoukdv avapépetar: «kKaAdv to dhag edv Se kal To dAag
Hwpavln ev Tivi aptucBrioetariy Kar otnv mpog Koloooaeig emaotolr] tou Matlou avagépetar:
«O Aoyog nuav ev xdprt, Aati nptupévog eidéval Mg dei UPAg evi €kaotw amokpivesdary.

Aev avtéxw va pnv avagépw o’ autd to onpeio du o Amdatolog MNavhog el kai éva Pripa mo
mépa, avapepdpevog Oxi pévo oty oucia Tou Xpiotiavikol Adyou, aAAd Kai otnv kopyétntd Tou
- motelw. Mia Kai o «dAag atukdvy ritav XapaktneIopds yia Ty KopPotnta, T XApn Kal T gu-
@uia Tou Adyou, MPoPopIkou Kal ypartou.

Nopilw, dpwg, 6T kI gyeig oripepa Aépe dvooto Kkal avdlato tov GvBpwro mou ta Adyia Tou ival
dxpwpa, Puxpd, Xwpig yonteia.

Av Kal —opohoyoupévig— To aAdt eival e§oxwg ouvdeSepévo pe TV opop@id Kal ISiditepa e T
yuvaikeia opop@id evog opiopévou tinou. NéoTipeg amokaholpe Tig yuvaikeg mou Sev gival pévo
OHOPYPEG, aMd €xouv xdpn Kai Toaxmivid, SnAadr XapakTnpIoTKAG TTou TIG KAvouv AEsa EPWTEU-
olpeg kal emBupntég. Autd eivar kpioipo, dxi udvo yiati n Agpoditn, n 6ed g Opopeidg, eival
aliyevrig, yevvdtal avadudpevr and To aApupo vepo TIOTOMOI®VTAS Tr YOVIHIKK Tou Svapn, oUte
pévo eneidn ol evdiol Beoi gival mo yovipol kal mapaywyikoi émwg kai 6Aa ta evdhia mhdopata.

lMahi otov MAoutapxo (Zupmoaiakd) mmyaive oto «mepi dAa kal Kiapovy, oTo onpeio Tou yivetal
oudfjitnon yia v a&ia Tou aAatiol.

Ag doUpe mag tibetar To ftnpa amd toug oulntntég — oupnétes: «la moidv Aéyo o Opnpog a-
rokahei To ahdul «Beikdy — Bupdote: «mdooe & akdg Beiolo».

Kai &ev eival pévo o ‘Opnpog, eivai kar o MAdtwy o omoiog Aéel: « Twv aAdv cwpa Katd vopov av-
Bpwmnwv BeogiAéotatov eival...».

Av OgogiAés kar Beiov ival To aAdu tdTe Mg yivetal «toug Alyurtioug Iep€ag ayvelovtag améxe-
o6al to mdumav aA@v, Wote kal Tov dptov dvalov mpoopépeabalr mwg yap €1 Beo@IAEG Kkar Bei-
oV..;»

‘Bvag ex twv oulnmtev Aéel «ag agricoupe toug Alyurttioug, va aoxohnBoulpe pe toug EMnveey
kai ané ) oufjtnon mou akohouBei mpokumtel du To idio ékavav kar ol ‘EAnveg 1epeig (kai Oxi
pévo). Amégpeuyav To aAdT otig epIGSoug voTeiag yia TIG apeodIcIakég Tou IIOTNTES.

ESw epxdpacte oty oucia. Ti evvoolv agpodiciakd; Oa oag avagépw ta Suo mapadeiypata ota
oroia avagépovtal ol GUUTIOCIACTEG: To TPWTO dYopd TIG TTOVTIKIVEG 0Ta aAnyd mhoia ol omoieg
moteudtav du kuopopouoav xwpig ouvoucia emeidr éyAeipav to akdu. To deltepo agopd Toug
KUvO@IAOUG «Toug Tag kivag giotpogolvtagy dtav autég ediotalav va ouvouciacBouv TG epé-
Biav taifovtdg Teg «... BpdPaAcIv aAPUPOIG Kal TAPIXEUTOIG TOIG KPEADT ...».

Eipaote Aomdv otnv kapdid tou {nuijpatog:
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«O1 dAeg Twv dMwv v 6oy eivar kai riduapa, 6" 6 kar «xdprtacy €viol mpoaayopelouaiv autous, 6l
™G TP To avaykaiov N6y moioUaIvy.

Kai mo kdtw, ato id1o £pyo avagépetal 6T amd To vepd, To Pwg, TIG WPEC Kal Tood dAka kabnpe-
pivd mou Beomoinaav o1 dvBpwrol, To aAdu Sev eival katwtepo, oute PiKpdTePN N agia tou. Mpdy-
pa rou pag mapamépnel oto Pwpaikd pnto «nihil est utilius sale et solex, yia v Tpoer Tou avBpwmou.

Eik. 2. Mia yuvaika paleder
aAdu ané ta Ppdxia otnv Té-
Aevbo (Pwroypagia: Hjalmar
Dahm).

Fig. 2. A woman collecting
salt on the rocks of Telendos
(Photo: Hjalmar Dahm).

Xpovia Souetovtag péoa otnv koudiva Siamotwvew dAo Kal mepIoadtepo 6T ol dUo Pacikég av-
Bpwmveg Aertoupyieg, n Tpogr| (autoouvtiipnan) kai n avamapaywyr fj KaAAGTepa n yevetriola Aei-
Toupyia —acikd évotikta kai Ta dUo— ouvdEovtal e T euxapiotnon otov dvBpwro. MNa ta {ba
Sev 1oxUel o id10.

Exei kai n) Oepehiaxr| Aertoupyia Tou aAatiol mou cuvodeletal ye pia Adpgn, piav aiyAn aldkotn.
Twpa Ba faw ki eye éva epwtnpa: MNati dAeg ol mepi ta yevetrjola Aertoupyieg éxouv mdpel vo-
pa and v ahiyevr| Bed, v Agpoditn;

To epwtnua dev Béter ald ouvavtd kai avakukhwvel Ty memoibnon pou 6T to ahdu ouvdéeta
dppnkta pe T yuvaika. Me moMoug tpdmoug. Ztnv aAatomapaywyr] (MiAdw mdva yia alukég kai
oxi yia e€6pugn) maiouv Bacikd pdho oi yuvaikeg. Eival maciyvwoteg ol pwtoypagieg Tou Zm.
Meletdr) and g alukég g Aeukddag pe Tig yuvaikeg va kouBaholv oto Ke@dh Ta kadaveTtta ye-
HGTa aAdTl Kal va Ta PETaQEPOUV IATWVTAG e YUpVA média méve oto aAdt Kdtw amd tov duvato
kahokalpidtiko fhio. AuTég ol eikdveg Exouv emevOubei e Tov rixo Tou Adyou tou Mdvou Bouke-
Adtou uneBuvou yia tig Tte aAukég: «Epxdtavy pou eime «va SouléPouv kdTi koméheg amd ta
niow xwpId (0.0. evvoei ta mo @twxd), am’ to Ahatpo, To Kopnhio, tov Mépo, ki gixav tétoia {w-
vidvia mdve toug. Ta pdyould Toug Katakokkiva, vouileg ki éokalav amd (i, Tig EBAemeg kal Tig
Aipmgéoouva. Ze duo pépeg fitav ayvapiotes. O 16pwtag avakatevoviav e To aAdT, Xapdkwve
Ta MPOOWTA Kal {TavV ayvwPIoTES, OOV PAPApEVES, AUTEG ol Spop@eg eixav xabei. Tnv opopid
v €Tpwye To ahduy.

(Mnv pwtrioete av fitav pdévipo, oxi, dev fitav! Mdvo mou autég o koméheg eixav ma «PnOeiy).
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Eik. 3. AAdu amé tig aAukég g Po) ateyvaver oe pia fdpka tou KaoteAropidou (Pwtoypagia: Hjalmar Dahm).
Fig. 3. Salt collected on the rocky coast of the island of Rho dries on the harbour of Kastellorhizo (Photo: Hjalmar Dahm).

Tig yuvaikeg €xw v aioBnon éu kdu TI§ ouvdéel pe To aAdT — kdu anwtepo. Kdnote oképtopal
prinwg eivarl ekeiv n duotuxn n yuvaika Tou Awt mou tupwprBnke 10T ... «dev cuvepopPedn
TPoG tag umodei&eigy ki éyive atijAn dhatog — METpwoe yia mdvia.

lowg va eival mdMi pia Siamiotwor mou éxw Kdvel yupifovtag oe dAn v EAMdSa kai cuvavtovag
TapaywyoUg Kal KTvoTpdpoug. 2Ti§ mapadooiaKkeg KTNVOTPOPIKES HOVASES Ol Gvipe aoxolou-
val pe T féoknon’ To dppeyua yivetal amod KoIvou JE TIG YUVAIKES, EVE TO TUPI TO PTIAXVOUV a-
TIOKAEIOTIKG Kal Pévo ol ekmpéowol Tou aduvatou @UAou. Kar mpémer va oag mw 6t to mi&iuo
Tou Tuplou eival maixviSAk! umpoaotd oto aAduopd Tou. Exei éykertal n emtuxia — oto aAdm, To o-
noio Badouv epmelpikd.

Mdvo ota olyxpova TUPOKOEia TToU TO YAAa TTACTEPIWVETAI KAl UMAPXOUV MAEOV pnxaviuata, ol
yuvaikeg —omou umdpxouv— mai{ouv pdho emkoupikd, ouviBwg.

Me dha ToUta oto puaAd Kai e to Batya Tou akatiol képmo Sepévo péca pou, pwTnoa pia nAI-
kiwpévn yuvaika otn Na&o, mag To mdvel to aAdu Kai meg To umohoyidel. Autiv ) pwtnoa yiati
eixe @uagel ot {wr g apétpnta tupid, Baupdoia — Beikd. KatéBaive oty Bdlacoa pe ta {wa
G kal ta pdptwve aAdu ané TG aatodyoupveg ot Moutoolva, otov Alard, oty Wik Appo,
otov KAeid6, oty Mdveppo. «To akdtoiy éheye. 'Htav oe koppdua. To komdvile mpwta pe pia
napmdhain otpoyyuAi métpa mou €poiale pe umeppeyédn maidikd Pwro. Yotepa, to £Bale oto
TETPIVO XEPOPUAI Kal To dAeBe e umopovr|, agrivovag ta pdua tng va ta&idevouy mépa (vopilw
niow oTo xpévo). Emépeva oto mdoo kai to mwg. Me koitage pe To Pabu g PAéupa, To PAEPpa
Tou avBpwmou mou éxel @INKoel pe T (i Kal Jou amokpiBnke: «to aAdtal, kGpn pou, BéAer YIAG
Kourrdviouay.
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Kai Sev E€pw av pou piNder autr rj o manmoug g o Ounpog 1} évag véog Boukorog amd T Opd-
Kr JE TOUG WHOUG Tou yepdtoug Siacuieg (tatoudl) pe puotnpiakd cupPola rj o Mapdkeroog a-
KOUYETAl PEGT amo TIG PWTIEG KAl TOV X0 TOU PUOEPOU TOU AAXNUICTIKOU £pyacTnpiou.

And tote, dtav ahatiCw, aicBdvopal oav va éxw To pollacpévo xEpI TG yepovtiooag amo tn Md-
vn mou Tifjyaive —AmpiAn priva— oku@tr e to paPdi g, va mAUvel Tig aAatodyoupveg yia va mdel
HETA and Aiyov Kkaipd va palépel to ahdu oe mahheukoug Gykoug, Bedpata Pétoala ouaiag. Al-
oBdvopal to xépi g yuvaikag ané tn Ndgo Kai g koméhag amé to ANatpo pe o Tpdowo au-
Aakwpévo am’ to aAdu Kkai tov ISpwta.

Autd 1o dompo mpdypa Tou To KPAT® OTN XoU@Ta Pou £yw Kal To opilw, Sev eival povo éva ou-
OTATIKG TN ouvTayri — &ival anmdotayya TG cogiag Twv avBpwnwy, gival — val — to dhag e {w-
fiG, N uxr} TS TPoRrg.

MAPAMOMIMEX

Oprpou Oduaooeia, Pay. A, ot. 122-123

Opripou INidda, Pay. I

Katd MatBaiov, Keg. 5, ot. I3

Katd Aoukav, Keg. 14, ot. 34

MatAou mpog Kolooaoaeig, Keg. 4, ot. 6

M\outdpxou Moralia, oeh. 440 k.., London Heinemann Ltd., Cambridge, Massachussets, Harvard UP.
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SESSION V:

REPORTING BACK FROM THE PARALLEL WORKSHOPS
(VALORISING THE MEDITERRANEAN SALINAS
FOR THE FUTURE) AND SESSIONS IIl & IV

PRESENTATIONS WITH PERSPECTIVES TO FUTURE
DISCUSSIONS ON FUTURE INITIATIVES AND NETWORKS
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Report from Workshop I: Salt, salinas and local development

Contributors: Charles Perraud, Spyros Kouvelis, Peter Derzek, Milcho Skumov, Spiros Efstratiou,
Tanja Franca, Jose Canas, Gilles Dessomme, Ana Pereira

Rapporteur: Lena Vayanni

Main discussion points:

- Salt from mines and from seawater.

- Traditional salinas; the quality and marketing of traditional salt.

- Differences between salt produced in industrial and traditional salinas.
- Niche markets for different salts.

- How new salinas can enter the market.

Other important points:

- Inorder to sell our product the first thing that we need to know is what do the consumers need/
want and second, what can we offer them.

- Marketing studies are very important, but they should focus on the local level because the
conditions of each area are different.

- Advertisement can help, but the most important thing is the contribution of some key people,
like journalists, cooks etc., who may very well promote the product.

- The fact that a salt is traditional does not mean that it is of high quality. There are many
possibilities for the product. The differential characteristics of each traditional product should be
handled differently, so that it is the diversity rather than the similarity of the products that should
be emphasised.

Main conclusions:
- Different markets for different products means less competition problems and higher prices for
salt.

- Whatever the price is, there will be always a small or big part of the consumers who want and
can buy these high quality products.

- Despite of the time needed for a new salt/ salina to enter the market, this is the only way to do
it, even if operational costs are high.

- There should be a change in people’s behaviour. We cannot focus on one thing and forget all the
rest. For instance, we cannot build a new museum and leave garbage in the surrounding area.

- Traditional salt does not need to be advertised because the brand name is not so important.
What plays the greatest role is the story about the product and the area, the people that
produce it and its history.
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- Itis very difficult to discuss about economics, because there are many different parameters that
play their own role. Because of the diversity of ruling conditions, many studies are needed both
at the local and the interregional level.

- Such studies are very important before setting up any project. An integrated strategy is needed.
We cannot just copy the successive actions of another area, unless we adjust them to the local
conditions.

- Local development is a very difficult task and traditional salt is only one small part of it. To this
respect, very important are: the product itself (salt), the whole area of the salina and the
surrounding area, as well as the salt museum, in the case there is one. All these items should be
considered together otherwise the whole project might not succeed.

- A network will be, indeed, very useful. Such a network will have the responsibility to deal with
many aspects of salt and salinas, such as culture, ecology, history etc.

Proposals:

- To create an association that will define traditional salt and set the rules for its production. After
having had the association and been sure about the product and the minimum standards of the
quality of the salt we want, we can force the EU for a directive about the traditional salt.

Report from Workshop 2: Managing salinas for nature conservation

Contributors: Spyros Kouvelis, Nicolas Sadoul, Rui Rufino, Robert Turk, Tihomir Makovec,
Hjalmar Dahm

Rapporteur: Andrej Sovinc

Conclusions:

- Provision of information and assessments of sites, their biodiversity and natural values and status
are essential to secure effective management and conservation of salinas.

- Efforts should be made to influence preparation of the policy documents and sectorial strategies
at European and national levels so as to promote understanding of the role of salinas and their
effective management for conservation.

- Capacity building for effective conservation and management of salinas (which includes exchange
of experience, provision of expertise, training of managerial staff) and funding opportunities are needed.

- Development of a particular evaluation and certification approach in order to provide effective
marketing tools for salinas, as well as benefits for the local population should be considered.

- Integrated management of salinas should be promoted as the most appropriate way for
sustainable development of these areas.
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Final conclusion:

- The participants of the workshop suggested promotion of the building of a network«the Salinas
Networko.

Report from Workshop 3: Cultural heritage and salt museums

Contributors: Flavio Bonin, Sonia Pinto, Elena Kafadarova, Hjalmar Dahm, Uros Hribar, Katia
Hueso

Rapporteur: Renato Neves

Conclusions:

- The cultural importance also of inland salinas was stressed. This type of traditional salt
exploitation should be considered in the framework of any future network about traditional
salinas. Most of the challenges to set up coastal salt museums are common to these areas as they
are dealing with similar technologies and materials.

- Any salt museum should act as a «living museumy, which means that it should be related to an
operational salina, under the perspective of an eco-museum or site-museum.

- The connection of the salt museum to a main museum dealing with local history, ethnography or
whatever subjects related with the site, was considered a favourable scenario for efficient
management. However, other possibilities should be considered, namely the constitution of
Foundations that involve local actors related to salt production (producers and owners) and
enterprises/ companies.

- As for collections and interpretative facilities (panels), some new printing materials and supports
able to resist to the humidity and salinity are now available in the market.

- Although salt museums should focus mainly on the site, they should also give a global and more
general overview on the salt history (past and present), stressing on similarities and differences.
In any case natural heritage should be always linked to activity.

- Temporary exhibitions are necessary as an additional interest for visitors.

- In order to keep the public interested, some renovations must be done on the permanent
exhibitions every year. A complete renovation should be considered every 5 to 6 years.

- In an ideal/ theoretical approach, the salina -as a demonstrative unit- should be given as a
concession to salt-workers that have the ability to exploit it under the specific conditions it should run.

- Besides the salt-workers at least one extra employee is necessary to take care of visitors.

- The museum timetable (opening hours) should be flexible according to the salt season and the
light conditions.
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- All the organised visits (e.g. schools, excursions) must be organised according to the day or
work schedules in order to make it more interesting (e.g. putting the water in the salina,
harvesting, pumping...).

- Museums should be authentic libraries for the local know-how in terms of technology, tools and
shape.

- Organising summer and work camps is one way to get young people interested in salt and
salinas.

- Innovative actions are needed, museums should not be restricted only to salt or salt subjects,
they should also be open for other activities, like art exhibitions, performances etc., according to
the local conditions. This will bring extra prominence to the museums.

- Through ALAS initiative many contacts with salt museums around the world have been made.
Most museums wish to see the creation of some kind of network. Already existing museum
networks should be examined. When the ALAS museums in all four sites are fully operational,
small scale actions should be designed and promoted in collaboration with other museums, in
order to set up demonstrative projects and itinerary exhibitions.

Report from Sessions Ill and IV

Contributors: Kornilia Zarkia, Maria Arakadaki, Yannis Saitas, Stratis Anagnostou, Panayiotis
Michailaris, Evi Voutsina, Jean-Claude Hocquet, Vassilis Kontaras, Sotiria Zitouni

Chair: Kornilia Zarkia

Rapporteur: Theodora Petanidou

Session |lI (Historical and cultural aspects of the traditional salinas in Greece) revealed not only a
diversity of technology and know-how of salt-making in Greece, but also the long and very
interesting history of some salinas the Aegean. Yet, Session IV (Cultural aspects of the Greek salt and
salinas) broadens the cultural aspects of the Greek salt, which can also have developmental
perspectives. Discussion subject was: «The perspective of the traditional salinas: what can we do
about them, what their uses can be in the future, what actions for the traditional and dormant
salinas in Greece?» The main discussion points and conclusions are summarised below:

Quality issues:

- The traditional and artisanal salts are of higher quality and of much better taste than any other
salts. However, they are not easy to find in the Greek market.

- All salt production system should also consider pollution problems near to salt-making places.
This issue can be quite problematic in the densely inhabited Mediterranean.
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- Taste of salt: All salts are different according to the provenance, depending on the primary
material, impurities, water contained etc. Traditionally produced salts, with frequent harvests,
have much more diverse tastes because of the higher percentage of impurities they contain.

Promotion issues:

- Empirical evidence shows that promotion of the traditionally produced, coarse, «from the
salinay salt is not very easy, due to existing trusts that may not allow it.

- Itis better that salt does not solely try to find the consumers. Instead, the consumers themselves
should be mobilised and find the salinas and salt. There is a variety of actions and deliverables
within the type of local development that should be combined with the salinas.

- Salt in the Mediterranean and Greece may originate from everywhere and can be of every
source. There is no control, and no indication on the product for sale. The idea of ALAS was to
clarify the economic routes and the traffic of salt within the Mediterranean and that was not
resolved. Therefore, this goal is to be re-addressed, otherwise it is not certain that the local,
traditional salt will ever be a success in the Mediterranean.

- There should be a labelling on salt in order to protect the consumers. Especially there should be
named the origin of salt, especially outside the Mediterranean.

- The whole idea needs also certain education and evolution of the consumers.

Conservation issues:

- Three types of salinas are found in Greece today: modern mechanised salinas, artisanal ones, as
well as ceased salinas.

- As Greece is the place of the «littley, it is important that small potential salina systems with little
salt yield are conserved here and there.

- Salinas are not only places of salt production, but also places of beauty needing conservation. It is
important to halt any probable land use change in salinas that may turn them to parking places,
airports, tourist resorts.

- Ceased salinas are waiting for the next use. Turning back to the former salina use must focus on
a target product (salt) designed to revitalise the local society. A condition for this is the
development of a label (of origin or other) incorporating the landscape, historical and other
values of the salina.

- Not only the artisanal salinas should be considered for conservation but also the old, dormant salina
systems spread throughout Greece. Some ceased salinas should be conserved as industrial heritage.

- The conservation of the salinas of Mani and other similar sites should consider the whole
bouquet of aspects: not solely the product itself, but also the landscape, history etc.

- There is much that it is not clear with the ownership of the salinas and this needs urgent
clarification. A future team should consider the ownership problems and unclear issues related
to the use of ceased salinas, as well as rocky coasts traditionally used by clans.

Future actions:
- There is need for more documentation as far as historical, ethnological and other aspects of
salinas are concerned.
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- The salinas should be connected somehow within the Mediterranean through a project. The
reasons are many, both scientific and developmental.

- The example of Guérande is incredibly interesting and every site wishing to go ahead with
traditional salt production must thoroughly study its case.
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The Salinas of Imon y La Olmeda (central Spain): Glorious past,
gloomy future?

Katia Hueso
Salina owner - President of the Spanish Association of «Friends of inland salinas»

The Salinas de Imon y La Olmeda are evaporation saltworks that lie in the middle of the Castilian
high-plateau (Central Spain) and form part of a network of lesser salinas that lie along the Salado
(Salty) river valley. These obtain salt from a salt seam that lies underneath the surface, under which
lies a freshwater layer that surges through the salt seam in different spots, dissolving the salt on its
way up. These brine springs form now the above-mentioned network of salinas. The seam was
formed 200 million years ago —during the Tertiary Era—, when a huge sea that covered most of the
interior of the Iberian Peninsula started to evaporate, and a thick salt crust built up.

There is evidence of salt extraction in the area in prehistoric times and Plinius already described
salt extraction methods performed there. The first written document dates from 1137, when these
salinas passed from private property to the Crown. The ownership has since then changed from
the Crown to the Church and to private owners several times, until the |9th century. Up to this
date, the salt market was regulated as a monopoly and Imon and La Olmeda sold their salt in the
central area of Spain, almost reaching Portugal, with Madrid as the main client. In 1869 the salt
monopoly was dissolved and the salinas were sold in 1873 to a group of private managers, whose
heirs are now their current owners.

The Salinas of Imon and La Olmeda, as we know them today, have barely changed since the present
owners took them over. The storage buildings, over 1,500 sq. meters big and 30 meters high, are
masterpieces of pre-industrial architecture. They were built in the 18th century under the reign of

.| Fig. I. Storage building of
the Salinas de Imon y La
Olmeda (Photo: Katia
Hueso).
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King Carlos Ill, famous for introducing the Age of Enlightenment in Spain. So are the buildings that
house the wells, of Moorish style and so is the network of stone paths between the pans. The
Salinas of Imon were declared «Good of Cultural Interest» by regional Law in 1992 and their
owners are responsible for its maintenance.

The Salinas of Imon and La Olmeda produced at their best 9,000 tonnes of salt per year. In the 19th
century, together with the other salinas of the Salado valley, they constituted 7% of the national salt
production of Spain. The Cathedral of the nearby mediaeval town of Sigiienza was actually built
with the church’s profits from the salt production in Imon and La Olmeda already in the 13th
century. Early in the 20th century, production stagnated due to far better transportation
conditions (better roads, introduction of railroad), giving competitive advantage to the industrial
saltworks on the Mediterranean coast. The Salinas of Imon and La Olmeda were never
industrialised, so that salt production by solar evaporation in this inland climate started to be non-
profitable. The last salt harvest took place in 1993 and the remaining stored salt was sold in 1998.
The Salinas de Imon y La Olmeda have been in use mainly as storage facility ever since, but the
company that rented them, left last summer.

Sadly, the Salinas of Imon and La Olmeda are now abandoned. They are prone to disappear soon
due to vandalism and the action of weather. As often happens, the present owners lack time,
money or the motivation to change the situation. | believe the only option for this heritage to
survive is related to tourism and, since the investment required to exploit it is so high, public funds
will be needed. But, what we also need is expertise, know-how and good advice.

Fo

J -
o
- — ey
T r f
- — i T, e ——— TR S R
- — e = - I}
r e

"'."'_'\l-_-\.--—

LG g —

Fig. 2. An old photo of the salt harvest in the Salinas de Imon y La Olmeda (Photo: Condominio de las Salinas de
Imon y La Olmeda).
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By bike on the salt routes

Gilles Dessomme
Conservatoire du Littoral, France

«By bike on the salt routes» is a project that stems from the discovery of two «white areasy in
France: the traditional salinas of Guérande in Brittany and the saltworks of Salin-de-Giraud in
Camargue. My experience from these wetlands has definitely convinced me to carry out a project
related to the discovery of the saltworks and salinas on the Atlantic and the Mediterranean: one
year of journey by bike to promote the conservation of these salt marshes.

Today, salinas show that man’s activities are not necessarily incompatible with nature conservation.
Indeed, when man intended to make profit from natural resources, he built these agricultural
landscapes, the salinas, which hold large economic, cultural and ecological values.

During this journey, 2003-2004, | would like to witness first hand the state of solar salinas on the
European and Mediterranean coasts. The objective is not only to promote the value of salinas in
these regions, but also to promote the exchange of information between the visited sites and to
share the accounts of the realities of «salt-life» with photographic portraits and reports. A global
approach to these areas will be encouraged: the life of men, the organisation of their work, the
typology of the landscape, the biological values, the evolution of the salinas. My thirst for discovery
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Fig. . The saline itinerary scheduled to be run by bike in the Mediterranean.
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is symbolic for a desire for the human encounter: at each step a pause of few days will allow me to
share with the producers the spellbinding alchemy that makes up the salinas.

Objectives

I. To promote the values and functions of saltworks and traditional salinas in Europe and around
the Mediterranean Sea.

2. To collect general information and disseminate this capital back to the visited sites at the end of
the journey.

3. Toinitiate a dialogue and exchanges between the people and organisations having an interest in
the conservation of saltworks and traditional salinas (producers, companies, salina managers,
researchers, local communities...).

To reach theses goals, the following actions will be carried out:

Actions

- Set up pedagogical activities during the school year with pupils in Salin-de-Giraud and in
Guérande (and perhaps with some schools around the Mediterranean Sea);

- Creation of a website: <www.cheminsdusel.com> (scheduled online in the beginning of 2003).
The site will present the project, the contributors/ sponsors, the progress of the trip and the
state of the salinas. There will also be an opportunity to communicate with pupils, contributors
and collaborators living around the Mediterranean Sea;

- Publication of articles in local newspapers;

- Creation of a database on the salinas: global data on the salinas with an image bank including
digital photos and slides;

- Compilation of an updated address book with the addresses of the salinas people;

- Publication of a document of synthesis;

- Creation of an itinerant exhibition upon my return from the journey. This will be a review of
the travel and the accumulated information.

The bicycle is an ecological, silent and economic mode of transportation. It is the ideal way to
travel at one’s own rhythm and take the time to discover and meet with people. | opted for a
«benty (sit down bicycle) that offers all the advantages of a mountain bike.

The departing point will be the salinas of Guérande, the northernmost in Europe. The coastline will
lead the way to the returning point of the saltworks of Salin-de-Giraud, the largest in all Europe. In
all, 14 countries will be visited, about 16,000 kilometres will be travelled and over 100 salinas
visited. The departure is foreseen to be in September 2003 and the return in August 2004.

This project was born from a personal initiative, but it is also devoted to bring together the
Mediterranean contributors having an interest in the conservation of active and living salinas!
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Discussion = Session V

Spyros Kouvelis: First of all, I've been very impressed. Thank you very much for this presentation.
These things | didn’t know at all, really. And one question has to do with the biodiversity side of it.
What we didn’t see at all in this presentation is what happens with the biodiversity, birds or
whatever. That’s one question. The second, you said that you are one of the 60 owners of these
salinas and this is my question. We are speaking about owners who just wanted to buy them in
order to preserve them, sell them or something, or this is historical owners?

Katia Hueso: Well obviously the presentation didn’t give me time to get into very many details
and maybe | forgot to talk a bit about the nature part of the salinas. This is obviously very different
from a marine salina because it’s not large enough. So maybe the flora and the fauna are a bit
different from what you would find in large coastal salinas, but there still some specific saline flora
and fauna, especially the flora is interesting along the Salado River. Because they have pasture, we
have a very specific vegetation and close to the salinas, on the sides of the pools, you see that
vegetation growing spontaneously, you would find also for instance Salicornia europaea and
regarding birds there are some waders that come along but it’s not a spectacular population. |
mean only loose individuals come in. But we do also have some Artemia salina and obviously we
have bacteria in the pool and the funny thing about this, | forgot to mention, is that the area right
bordering the salinas has been declared a Natura 2000 site. The funny thing is that it excludes the
salina itself for some reason. So | hope to change this and include them inside this future site. And
regarding the second question the situation of the owners is a very very complicated matter that
would take me maybe hours to explain, but the think is that this was founded by |3 businessmen
who bought the salinas. But they bought them with the idea of exploiting them as a company, so
they are not salt-workers, they are managers. From the state. Yes, it was up to the monopoly. In
1873 so it’s 125 years ago. And those owners of course have died and their heirs have inherited the
ownership, but not the idea of managing it. So the problem is that these people are living all over
Spain and they are not really interested in salt. And when they receive their profits once a year,
they receive a check and that’s it. So they don’t see the situation, there are actually owners that
don’t know where the salinas are. Let alone seeing them. | mean this is a very complex situation.
Thank you.

Andrej Sovinc: We were very much impressed by the presentation given by Katia. A concrete
proposal how to contribute to the efforts for the preservation of inland salinas in Spain would be
to put more international attention to the site. One opportunity would be to consider the
proposal for submission of the proposal to inscribe inland salinas in Spain to the UNESCO World
Heritage List. Let me add that at present there are no salinas in the Mediterranean already
inscribed to the UNESCO World Heritage list. In the possible next phase of ALAS project the
selection of proposals for salinas to be inscribed to the WH list should be one of the priorities for
work.

Katia Hueso: Just a very short answer. Well, it’s a very good idea. | think it's worth trying it. |
personally have no idea of how to do it but maybe we can discuss that later. Thank you.
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Robert Turk (chair): Thank you Katia. Well, inland or coastal salinas, one thing that they have in
common is that most of the local wealth —and we can see it also today- came out of these salinas.
But recently we somehow rejected them as not useful anymore or not economically viable, but we
should try to reconsider this.

Theodora Petanidou: A small and technical question to Marco di Martino'. | believe that we
cannot do it although we would like to. | feel this is our target to create a network, a network that
needs funding, but | guess we cannot make it until the 31st of January 2003. It is impossible. The
ALAS project took us eight months, full time job of two persons in order to prepare it, it was very
much work. So | believe we cannot make it now. Could we have an idea when the next INTERREG
deadline will be! An estimate maybe!? Because this will give us an estimation of the share for the
next responsibility and how to work, how intensively anyone of us should contribute in order to
come up with a concrete result, with a common proposal.

Marco di Martino: Thanks for your question. | am sorry because | think that first of all no one
from the Commission can make this kind of prevision and especially myself, because | am not
concerned with INTERREG. It’s a program managed by another unit. | suggest that you start to
prepare the co-operation you want to achieve and at the same time go to the page with the list of
all EU programs and look for the one that best fits to your needs. You will see that there are really
a lot of them. | have noticed that the deadlines of several already have expired. But for many others
the deadline is ahead. Maybe you can find a program and say «A! That’s what we wanty. And if the
deadline is in June you have the time to apply. Nobody can prepare a serious, a real, an efficient
action in less than 2 months. My opinion is that you have to look for all the other programs and find
the best compromise between the subject of the program and the deadline. Because it’s useless if
you'll find something wonderful for you, but with a deadline so close that you do not have the time
to prepare it.

Theodora Petanidou: We have done finally, | believe, a good job within the ALAS initiative, and
we are ready to carry on a future network. Do we have differential possibilities against others? Will
our proposal undergo a peer review! Do we have to submit? Shall we be pre-selected beforehand
in the future! Will our work in the framework of ALAS be considered and evaluated in view of the
funding of the coming proposal or not! What are the possibilities | mean?

Marco di Martino: So you want to know if the good, that | may say, the good job you have done
till now will be useful in the future. That’s another question, because it depends on the evaluation
process. Each program has its own evaluation process. For ECOS-OUVERTURE you had a special
committee of experts. For innovation action programs, the ones | am dealing with for Greece, it’s
totally different and everything is made inside the Commission, mainly by the unit | belong to but
also with inter-service consultation. If someone is applying for a continuation, a prolongation, of a
program | suppose that the person of the unit in charge of the evaluation will look at the past of
this program. When you will send to us your final report it will be evaluated and we will prepare a
report and this is your final evaluation. The worst is that the Commission asks for the money back

' Marco di Martino, a representative of the European Commssion (ECOS-Ouverture Programme), delivered a speech
focusing on the financial instruments available in the near future for the continuation of the after ALAS network.
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because it considers that all the job has not been done. The better is to have a very good
evaluation, saying, «ok, everything is ok. You really deserve the money you had and you spent it
very welly. But | can’t tell to what extent this will be useful because it really depends on the
evaluators.

Katia Hueso: | would like to make a comment on these INTERREG projects because | received
some information recently from a group in England, from Norwich, who are actually trying to build
a small network of traditional salinas, which includes any kind of salina which has traditional
method — although with the discussion about traditional that can be a different point — but there is
already some movement around to do this network. So | don’t know really how, in detail, how far
they have come into making a proposal. But at least searching for partners, | think they have | or 2
partners now, and they want to go up to 8. So perhaps we are still in time. | don’t know and | don’t
want to give false hopes to anybody but it might be worth coming in contact with them.
Unfortunately | don’t have the information with me but | am very happy to send it to whoever is
interested. And on the other hand, | would like to ask Mr. di Martino a question, which is in the
case of networks. When you are speaking about small institutions, | guess they are always public,
but does that include the universities or foundations? Thank you.

Marco di Martino: As | told you | am not an expert of INTERREG and this is maybe a very specific
question. But if | remember well even private bodies can apply but in this case they need a
guarantee from a public body. For example the Development Company can apply but in this case
they must be supported by the Municipality or the Prefecture for example. And they need also
bank guarantee for the same amount they will ask for funding. The Commission will not take any
risks.

Charles Perraud: Ce n’est pas une question, mais une information liée au travail que nous faisons
ici depuis plusieurs jours: Il y a aujourd’hui un projet qui a été transmis dans le cadre d'INTERREG
lIIC par I'ensemble des régions de la fagade atlantique. Ce projet concerne les salines
traditionnelles en France, au Portugal et en Espagne. Il consiste en trois volets: |. les échanges de
savoir-faire, 2. la formation des producteurs et 3. la remise en état des salines avec une opération
modéle qui fera I'objet d’'un document filmé. Nous saurons sans doute au mois de février 2003 si ce
projet aura été retenu par la Commission.

Renato Neves: This INTERREG is an annual program, isn't it! Does this not mean that there will
be a call for proposals for the next year exactly or similar as the previous year, no!

Marco di Martino: Even if until now INTERREG has been done on a yearly basis nobody can
promise that next year we will have an INTERREG 4 for instance. Probably yes, but things are
changing, so we don’t know — don’t forget that next year we are going to have some other
countries inside the Union — so who can foresee what will happen?

Hjalmar Dahm: | think, Marco, that you understand that we appreciate your presence here very
much. As assistant project manager in Lesvos, for AENAL, | would also like to express our
gratitude because of the way we have been treated and the way you always have answered to our
questions. When we send an e-mail, you have often answered the same day, giving very precise
answers and this we very much appreciated. We invited somebody from the Commission to every
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ALAS meeting, but nobody could come, so | understand that it is a unique opportunity of having
you here with us. So thanks again for coming. | think that the main problem in ALAS was the time
schedule. It was a program meant for 3 years, but for many reasons it lasted not even 2 years. Our
first meeting took place in Lesvos in March 2001. So this also explains why we are at the end are a
bit panicked although we got some good news that we will consider tomorrow when we have our
last meeting of the Project Management Committee. Most of us would have liked to have a much
longer calendar but we know that this is technically impossible because these programs are closing.
That's what | wanted to tell you and it’s true that if INTERREG IIIC is a program that lasts for only
| year maybe we can find other programs which have longer time period. LIFE, for instance, has 3
years, but LIFE is only on nature. For us, to only consider nature —and not also the history or the
economy- would feel like a failure. At the same time as we work on the final report, which certainly
will take three months, we should also check the programs you refer to and try to find something
that corresponds to our experience.

Marco di Martino: | want just to add something concerning all kinds of programs. | see here today
some young people, students | suppose, and on Friday they were even more. | think that they are
the future of the programs and please tell this also to your colleagues, to your friends. Please feel
free to send me an e-mail if you need information, especially in my field which is innovative action
and technology, but also if you have other questions concerning the Commission. | will do all my
best to help you and even | can’t give you an answer at least | can address you to someone else
who might be more useful for your needs. Really, | am telling this from my heart otherwise | didn’t
need to say it.

Robert Turk: Thank you Mr di Martino.
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Round table: What futures for the Mediterranean salinas?

Chairs: Robert Turk, Spyros Kouvelis
Rapporteur: Andrej Sovinc

Robert Turk (chair): So | think we should proceed with our program and our next step is the
round table and the future of the Mediterranean salinas and | would also ask Mr Spyros Kouvelis
from MedWet to coordinate the round table. | would like to ask Andrej Sovinc to act as
Rapporteur, so maybe you should come up.

Spyros Kouvelis: Ok, thank you very much for that. Let’s be clear, he (Robert) is the chairman,
not me. | just want to try to facilitate a little bit this discussion about the future. My thinking about
the future is that there are two ways you can see it. One is to let it happen at you. | mean whatever
comes and you just say OK. The other is to invent it. And | think that in this case this is what we
have to do. Through this three practically days of work here | have sensed that all the people, the
alonitoi of this meeting, have a real passion for what they do. And | also think that everybody who is
involved in this work has a real vision for what they want to do. So because my passion is passion
itself, | think that it’s very important that we do capitalise and we do invest on the work that has
already been done. And frankly, my belief is that through ALAS there has been so much done. That
it would be a pity to say, «ok now the money stops, the music stops and everybody goes back to
their own respective little thingsy. In the past, especially yesterday, but also in the first day | tried to
collect, to put together a few things that could be issues that could bring everybody together in a
form of a network. We have heard a lot of people saying that we need to have a network, we are
said a few people — and this is an honour to us — that maybe MedWet could be a platform for that
and this is up to you to decide. For my side it’s as | said an honour and | would be very happy to
have that. But still | think that in the time that we have now we should first of all make sure that we
do believe that we have to have a network and believing that we need to have a network means
that each one of those who will participate will have to have an active role. A network is not
something that depends on somebody who is the leader of it or the platform for it. | mean in the
case where MedWet would be the platform for the network | would not, me or my team, be able
to do anything unless you contribute from your own respective sides. So this is question one: do
we want a network? And if you say ‘yes’ that means commitment. That means putting time in it,
that means putting resources to the extent that you have recourses. That means be creative and
get other people to be interested in that. So question one: do we want a network! | would be very
interested to have any reaction from somebody who thinks that we should not have a network. If
anybody thinks so they should say it because that would make us think. The second thing about if
you do think that we have to have a network is, as Andrej said earlier on today, why do we want it,
what are the objectives of this network? | have thought a lot about it, | have written down lots of
things that could be the objectives of this network but | will not say anything unless you come up
and say first what you think the objectives should be. And then we come to the practical things,
once we have covered these two issues: we want a network or not, why and what we expect out
of it. And then it’s the third part, which is the development, the practical side of developing a
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Fig. I. Discussing the setting up
of the «Salinas Network»
(Photo: Hjalmar Dahm).

network itself, which has a lot of work to do. Because if you want to have a network it’s good to
start on a clear basis, have some clear terms of what and how it will work and the funding part,
which | think Marco’s contribution has already been very very useful, but it can be even more useful
in this discussion. So | would welcome anybody who wants to say a few things about whether you
feel we should be establishing a network as an outcome of this meeting and why. So | think this
should give the floor to...

Robert Turk: The floor is yours, Renato.

Renato Neves: What | really feel and | will be completely sincere with this, it is a very delicate
subject. Because | think having a network in salinas, the network we are interested in is on
traditional salinas. And if we are interested in this network of traditional salinas maybe MedWet is
not so interested in this network. So | think the first thing to define is what network is this?
Because in the stage we are | think we don’t have to find conflicts between ourselves. And | know
that from the production point of view there is a conflict between traditional and industrial salinas.
Certainly Charles could speak a lot about this. So what | would really like to express is, yes we
need a network, definitely, but this network must be very focused on traditional salinas, otherwise
it it not worthwhile to have any network. This is a very personal view. Is not the view of the ALAS
team of Figueira da Foz or whatever. It’s the opinion of Renato Neves, nobody else.

Theodora Petanidou: | will keep the thread from Renato. Indeed, traditional salinas are very
important and we are losing a lot of information with time. And as they are not very productive
and their salt is not in good financial condition, we may lose them in future, may be very soon. But
at the same time there are also salinas, in a way traditional, like the ones ceased in Greece and
everywhere in the Mediterranean, which are also very interesting. They cannot be called traditional
salinas in the sense that the Portuguese team means them, because they were different. But they
make also part of the Mediterranean cultural heritage, probably technological heritage that should
be also considered for conservation. These salinas may regain their salina values and this also
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should not escape from our network and mind. So, according to me, we should broaden a bit our
scope in the beginning of the network to be created, and afterwards —in the future— we can
pinpoint and focus on different types of salinas, specify targets and have more diversified actions
within the network. But I think that now we should consider all salinas for different reasons and the
for the diverse values they represent: for the traditional know-how that maybe lost in the future or
is already lost in some salinas, like the ceased salinas in Greece; for their natural value; for their
physical and landscape values - and this is very important also for industrialised salinas. These
salinas are so significant that if we leave them aside | believe we will lose a good partner in
conserving salinas in general. We should not forget this, together with the fact that there are
artisanal salinas that we are only now discovering. Yesterday we heard about Mani, a site that is
absolutely interesting: traditional know-how in a very interesting landscape, manmade system. Such
sites should be identified, documented, conserved and should be part of the network. So, my
proposal is that we consider salinas in general, and then within the network to be created we focus
on different subjects, among them one on «traditional salinas». There will be different technical
groups probably working within this network, but | do not think that we should discriminate and
leave aside salinas we cannot afford to lose or create animosity that it is not constructive. This is
my proposal.

Sadoul Nicolas: | agree with Renato that it’s quite possible that a real conflict between the
traditional and industrialised salinas could be a very important and critical point for the near future.
But | don’t agree with the conclusion that we have to focus on traditional salinas. So | share the
opinion of Theodora because salinas are important as cultural heritage but also as natural heritage.
And for sure traditional salinas are, | think, more important for human activities in regard to the
numbers of families supported by traditional salt working in relation to the surface area. And they
are also very important in terms of culture because of the value they support. At the same time,
industrial salinas appear very important for nature conservation, perhaps more than traditional
ones because of a lower level of human disturbance. They represent areas where human activity
may generate a real nature heritage. For this reason, industrial salinas may be integrated in such a
network. So it’s pretty difficult to catch but | agree we have to think about a lot before starting or
before setting up such kind of network, because it could be a point of conflict, it’s very important.
And just to add that how to do to set up this kind of network, because we need to have a general
agreement for sure to get there together and to think really about the objectives. Today | think we
have a very short time to do that, too short. So how to just think about the network and what are
the objectives and how to do that.

Marco di Martino: | am a total newcomer in this field, but from the consumer point of view | am
not sure that there can be a conflict between huge salinas and traditional ones. When | go to the
super market for instance, the price is so different and the uses are also different. | mean | can use
the normal salt to boil spaghetti and fleur de sel just to add something more on a steak or in a salad.
But | think that Charles is the most suitable person to really answer to this point. Can the huge
European salinas really see the traditional salinas as economic competitors?

Charles Perraud: Je regrette d’abord de ne pas avoir participé dés le départ a vos travaux, ce qui
aurait été plus simple pour aboutir a de conclusions mieux partagées par tous. Mon intervention

204



lors de ce colloque arrive un peu tard’. Ce que je pense c’est qu'il y a deux éléments: c’est la
nécessité de travailler sur tous les plans dans un projet global, dans un réseau global. C'est le plus
important, et je I'ai dit hier, car on ne peut pas parler du produit si on ne s’occupe pas du reste.
Focaliser sur le produit c’est important bien siir mais ce n’est qu’un des éléments du probléme.
Mon travail a consisté, depuis quelques années, de mettre en valeur le produit «sel de Guérandey.
Je vais répondre a cette question de la possibilité de vendre du sel aujourd’hui. Je suis convaincu
qu’il est possible de vendre le sel de toutes les provenances; des salines traditionnelles, qu’elles
soient artisanales ou industrielles. Je ne vois pas, en ce qui me concerne, un conflit entre les salines
artisanales et les salines industrielles. Il faut simplement distinguer qu’elles sont différentes sur le
plan économique et d’en tirer les conclusions. Mais il n’y a aucune raison de privilégier les salines
artisanales ou les salines industrielles. Elles ont toutes deux leurs raisons d’exister. C’est en
analysant chaque situation vis-a-vis du marché —parce qu'il y a un marché particulier, dans un pays
particulier, pour un produit particulier- qu'on trouvera des solutions. Je ne pense pas qu'il puisse y
avoir conflit, au contraire. Je crois que dans un marché européen c’est la diversité qui permettra a
tous ces sites d’exister. Je suis pour ma part convaincu que, en additionnant les particularités, les
origines, les identités, on est beaucoup plus fort qu’en éliminant les concurrents, qu'ils soient
artisanaux ou industriels. Ce qui me parait utile —et je conclurai la-dessus pour l'instant- c’est
précisément entre différents sites de production, entre producteurs, entre sociétés qui gerent ces
sites de production, I'important est de bien définir un certain nombre de bases, qui soient
transparentes et qui permettent un commerce loyal. C’est-a-dire que chacun sache ce qu’est le sel
traditionnel et que lorsqu’il y a des différences entre les sels (artisanal, industriels, fleur de sel, gros
sel) que les mémes définitions de produit soient bien connues et admises par tous. C’est alors
qu’on peut avoir un marché diversifié et chacun peut se développer parce qu'il ne peut pas y avoir
—ce qu’on constate malheureusement aujourd’hui- de concurrence déloyale sur le marché parce
qu’il n’y a pas de définitions du produit et qu’on ne peut donc pas protéger les particularités. S'il y a
un travail urgent a faire -mais en coopération et pas les uns contre les autres- c’est de définir des
bases admises par tous ceux qui permettent de se développer sans se retrouver dans des situations
de concurrence déloyale. Simplement, je crains qu'au cours des discussions, qu'il y a eu tout au long
des ces jours, qu'on ne parle que de produit. Je répéte encore une fois que les produits
n’existeront que si leur environnement historique et culturel continue d’étre porté et continue
d’exister. Et que —et c’est un producteur qui parle- se battre uniquement pour un produit ce n’est
pas suffisamment motivant. On se bat aussi pour [histoire, pour les paysages, pour
I'environnement, pour la culture. Si on oublie un de ces éléments je crois que nous disparaitrons tous demain.

Jean-Claude Hocquet: Au cours de notre rencontre, j'ai entendu les uns et les autres opposer le
sel traditionnel et le sel industriel, mais les milieux saliniers, quand ils emploient ces termes, leur
donnent un autre sens, plus précis. lls distinguent en effet un sel agricole, un sel industriel et un sel
minier, selon les techniques de production employées: la technique est agricole quand le sel est
récolté au bord de la mer grice a I'action des agents atmosphériques, soleil et vent; elle est
industrielle quand des saumures sont pompées dans le sous-sol et évaporées par une source de
chaleur artificielle (charbon, gaz, électricité, fuel), elle est miniére quand le sel gemme est extrait du

? Editor note: C.P. was invited as speaker to the ALAS Annual Conference in Figueira da Foz (September 2001), where he
also delivered an appreciated speech.
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sous-sol par les techniques miniéres, puits et galeries. Nous n’avons parlé durant cette rencontre
que de salins agricoles et nous avons opposé un mode de production traditionnel, manuel et
familial sur de petites exploitations, et une production mécanisée sur de vastes salins modernes.
L’opposition entre marais salants traditionnels et salins mécanisés ne doit pas étre exagérée,
systématisée, car ils ne produisent pas le méme sel. On a beaucoup parlé ici du Salins-de-Giraud,
mais ce grand salin ne fait pas de concurrence au sel de Guérande, il produit un sel tres pur (100%
de NaCl) destiné a I'industrie chimique, tandis que certaines catégories de consommateurs et les
pécheurs peuvent préférer un sel atlantique adouci par le magnésium. Hier nous avons visité les
deux salins insulaires de Kalloni et Polichnitos, le second illustre la transition entre petite
exploitation et mécanisation, les producteurs de sel ne refusent pas la mécanisation, a Guérande ils
ont adopté le transport par camion et la «sauterelle», un tapis roulant qui place le sel dans les
magasins. Ces nuances aussi nous empéchent de connaitre le volume de production des salins
traditionnels.

Spyros Kouvelis: | ’ll try to sum up a few things of what we have so far discussed, because | think
we have to move on if we want to use our time. To start with, | sense that as we got the first
question of whether we are speaking about a network that focuses exclusively on traditional salt
production or we look at the issue of salinas and salt in general. There seems to be a general
consensus, | hope Renato is not against what | am saying. First thing is that | feel that there is this
consensus and we'll see what Renato will add to that. So | would propose that if we do go ahead
with developing a network, we see us focusing the broad picture, which is the whole cycle and the
whole range of stakeholders that are involved in the salt production and marketing and use. | mean
starting from the people that produce the salt, going up to those that use the salt, going up to those
who have another interest as nature conservation or cultural wealth and all that in this whole
process. So it has to be a broad range. In fact out of the discussions | have been trying to put
together something that’s the overall goal of a network like that, which | scribbled down things and
this is just a very very draft text that you would have to discuss. The goal of this network would be
«to promote collaboration and the appropriate management of salinas and the salt production cyclex or the
salt cycle, | don’t know how to express that «in the Mediterranean region», | would add, because that’s
what MedWet does «for the long-term benefit of the environment, the culture and the social and
economic interest of all those involved in the salt cycley. So this is a very broad thing, but it looks at the
main issues that we have been discussing and these are the aspects of what we want to do. | would
like any reactions to that. | mean it’s not easy to discuss it because | don’t have the means to put a
text up there now. | try to write it down. And see that if we agree on the basic or what it is we
want to achieve out of a network like that, then we can keep on discussing about specific
objectives, and | still have things to propose.

Sadoul Nicolas: | think something is lacking from the definition. It is the fact that —I don’t agree
really with Jean-Claude— about when you say, for example, that salinas should produce salt. In the
best of the world’s salinas, | totally agree, but the problem with the Mediterranean countries is that
perhaps 50% of the salinas have stopped their activity of making salt. And perhaps in few cases you
can imagine to restart this production, but for most of them it is finished. So the question is what
to do with this type of abandoned salinas. And it is very important to take them into account also in
a network of salinas. So | think it’s a bit restrictive to think about only the salt cycle for such kind of
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TEXT (written on the screen) TO FACILITATE DISCUSSION
AMONG PARTICIPANTS

- decision of the perticipants to establish a network of salinas (sites) which should be nested
within the (MedWet covers 26 countries in the wider Mediterranean)

- The primary scope of the network (Salinas Network) would be to promote the
collaboration for the appropriate management of salinas and the salt cycle in the
Mediterranean region, for the long-term benefit of the enviroment, culture and
social and economic interest of all these involved in the salt cycle.

network, because in most of them there is no more salt cycle. And what about how to manage this
kind of habitats? A museum in active salinas is not the only platform for culture. Abandoned salinas
had a culture in the past — Don’t we have to promote culture of salt in these areas even though
there is no more culture produced there! It is the same thing for environment and nature
conservation.

Robert Turk: Thank you Nicolas. | can agree on that, of course. The only thing might be this
subject of the lost salinas, which cannot be put up in this salt cycle. They are maybe covered in one
way by other initiatives. While the salinas, the working ones or the ones that could work, | think
they are really not covered. | think this would be the idea also of this network. But | would ask
Renato if he likes to add something.

Neves Renato: | am a real Salreta. Definitions are a problem in fact. What is artisanal, what is
traditional, what is mechanised, what is semi-mechanised? Nevertheless we know that the
denomination of origin could really be a trap. Because you can have an industrial salina that works
with the same products, the seawater, the sun and that can apply for this denomination of origin, as
it comes from the same place, although the production process is completely different from the
traditional one. If you are not aware of this and if the legislation doesn’t allow you to make this
differentiation, you are dead. And | am sure Charles agrees on this with me. The production of
traditional salt is nothing if you compare it with the industrial salt. But nevertheless we can have a
problem. Because if they have the same denomination -as it is from sea, from sun, from
evaporation- the prices are so low, that even Guérande could be dead. For us this is even more
difficult because we are starting. They've started already. So this is the danger that | want to focus.
That's why | don’t believe very much to sit at the same table with so different people, so different
interests.

Charles Perraud: Ce que dit Renato est juste; la difficulté c’est d’avoir une bonne identité. Et les
précisions apportées par Jean-Claude Hocquet étaient trés importantes aussi. Ce qu'il faut d’abord
réussir a faire reconnaitre c’est qu'il y a du sel de mer (ou de saumure) agricole récolté
mécaniquement et du sel agricole récolté manuellement. Le probléme est le prix de revient du
produit. Quand il y a de la main d’ceuvre —ou ’homme n’est pas remplacé par la machine- le
produit colite forcément plus cher. Il est indispensable de faire reconnaitre officiellement une
segmentation du marché qui permet de garder la valeur ajoutée. Le drame aujourd’hui c’est qu'on
retrouve le sel récolté mécaniquement et manuellement en compétition dans le marché de
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I'alimentation. C’est le principal probléme posé aux producteurs. C’est donc une bonne définition
du produit qu’il faut pour pouvoir ensuite batir des démarches économiques sécurisées sur une
définition officiellement reconnue. Suis-je assez clair?

Rui Rufino: | think Renato raised a key question in this salinas business. History tells us that
coexistence between industrial and traditional salinas has been very difficult in the last 40 years. |
do not agree with Jean-Claude Hocquet either. The fact is that the industrialisation of the salt
production in salinas has led to the abandonment of many salinas throughout the Mediterranean
and the world. So the conflict is there, it has been there for 30 or 40 years already. | don’t know if
we should put everybody together, but | am not so sure as Renato. | still see positive sides in
getting industrial salinas and traditional salinas in the same type of talking. And | think the point that
Charles made was a very good one. It’s a very clear way of putting the thing in terms of commercial
relationship, but there are serious risks that have to be addressed and we have to know exactly
where we want to go. Maybe we should start from a clear definition of what we are talking about.
What do we mean when we say traditional salinas! Are we talking about different products? At the
outcome | think we are, because industrial salt and traditional salt are produced in different ways.
So the final result, the final property, is not exactly the same. The consistence of traditional salt is
collected depending on the place, every week or every day. Industrial salt is collected once or
twice a year. And so it’s a continuation of crystals, which are normally washed after harvest.
Traditional salt can be used straight away from the salina, at your table. So there are differences
that we have to define. If we want to put everybody together | think we should first try to clarify
exactly where we stand, each of us, and then start to discuss all together.

Theodora Petanidou: | like very much the discussion. It’s really showing how diverse is the
subject and how difficult it is at the same time. | agree with all of you and at the same time | have
points of disagreement. Our intention is to come to a conclusion of what is traditional salt,
designate or assign labels and come to a terminology that is appropriate and accepted by
everybody because this will just make the products start working in the market. But if we do not
make an agreement with all salt producers and agree only among us, i.e. the lovers of the
traditional salinas, then the case may be lost. We have to sit together with the others and agree
with them within the network to be created, agree amongst all of us. And | am positive that the
industrial salinas will be here as well. | am sure that the network we are discussing now will not
comprise all the salinas. Not all industrial salinas, for instance, want to spend time and energy and
will want to be involved. But it will be interesting that some of them are consulted and be present
in one way or the other. In fact, | do not think that we can really create a network without
considering them. My experience tells me that in areas like Greece, where traditional salinas have
undergone a total mechanisation in the 20th century, it is inevitable: we cannot ignore them. We
must do it together.

Spyros Kouvelis: Thank you Theodora. | would like just to ask something. | am not knowledgeable
at all about salt and the way the salt cycle works and all that, but from my experience in this whole
environmental movement and being a political animal, what | would like to suggest is that, well |
think | very much agree with what you said Theodora now, for a very practical reason. We all have
the tendency to say that we are the alonitoi, we like the traditional salt, so | mean if we keep this
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discussion between us that we leave us more room to move, to define things and all that. History
has proven that this is a very big illusion. What you do is that you just exclude yourself from the
broad discussion. You put somebody in front of you and in the case of salt | get the feeling that this
somebody is like a million times bigger than us. So we marginalize the discussion of artisanal salt in
a sense, from the beginning. This we have seen a lot happening in the past with organic farming,
we've seen happening within the ecological movement itself. We don’t want to marginalize
ourselves. | would definitely not suggest that. And, on the contrary, to open a discussion! Yes, it
might create more inflexibilities and problems and things to resolve, but this is exactly why we
want to have this discussion by forming this network. So my suggestion again is that it should be an
open forum. It should be an open forum obviously with rules, obviously with equals among equals.
Because you cannot say that anybody will have a stronger goal in an open forum. But | think that if
we want to come to adopting in common standards, common definitions and all that, that is
necessary to regulate in a sense. You cannot do it without speaking with the other side. Which |
don’t even think it’s the other side. | think it's another side. Yes, industrial production is a different
thing, but this is a merit and a good thing in itself. We are not thinking about competing with
anyone here. This is how | perceive it anyway. So having said that | am really pushing you... | would
like to come to discussing that. Ideally this should be changing through your interventions and
come up with something specific. And we should use some more time, we have how much more!
Half an hour. Then if we can agree on something like that, then we should be speaking about the
set of 3 to 6 objectives for that and | believe this is as far as we can go. | mean we will try to go even
further but this can be the best basis of the network if we do these two things.

Peter Derzek: It seems that all the participants here in the ALAS conference agree that the
natural and cultural values of the sites we are talking about are very important. | think that there
are sites in the salt producing areas that can be changed from handmade salt production to
industrial salt production without destroying the cultural and natural values of the site.

Jean-Claude Hocquet: |’ interviendrai sur I'aspect social, I'intérét social du cycle du sel et des
salines traditionnelles. La sauvegarde des salines maritimes traditionnelles ne sert pas seulement
l'environnement et la préservation des zones humides, elle présente aussi un intérét social, dont la
mesure est facile: les paludiers de Guérande sont environ 250 (2/3 sont adhérents de la
coopérative) et produisent de 10.000 a 15.000 tonnes de sel annuellement —le sel de Guérande fait
vivre 250 familles—, alors que le Salins-de-Giraud produit 1.000.000 tonnes avec au maximum 150
salariés, dont une partie sont peut-&tre encore des saisonniers. Yous voyez immédiatement la
différence de colits de production et par conséquent de prix de vente. Le sel de Guérande a pu se
maintenir parce qu'il a longtemps bénéficié d’une position privilégiée sur le marché régional, en
Bretagne, et parce qu'il a adopté une politique commerciale audacieuse fondée sur le «produit
naturel», sur le «produit culturel» chargé de sens. Mais fondamentalement je crois que c’est son
assise régionale qui lui a permis de survivre. Cette assise bretonne accentuait d’ailleurs son coté
«produit de traditiony. Si d’autres salines traditionnelles veulent survivre, elles doivent jouer d’un
label et se construire de fortes positions régionales avant de songer partir a la conquéte du marché
international. La prospection locale systématique des épiceries et des minimarkets est une étape
indispensable pour vendre un produit régional.
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Nicolas Sadoul: | want to insist once more on several things. | agree that we can propose some
rules and that people involved in the network have to accept these rules. But at the same time
everybody should approve the rules. For example, if you define a rule to maintain the activities at
the regional level or a definition of the network or something that is not acceptable for industrial
or mechanised salinas, you can fail very quickly and result to the departure of the industrial salinas
from the network. Do we have to take this risk or not, it is an important discussion. But it is the
reason why | agree with Rui and what he said. It's important to be very clear on what we want and
on the definition of terms. As for my second point, it is not clear to me if everybody agrees to talk
only about active salinas, because, once again, there is nothing about abandoned salinas. So is it ok
for us that everybody agrees to talk only about active salinas or do we have to talk about active and
inactive salinas?

Spyros Kouvelis: | can answer that immediately because | wrote this down. My idea is that when
we talk about appropriate management of salinas in general —that means salinas that are active and
inactive— and in fact | would like to make sure that we do specify that in the objectives that we’ll
develop, because this is a very generic thing —it doesn’t say much in practice. But in the objectives
there should be one specific objective for the restoration of inactive salinas — | think it should be
included. I firmly believe in it, because there is a lot that can be done, and it should be done, but as
one specific field of work. So it includes it, but it doesn’t come to specific difficult point. So |
wouldn’t suggest that this is an official endorsement of a network that we are trying to develop. But
this is just a working piece of paper or something. If you are feeling comfortable with it, | suggest
we move on. We'll take that as a draft suggestion on how it can be.

So if we take this draft suggestion as the potential goal of our network, then we should move on to
the next phase, which is to understand what the objectives of this thing are. We have done some
work, between other things with Andrej here, and divided the objectives in 4 general regions. One
is the coverage, geographical coverage, including sites that are existing or abandoned or existing and
all that, so this covers both working and abandoned salinas. So geographical coverage. Then it is the
policy issue, at the EU level, national or regional level and sectors, that has to be looked at, i.e. the
specifications for salt. The management of the salinas themselves, which regards guidelines and
capacity building and transfer of knowledge and all that. It's the practical aspect. And then it’s the
conditions and the climate for success of what we are trying to do, which is the promotion and the
awareness and education. These are the 4 basic sectors on which a network like that should be
looking at. And, again, in trying to facilitate things to move on, we’ll probably have to put that again
on the screen that you manage to look at it. But there are several objectives that we'll put
together. The first is to bring together all the stakeholders as equal partners in this network.

Robert Turk: | would propose that we make five minutes of break, so that in the meantime this
text is written in Powerpoint to be projected, so it is easier to follow and discuss. The Round Table
and Discussion should go on when the text is available on the screen, and | will ask Spyros to go on
with the issues.
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AGREEMENTS MADE ON THE «SALINAS NETWORK>»

Main network issues to be addressed:

« Coverage: salinas from wider Mediterranean countries, including traditional/ mechanised, still
active/ inactive (ceased) salinas

« Policy: different levels (EU, national/ regional levels and sectors of public policy)

« Management: guidelines and capacity building and

« Conditions for success: promotion, awareness and education.

Objectives (provisional):

« Objective |: bring together all stakeholders as equal partners and address ownership issues

« Objective 2: develop and promote policies and strategies at all appropriate levels

« Objective 3: define and implement specific actions and research/ documentation to promote
sustainable socio-economic development, nature conservation, protection and valuation of
cultural wealth of salinas and surrounding areas

« Objective 4: restoration of salinas

« Objective 5: public awareness, education and dissemination of results

« Objective 6: mobilisation of resources.

Next steps (Action Points):

I. The creation of the network under the MedWet initiative will require development of the
terms of references: MedWet Coordinator will develop such terms of references.

2. Smaller Teams (e.g. MedWet, IUCN/WCPA Parks for Life and others) will be established:
Definition of activities to be undertaken, following the Objectives of the network.

3. Explore funding opportunities: the team should first explore where the activities of this new
network fit best into existing funding mechanisms (Ramsar Small Grants Fund).

4. First meeting of the new structure: MedWet Coordinator will organise the first meeting in
around six months time.

The above were adopted by the participants of the Conference and will form the initial
backbone of the new network. One of the next steps should also involve specific approach to
include N Africa and Middle East region. This is very particular issue as European salinas are not
in equal position with the salt production areas in N Africa. Cheap salt production in N Africa is
one of the main reasons for the abandonment of salt production activities in many parts of the
European part of the Mediterranean.
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Conference Conclusions

Spyros Kouvelis: As | said before we tried to identify the main areas for developing the objectives
and what this network should be doing and as you can see behind me, on the screen, we have 4
sectors. One is the coverage, that has to do with the geographical and typology, let’s say, of salinas,
which is the sites that will be included and there should exist traditional, industrial, active and
inactive, so practically it’s everything, we are talking about all salinas. So this is the coverage. | will
tell a couple of words about all of these titles and then we would like to have your reactions. The
second as | said is the policy level. It has to do with the European Union level, norms, policies,
protection, funding, everything that comes through the European Union policy, and the same
applies to the national/ regional level. And the sectors of public policy as well. So it’s 3 levels that
affect very much the whole cycle. This is the strategic part of the work. The third part is
management. And the management, as | said before, is the guidelines, | mean to try to develop
guidelines or tools, technical tools or whatever it is, for the management, the appropriate
management of salinas in every aspect. That’s salt production, nature management, the works,
everything. And capacity building in the sense of developing as a network the tools that we can
transfer then to salinas and to the owners and users of salinas in order to do that in an appropriate
way. And finally it’s the conditions for success that we mentioned, which is the promotion of the
ideas of appropriate management for specific reasons. The promotion of specific ideas as regards
for instance traditional salt production and the value of the salt, which is worth, we come to the
more specific thing. The awareness of people, which awareness can be addressing any level or any
target group from the consumers to the large public, to specific sectors of industry or whatever.
And, of course, education. Again, education not only in schools, but education in general, making
people learn things about salt, like we did, at least | did in these days and | became much richer in
my mind. So these are the 4 basic themes on which we will be developing our objectives. And if you
have any comments on that, it would be a very good moment to say it now.

Renato Neves: As | said before, the definitions are a problem and sometimes because we think in
our language and we translate it into English in the same way, but the meaning is not exactly the
same. But | will say maybe «not industrialy, why not «mechanised» instead of industrial?

Spyros Kouvelis: Ok, done. You see how good we are in adopting your suggestions! We do it
immediately.

Rui Rufino: Why do you put the geographical coverage and then production mode issues (i.e.
traditional and mechanised)? | would say that they are different things. Maybe you could put it
otherwise.

Spyros Kouvelis: Probably it’s wrong language. | mean it’s coverage or it could be geographical
and thematic or something. | just keep the geographical coverage. It’s clear because we mention
Mediterranean salt. This is quite easy really because in the definition of Medwet for Mediterranean
we include 25 countries, that is very broad, it goes from Portugal up to Jordan. Bulgaria is a
MedWet country; it is in the broad Mediterranean area. | mean in wetland types and all that, it is
also part of it by definition.
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Renato Neves: Well, | think we should not forget the Atlantic coast of France in this definition.

Spyros Kouvelis: Really here we are talking about a network within MedWet, and in MedWet we
do have this flexibility if we want to include areas that go up to the Atlantic coast of France. It’s not
a problem. Normally we won’t be able to go any further up, | mean we wouldn’t go to Netherlands
or something like this. But if it's necessary then we just decide a network that we want to make. It
is just to give a broad idea.

Nicolas Sadoul: Just two minor points. One is instead of abandoned, write inactive because it is
perhaps a broader definition. Second, when you talk about guidelines | think you have to emphasise
on the need to develop also management knowledge, because | believe we have to improve this
type of work. Because at the moment | think we are not able to develop very clear guidelines,
because we need to experiment more.

Spyros Kouvelis: | will not change that, because | think it’s covered in the sense of capacity
building, which is capacity building for the network itself, not only for the salines. And | think that
we should have it very clear in our minds that, as | said, we have to develop the tools. Tools is not
just knowledge we have, is knowledge we have to get.

Ok, we go to the next page, which is the Objectives. Ok, so if we accept the previous points that
normally will lead us to these 5 objectives, which would be the objectives of the network to start
with, this is very serious. | mean here we want a lot of input from you, if you think that there is
something missing or there is something really not in line to what we have already said. As | said, |
just read through them quickly, first objective is the networking itself: it’s to bring together the
stakeholders as equal partners so that this can be a discussion forum, a forum that will create
policies and tools and all that. Second objective is a real work on the field, which is to define or
identify and implement specific actions to promote sustainable socio-economic development,
nature conservation, protection and evaluation of cultural wealth of salinas and surrounding areas.
We chose to keep these three main things: socio-economic, nature conservation and cultural,
because we think that in the past days, especially yesterday, we have defined quite a good set of
activities that would come for the implementation of these objectives. But, again, this is a subject to
change following what you will propose. Objective 3 is specifically the restoration thing. And at
least | prefer it to be a specific thing, because of the particularities it has for funding needs, because
it seems to be an expensive case, because it has to have its own approach in a sense. And then we
go back to the objective 2, which is the management once you have come up to the restoration.
Objective 4 is public awareness, education and capacity building. In this case capacity building refers
not to the network but to the receivers of the capacity building, and in setting the conditions for
success. And objective 5, Marco is mobilisation of resources, which is very important for a
network. And this is very important for any network, believe me, | know it from MedWet.

Katia Hueso: | would like to make a comment on objective 4. | don’t know if research is included
in this education part. | mean University, Academic research on the one side, and on the other side
the dissemination of knowledge to both the specific, scientific public, as to the wider public. | guess
that’s also the public awareness thing but | would like to stress the research part.

Spyros Kouvelis: | think that’s a very good point. | believe that dissemination of results it won’t do
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any harm if we mention it. Although | was thinking that in public awareness education that was in.
But the first point, research is not mentioned. In any of these things and | think we should add it. |
don’t know where. It could be under objective 2 because it is to implement the activities and | think
it should be there because it is very much linked to developing the tools for management, to a large
extent.

Theodora Petanidou: Supporting the proposal of Katia, together with research | propose the
«documentation of salinasy, documentation of new sites, sites that they have not been documented
up to now. Just insert the word «documentationy together with «researchy.

Spyros Kouvelis: | would not like to make it too wordy. Any other points?

So does this silence mean that you all agree that we want to have a network, that these are our
objectives, and that can be a real conclusion in this conference? And, again, as | said, this is not
carved in stone, obviously this would be a working basis to exchange things and circulate and then
people will intervene on documents and texts and we’'ll come up to something final.

Yanis Saitas: In some cases maybe it is important to document and examine with special care the
issues of ownership of the salinas, since they play an important role in the perspectives of their
present and future use.

Spyros Kouvelis: Well, | could look at it, | think it is a very valuable point, because we’ve heard
many times that ownership can be one of the biggest problems. The case in Spain was one of that,
and in Greece it is the same, yes. | could look at it in two ways: ownership is part of the
management issue in one sense, so we have to mention it, and we do mention it because it’s
important. Or we could take it up to objective |, which is the stakeholders’ level. And if you don’t
know who the owner is, you don’t have a stakeholder. So | could add something like «bring
together all stakeholders as equal partners and address ownership issuesy.

(Inaudible)

Spyros Kouvelis: It's not easy to explain it. | don’t even know if it’s it correct the way | write it,
but if we want to really get the appropriate stakeholders that are involved in the salt cycle, and
especially in salina management, we have to be in touch with those who are the owners of the
salina. We saw that in Spain, for example, there are owners of the inland salinas that don’t even
know where the salinas are. So if you want to do anything for the restoration of that, you should
start from that point. Find out who it is, make sure that they are still interested or make them
interested if you have to — that this is resolving the ownership issue. Not in the sense of getting
into an endless legal battle to say definitely.

Robert Turk: | would ask you, if you think it is proper, since we were talking about these issues
yesterday, policy issues, which is definitely something that is to be discussed within, let’s say, under
objective |, within the stakeholders. Is that appropriate or not!

Spyros Kouvelis: Well, to me this should be a separate objective, which, in fact, it is missing. |
think | would put it somewhere between | and 2 probably. To develop and promote policies.

Robert Turk: In fact, what | was having in mind is what we were talking about: traditional or hand-
produced or hand-gathered salt and mechanised and all the policy of the EU and the European
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Commission and other bodies toward salt production. This is something that, also yesterday when
we had these workshops, came out as a problem, as an issue that could be one of the objectives of
a future network. And, if | may add, that covers also the problems regarding the definitions, the
right denomination of different kinds of salt and salinas and so forth.

Spyros Kouvelis: Yes, | have added this objective 2 on developing policies and strategies because |
mean the one brings the other. The three little dots means that this will have to be filled in but |
cannot come up with anything intelligible now. So we'll have to finalise that draft later.

Should we consider that this is more or less adopted so we can move on! Moving on from here we
don’t have any more documents to show you. | don’t think we can go very much into any further
detail, but | will describe you in brief what is the next step from where we are now. So if we
consider that now we have the agreement of everybody, that this network will have to be created,
it will be under the auspices of MedWet, if you agree to that, and it will have as a main goal, what
we have discussed today, and its main objectives is 5 or 6 points. The next step is that, from my
part, | would be willing to develop some kinds of terms of reference for a network like that so that
we know how it collaborates, how is the modus operandi of it. We will have to look at practical
things; | mean there will have to be a chair for this thing and someone who will be moving it on. But
| 'l probably have to work on that and send it by e-mail to everybody who is interested to
participate in the network. So, this is one point. | would like to see, to have a list here of who is
really considering themselves part of the network. | don’t think we should do it in a hurry now, we
can just have a page of paper and just put down your name, who you represent and an e-mail
address. And that will be the historical moment of the network, because we'll have this paper. So
terms of reference, first thing. Second thing is that we will probably have to collaborate in a smaller
team. | would suspect that definitely Andrej and myself, would be happy to help with that, to try to
go from the objectives a step further and try to put together some of the activities that would be
pursued for these objectives, which is step 2. And the step 3 would be to start immediately,
practically the ones who have done this work, looking for the different funding opportunities that
Marco described and see these activities where they fit. So, then we can start developing a
proposal. In the meantime, though, | think that we will have from here to 6 months or even less
than that, once we have by e-mail completed terms of reference, final versions of objectives and goals
and all that. And also define a program of action, a work plan of things that we want to do, to have
a meeting, the first practical meeting of this new network. And for that matter you would probably
have to use your own resources because nobody else will be in a position to pay for that. We will
probably have to look also for private donors or anybody who will be interested in doing that. But
we have to keep that very much in our minds that we'll do every effort to fix up a date and have
one first meeting, inaugural meeting of a network that is born today. So these are the steps that |
suggest we follow. | want to keep it to a close time schedule. | think that definitely 6 months from
now all these things must have happened, otherwise we are losing all kind of momentum that has
been built. And even 6 months is a little bit too much but we'll try to do it sooner. And, that’s it.
Do you have any suggestions, ideas, anything to make it better?

You don’t. You're very happy with it. Ok, so you will have one page of paper there, and all of you
who want to be part of this network you just subscribe. As | said: name, who you represent, and an
e-mail address. This is all that we need at this stage. We ’ll make you pay later. And for my part, |
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mean having facilitated this part, | have to say that | am very very happy. We do have the birth of a
network, and | hope it will live long and well. | am very moved that there was this support to have
it under MedWet. Really, it’s an honour for us, | think, and we can at last fulfil our promise from
Sesimbra. And that’s all. Ciao.

Robert Turk: Thank you Spyros, and thanks also to Andrej. | think they did a very good job now
at this last part of the meeting, and not only then. There is one item on the agenda that we have to
consider, what is the «conclusion of the Conferencey. Before that, Ok, the floor is yours.

Theodora Petanidou: It is just an idea that came this morning and surprised me positively. You
know, there were several high school pupils with us all these days with their teachers. One of
them, the director of the Experimental Secondary School of Mytilene, Mr Vassilis Kontaras, he
guided one school all the days, and today he came with letters addressed to all project managers of
ALAS, proposing the creation of an exchange network in the framework of environmental
education for schools on the subject of salinas and salt in the Mediterranean. | find this idea and
proposal excellent and | welcome it as a result of this Conference. So | have here the letters for all
the ALAS project managers and | deposit them to the chair. A very positive idea that we will
certainly consider. Thank you very much.

Robert Turk: Thank you very much. So, project managers you 've got mail.

Evi Voutsina: | have | am afraid to apply to your kindness to permit me just to say a couple of
thoughts. Well, when | say a couple | mean six or seven. Because | feel like the fox at the bazaar as
the Greek proverb says, because here are all experts of salt and salinas, the saltworks | mean. They
know everything about the Baumé degrees of saltiness of the seawater, but | have no salt. This is
my problem. Maybe and, you know, | am puzzled with this: for me cooking is a poetic procedure.
So many times when | work | discover various tunes the taste, which | want to adapt. All of them
sometimes. Because you know, you cannot choose, you want to just to expose things to the
others, to express. So | need all the special tastes of salt. | need them in order to make various
things. To sing, to make the music of the taste. This is the salt. And | have nothing. | am looking for
sea salt and | take a thing of no form, it is nothing. | want it to be of «appellation d’ origine». | want
it to be named. | want it to be fine, to come clean, because | put it in the food. | want it not only to
be clean, but also to look clean. Not only Homer wrote that the salt is divine but Plato also, as |
said yesterday, he exposed the opinion that salt is «BeogiAéotatovy that means, «gods love it very
muchy. This makes a point that the salt affair is not very simple. Actually, although the salt is
crystalic, when you put it in the pan, in the boiling food, it dissolves. | could say it becomes round,
it expands, of course, and it becomes something like an idea of the food mostly. First it becomes
round and then it becomes an idea. | am serious. Last year | wrote a piece in the newspaper | work
the last four years, «Kathimerini», about the saltworks. It was summer, and | proposed people to
visit saltworks in full moon at night, having in their pockets a little sharp knife, a piece of «aPyotd-
paxoy — this is fish eggs salted and sun-dried, then waxed, made in Messolonghi, Lefkada, Kotychi
etc. — and stay there to feel a unique feeling in my opinion. | mean this is another side of salt also. |
feel you can see the light of the salt. You feel like as if the light comes from inside the sea. I've been
there that’s why | tell you and | also propose it to you. Anyway | don’t want to keep you very much.
I 'l insist a little bit for the various salts, the various tastes of salt. | wrote a few years ago that |
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think one day maybe | ’ll be able to cook for Marcos Vamvakaris which used to be a Greek
composer of Rebetiko, John Lennon and probably, if | am very lucky, for Feodor Dostojevski. | am
not crazy, as you know. | mean that the feeling from John Lennon’s music corresponds to a taste.
What | ask from you is to give me the possibility, the means, to try to find it out. Maybe | am clear.
Now, in order to ensure my opinion about the poetic nature of cooking ... There was another
congress about salt four years ago and | was preparing a presentation and the last minute | found a
poem of Publo Neruda, Oda a la sal. And if you allow me | will read it for you. | have it only in
Greek and Spanish:

Auté 1o aAdu Esta sal
™G aAauépag del salero
10 €i0a 0TIC AAUKEC yo la vi en los salares.
Aev Ba pe motépete Sé que
10 §épw no
aMd van a creerme,
006 10 Aéw, vai pero
To aAdu tpayouvddei canta,
Tpayouddei to aAdu canta la sal, la piel
Tpayoudder tv métoa de los salares,
TV AAUKGY canta
Tpayouddei p’ éva oAdvoixto atdua con una boca ahogada
yia m yn por la tierra.
Avatpixiaca ot epnuIgg Me estremeci en aquellas
dtav dkouoa soledades
™ gwvij Tou aAatiod. cuando escuché

la voz

de

la sal.
MépmAo Nepouvta, Q61 oo akdt Pablo Neruda, Oda a la sal
Thank you.

Spyros Kouvelis: Can | just suggest that, can | consider this poem, your contribution, as the
inaugural stone of this network? | would very much like. Thank you.

Robert Turk: | think it would be almost impossible to close the meeting in a2 more pleasant way
that it was done right now. And | thank you very much for this. | am very honoured that | am sitting
here and trying to close or to put a sort of final cut to what we called ALAS and what lasted for
two years and started a few years earlier, with people that even are not here with us and they
should be. And with this | mean of course my colleague and former boss, Boris Krizan. He would
be probably very happy of all that happened in these years. | think that really a lot has been done in
this very short period of time. Of course, we could have done more; it’s always like this. But still |
think we can be satisfied. There was a lot of work done in all four sites. We have seen new
museums, we have seen studies, we met a lot talking about all these problems, and it was
concluded and closed with stating that we would like to go on with a new network and try to solve
the problems that we perceived around this salt business, as we use to call it during the last two
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years. | would like to thank, but there are maybe people that are more able to do it. In fact, | would
like to thank the organisers of this Final Conference; | would like to thank AENAL, the Prefecture
of Lesvos. This is the third time we are here and we had a nice time, we did a lot. The Hellenic
Saltworks as far as | know. And | would like to thank, of course, all of them of the local, well, with
the project side, but especially of the local team of Lesvos. And especially Theodora and Hjalmar
and Lena and all the students that managed to run the Conference really very quickly and very
efficiently.

Theodora Petanidou: | will just add three words. | have many reasons to be glad today. Since
years it has become my belief that every time | deal with salt | am not anymore surprised that
something good, much nicer than before will appear. And this time it came again. Salt has made
again its miracle: It put us together and made us all these three days «share the salt and the crust».
This is a very old Greek saying, | 've just translated it roughly in English — do not worry, | will not
come back to the ancient Greek literature. It made us learn more about salt from each other and
this is, in fact, one of the properties of salt: to bring knowledge, to bring sapientia. Finally, it gave us
the opportunity to persuade newcomers in this field, to create new alonitoi, and | am extremely
happy about it. In this context, | really appreciate and | have to point out the contribution, the
spontaneous contribution that came this morning by the Experimental High School of Mytilene.
And | find that this is one of the most interesting results of this Conference. So, coming to the end,
| would like sincerely to thank for your participation all these three days and | have to excuse
myself for having being somewhat impolite to impose a title for your contribution here, | mean for
the invited speakers. It was not very correct and nice but we wanted to present here something
that could move us from the past to the future, like it happened with the newborn network. | knew
that you would make it and | really thank you for having responded positively. Before the curtain
drops, from the bottom of my heart | thank all parties that contributed so that this Conference was
made possible: the European Commission, that gave us the financial tools to make it and to have all
this nice trip with the vessel called ALAS; the local partners here, AENAL and the Prefecture of
Lesvos, that made the very best possible so that the project went on and this Conference takes
place; the Hellenic Saltworks for having contributed with the restoration of the building to be
transformed into the Salt Museum of Polichnitos, and gave us the possibility yesterday to visit their
headquarters and both salinas; our ALAS partners, for the long and wisdom-bringing trip we
shared; the Ministry of the Aegean, a sponsor of this meeting. Finally, once more | have to stress
that without the help of very good collaborators, «friends in salt», we could not have done it.
Please allow me to thank, again, Lena Vayanni for being the soul of this meeting; the dynamic loulia
Kondili; the silently consequent Varvara Vounatsou, my students Yiota Spastra and, particularly,
Kostas Karystinakis who did everything technical possible during this meeting. All of them made
possible our salty communication, our learning in salt. Finally, and just before the end, | would like
to express my thanks accumulated since many years to Professor Lekkas, for his «in salty constant
confidence in me. Thanks to all of them, thank you very much.
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. Spiros Efstratiou, project manager of the ALAS Project in Lesvos

. Renato Neves, scientific collaborator of the ALAS Project in Figueira da Foz

. Robert Turk, project manager of the ALAS Project in Piran, member of the PMC
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Annex II: The ALAS partners
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Principal parther AENAL (Development Municipality of Commune of Piran Municipality of Pomorie
Company of Lesvos Figueira da Foz

Prefectural Authority)
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Administration

Regional Institute for
the Conservation of
Natural and Cultural
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Tourist Council of
Pomorie

Associate partners University of the Aegean Maritime Museum
Sergej Masera
Hellenic Saltworks SA Ornithological
Association Ixobrycus
Municipality of Polichnitos Sociedade Figueira Municipal Museum
Praia SA
Agrotouristic Cultural Club Prosveta
Cooperative of VWomen
of Polichnitos
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Annex lll: Conference Programme

8:30-9:00
9:00-10:30
9:00-9:10

9:10-10:00
10:00-10:30

10:30-10:45

10:45-14:00

10:45-11:10

[1:10-11:30

11:30-11:45

[1:45-12:00

12:00-12:15

12:15-12:30

12:30-12:45

12:45-13:00

13:00-13:15

[3:15-14:00

FRIDAY, NOVEMBER 29
CHAMBER OF LESVOS

With synchronised translation into Greek

Registration at the Conference desk

Conference opening

Chair: Theodora Petanidou

Welcoming address by the representative of the ALAS initiative

Welcoming address by Authorities

Vernissage of the photographic and installation exhibition on the subject:
«Saline landscapesy (Introduction by Giorgos Nikolakakis)

Coffee break

Session I: The ALAS experience

Chair: Rui Rufino

Theodora Petanidou (University of the Aegean): The ALAS Project:
perception, challenges and future

Hjalmar Dahm (AENAL - University of the Aegean): The ALAS sites:
description, problems and results

Renato Neves (Mae d’agua, Portugal): Restoration and rehabilitation of
salinas: the ALAS case studies

Rui Rufino (Mae d’agua), Andrej Sovinc (Parks for Life, IUCN; Soline d.o.o0.,
Piran): Ecological management in salinas: experiences from the ALAS
Project

Coffee break

Zora Zagar, Flavio Bonin (Maritime Museum of Piran): The making of a salt
museum: experiences within the ALAS Project

Milcho Skumov (University of Burgas), Lena Vayanni (Prefecture of Lesvos;
University of the Aegean): Salinas and tourism: general concept and ALAS
experience

Spiros Efstratiou (AENAL): Salt market in the Mediterranean: the
economics of production and marketing in particular for the traditional
salinas

Peter Derzek (Soline d.o.0., Piran): An economic rescue plan for traditional
salinas: the Piran case study

Discussion
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14:00-16:00 Lunch

16:00-19:40 Session Il: The values of the salinas in the wider Mediterranean
Chair: Jean-Claude Hocquet

16:00-16:30 Jean-Claude Hocquet (University of Lille Ill): A historical review of the salt
routes in the Mediterranean basin (13th - |6th centuries)

16:30-17:00 Nicolas Sadoul (Tour du Valat): Ecological management in the
Mediterranean salinas: from theory to practical experience

[7:00-17:30 Charles Perraud (Guérande Co-operative of Salt Producers): Marketing
strategy for traditional salt: the Guérande example

17:30-18:00 Coffee break

18:00-18:30 Cipriano Marin (INSULA: International Scientific Council for Island

Development): Experiences from the salinas in the Canaries: the effect of
restoration in local development

18:30-19:00 Spyros Kouvelis (MedWet: Mediterranean Wetlands): The initiative to
create a network of the Mediterranean salinas

19:00-19:30 Discussion

19:30-20:00 Synchronised projection of the ALAS Video: «Salt and Salinas of the
Mediterraneany (Introduction by Hjalmar Dahm - Nikos Tamiolakis)

20:00-20:30 Tasting of the ALAS salts

20:30 Dinner

SATURDAY, NOVEMBER 30
CONFERENCE CENTRE & PRIMARY SCHOOL OF POLICHNITOS

9:00-12:00 Tour to the saltworks of Lesvos

9:00 Departure from Mytilene; meeting point: Municipal Theatre of Mytilene

9:45 Arrival at the saltworks of Kalloni

[0:15 Departure from Kalloni

[1:00 Arrival at the saltworks of Polichnitos

[1:00-11:30 Visit to the saltworks

[1:30-12:30 Visit to the Salt Museum of Polichnitos and its exhibition with a small
reception

12:30-15:00 Lunch

15:00-18:00 SESSIONS 11l & IV (to be held in Greek):
CONFERENCE CENTRE OF POLICHNITOS

15:00-16:00 Session lll: Tracing traditional salinas and salt-making know-how in
Greece until the early 20th century
Chair: Prof. Thanassis Kalafatis, Rapporteur: Theodora Petanidou
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15:00-15:15

[5:15-15:30

15:30-15:45

[5:45-16:00

16:00-16:30

16:30-18:00

Maria Arakadaki (Aristotle University of Thessaloniki): The salinas of
Elounda through Zeno letters (1640-1644)

Stratis Anagnostou (University of the Aegean): Salt and salinas of Lesvos
during the Turkish occupation (1462-1912)

Thanassis Kalafatis (University of Piraeus): The evolution of salt-making
techniques in the salinas of Lefkas

Kornilia Zarkia (Architect — Ethnologist), Yanis Saitas (National Research
Foundation): Salt-making sites in Mani: know-how and future
management of the salinas of Mani

Coffee break

Session IV: Cultural aspects of the Greek salt and salinas
Chair: Giorgos Nikolakakis, Rapporteur: Theodora Petanidou

16:30-16:45 Giorgos Nikolakakis (University of Crete): Greek salinas and salt: an
anthropological approach
16:45-17:00 Panayiotis Michailaris (National Research Foundation): Salt in Lesvos
literature
17:00-17:15 Evi Voutsina (Cook — Writer): About the salting of food
17:15-18:00 Discussion subject: What actions for the traditional and dormant salinas
in Greece?
15:00-18:00 PARALLEL WORKSHOPS
PRIMARY SCHOOL OF POLICHNITOS
General subject: Valorising the Mediterranean salinas for the future
Workshop | Workshop 2 Workshop 3

Salt, salinas and
local development

Contributors:
Charles Perraud
Cipriano Marin
Peter Dersek
Milcho Skumov
Spiros Eustratiou
Tanja Franca

Managing salinas for
nature conservation

Cultural heritage and
salt museums

Contributors: Contributors:
Spyros Kouvelis Jean-Claude Hocquet
Nicolas Sadoul Zora Zogar

Rui Rufino Flavio Bonin

Robert Turk Sonia Pinto

Elena Kafadavora
Nikos Tsarapatsanis

Tihomir Makovec
Hjalmar Dahm

Nikos Korovessis Hjalmar Dahm
Rapporteur: Rapporteur: Rapporteur:
Lena Vayanni Andrej Sovinc Renato Neves
18:00 Departure to Mytilene
21:00 Dinner
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9:00-13:45

9:00-9:15
9:15-9:30
9:30-9:45
10:45-10:00

10:00-10:15

10:15-10:30

10:30-10:45

10:45-11:15

[1:15-13:15
13:15-13:45

14:00-16:30
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SUNDAY, DECEMBER |
CHAMBER OF LESVOS

SESSION V: Reporting back from Workshops and Sessions lll and IV by
rapporteurs - Discussion on future initiatives and networks

Chair: Robert Turk

Workshop |: Salt, salinas and local development

Workshop 2: Managing salinas for nature conservation

Workshop 3: Cultural heritage and salt museums

Sessions Ill and IV: Historical and cultural aspects of traditional salinas in
Greece — What actions for dormant Greek salinas?

Katia Hueso (Salina owner — President of the Association of «Friends of inland
salinasy in Spain): The Salinas of Imon and La Olmeda (central Spain):
Glorious past, gloomy future?

Gilles Dessomme (Conservatoire du Littoral, France): By bike on the salt
routes

Coffee break

Marco di Martino (European Commission —- ECOS-OUVERTURE): EC funding
opportunities to enhance the continuation of the ALAS initiative

Round table: What futures for the Mediterranean salinas?

Conclusions — Closing of the Conference

Official Lunch



Annex IV: INMpdypappa Xuvedpiou

8:30-9:00

9:00-10:30

9:00-9:10

9:10-10:00

10:00-10:30

10:30-10:45

10:45-14:00

10:45-11:10

[1:10-11:30

[1:30-11:45

[1:45-12:00

12:00-12:15

12:15-12:30

12:30-12:45

[2:45-13:00

13:00-13:15

MAPAZKEYH 29 NOEMBPIOY
EMIMEAHTHPIO AEZBOY

Me tautéxpovn Sieppnveia ota EMnvika — AyyAikd

Eyypagés

‘Evap&n tou Luvedpiou

Mpoedpeio: Ocodwpa Metavidou

Ka\wodpiopa Zuvédpwv

Xaipeuopoi

Kipu&n évap&ng epyaciav — eykaivia ékBeang pwtoypagiag Kal KATAoKEU®Y
pe Béua «Tomia dAatogn (Eicaywyr: Nopyog Nikohakdkng)

AidAeppa

MPQTH LYNEAPIA: H epnieipia tou Mpoypdpupatog ALAS

Mpoedpeio: Rui Rufino

Oeo0dwpa Metavibou (Mavemotipio Aiyaiou): To Mpdypappa ALAS: ouA-
Anyn, mpoxirjoeig, péov

Hjalmar Dahm (AENAA - Mavemotipio Aiyaiou): O1 mepiox£g tou IMpo-
ypdupatog ALAS: nepiypaen, mpoBArfjuata kai amoteAéopata

Renato Neves (Mae d’agua, [Moptoyahia): Amokatdotaor) kar emavaAertoup-
yia alukav tou Mpoypdupartog ALAS

Rui Rufino (Mae d’agua, Moptoyahia), Andrej Sovinc (IUCN - Soline d.o.0.,
Y\ofevia): Oikoloyikr Siaxeipion twv aAukav: n eumeipia and to lNpé-
ypaupa ALAS

AidAeippa

Zora Zagar, Flavio Bonin (Nautiké Mouceio Mipdv, XAoPevia): Anpioupya-
vtag éva pouoeio dAatog: n euneipia twv Mouaeinv Adatog tou lpo-
ypdppatog ALAS

Milcho Skumov (Mavemotrpio Mupyou, Bouyapia), Aéva Bayidvvn (Mavem-
otipio Aiyaiou): AAUKES Kal ToUpIoUOG: YevIKG TTAaicio Kal umelpia Tou
Mpoypdupatog ALAS

Inipog Euotpatiou (AENAA): H ayopd tou aAatiou ot Meadyeio: oiko-
VopIKd TG mapaywyn¢ Kai eumopiag, Pe £u¢gact) ato mapadoaiaks aAdt
Peter Derzek (Soline d.o0.0., XAoPevia): Zx£610 oikovopikrg Sildowang Twv
napadociakwv aAukav: ) nepimtwon tou Piran
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[3:15-14:00
14:00-16:00

16:00-19:00

16:00-16-30

16:30-17:00

[7:00-17:30

17:30-18:00

18:00-18:30

18:30-19:00

19:00-19:30
19:30-20:00

20:00-20:30
20:30

9:00-12:00
9:00

9:45

10:15

[1:00
[1:00-11:30
[1:30-12:30

12:30-15:00
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Zulijnon
[edpa

AEYTEPH LYNEAPIA: H agia twv alukav otnv euputepn Meooyeio
Mpoedpeio: Jean-Claude Hocquet

Jean-Claude Hocquet (Mavemotipio AiMng Ill): Iotopikr avadpopr) atoug
««(8popou¢ Tou dAatogy otn Meooyeiakr Aekavn (13o¢ - 1606 aldvag)
Nicolas Sadoul (Tour du Valat, Fa\\ia): OikoAoyikr diaxeipion oti¢ Meco-
yelakég aAukég: amo tn Bewpia atnv npdén

Charles Perraud (Zuvetaipiopdg Alatomapaywywv tng Nkepdvt, Talia):
Ztpatnyikég eumopiag yia to mapadoaiako aAdti: to mapddeiypa g
lkepdvt

AidAeippa

Cipriano Marin (INSULA: AigBvrig ematnpovikr emtpor yia T vnolwTKi a-
vamwudn): H epneipia twv Kavapiwv: amoteAéopata ¢ amokatdotaong
aAukav ot Tomikn avdmtuén

Inipog KouBéhng (MedWet: Mecoyeiakoi Yypdtomol): Mpwtofoulia yia
Snuioupyia diktuou Meooyeiakwv AAukav

Zulijon

Mwooikd ouyxpoviopévn mpofolr tou video ALAS: «(AAdu kar aAukég tng
Meaooyeioun (Eioaywyr ané toug Hjalmar Dahm - Niko TapiwAdkn)
leuolyvwoia Twv alau@v Tou mpoypdppatog ALAS

Aeitvo

ZABBATO 30 NOEMBPIOY
MOAYKENTPO & AHMOTIKO XXOAEIO MOAIXNITOY

Ex&popn} ot akukég tng Aéafou

Avaxwpnon ané ) Muuhijvn. Znpeio ouvdvinong to Anpotiké Oéatpo Mut-
Mvng

AgiEn oug alukég Kalovrig

Avaxapnon amé Kaovi

A@iEn otig alukég Mohixvitou

Eniokeyn ot ahukég

Emiokeyn oto Mouaeio Alatog lMoAixvitou kai evdynon ot pouceiaki
ékBeon — Mikpr} umodoxi

[eua



15:00-18:00

TPITH - TETAPTH XYNEAPIA (ota eAAnvika):

MNOAYKENTPO MOAIXNITOY
15:00-16:00 TPITH XYNEAPIA: Xta ixvn twv napadociakav aAukav tou Alyaiou:
Adomnyikég texvikég ati aAukég tng EAAdSog €wg to 1920
Mpoedpeio: Oavdong Kahagpdtng, Avtamokpitic: ©=odwpa MNetavidou
15:00-15:15 Mapia Apakaddkn (Apiototéleio Mavemotipio ©eooalovikng): Or aAukég
¢ EAouvtag péoa amé g emotoAég tou Zeno (1640-1644)
[5:15-15:30 Ytpatig Avayvwotou (Mavemotiuio Aiyaiou): Ztoixeia yia to aAdt Kai Tg
alukég ¢ AéoPou katd tn Sidpkeia ¢ toupkokpatiag (1462-1912)
15:30-15:45 Oavdong Kahagdtng (Mavemotipio Meipaiag): H e§€Ai§n ¢ texvikrg g
alonnyiag otg alukég Aeukddog
5:45-16:00 Kopvnhia Zapkid (Apxitéxtwv — EBvoAdyog), MNavvng Zaitag (EIE-KNE): AAa-
totomol atn Méaa kai ‘E§w Mdvn: texvoyvwaia Kal mpoorrtikég diaxeipiong
16:00-16:30 AidAeippa
16:30-18:00 TETAPTH LYNEAPIA: IMoArtiotikég oyeig Tou aAatioU Kal Twv aAUKav
¢ EAAddog
Mpoedpeio: MNwpyog Nikohakdkng, Avtarmokprtrig: ©eodwpa Metavibou
16:30-16:45 MNapyog Nikohakdkng (Mavemotipio Kpritng): Avlpwroloyikég mpoaoeyyi-
oei¢ Tou akatiou otnv EAAdéa
16:45-17:00 Mavayiwtng MixanAdpng (EIE-KNE): ‘Ixvn aAatiou atn Aeopiakri Aoyotexvia
17:00-17:15 Eun Boutovd (Mayeipiooa — Zuyypagéaq): To aAdtl képn pou O€Aer YA
Koumndviopa, pe dAAa Adyia, «ardg mdaoe Beioion - IkEPels yia To aAdt-
opa Tou payntou
[7:15-18:00 ©¢pa 2ulinong: Moiég dpdaeis yia Ti¢ mapadooiakég Kai eykataleAeip-
péveg ahukég otnv EAAdéa;
15:00-18:00 TAPAAAHAA EMIETHMONIKA EPTALTHPIA
AHMOTIKO IXOAEIO MOAIXNITOY
T'eviké Bépa: Aeigopikri aglomoinan Twv Mecoyeiakwy aAukwv
Epyaotiipio | Epyaotripio 2 Epyaotripio 3
Aldu, alukés kar Aiaxeipion aAukwv yia ) Siatipnon MoAriouikr) kAnpovopid kai

tomikr avdrrtuén

LUPPETEXOVTEG:
Charles Perraud
Cipriano Marin
Peter Derzek
Milcho Skumov
Tmipog Euotpatiou
Tanja Franca

Nikog KopoBéong

Avtanokprtrig:
Aéva Bayidvvn

e plong pouosia dAatog

Tuppetéxovieg: LUppETEXOVTEG:
Imipog KouBéAng Jean-Claude Hocquet
Nicolas Sadoul Zora Zagar

Rui Rufino Flavio Bonin

Robert Turk Sonia Pinto

Elena Kafadarova
Nikog Toapamatodvng
Hjalmar Dahm

Tihomir Makovec
Hjalmar Dahm

AvrarmokpItig:
Andrej Sovinc

Avtarokpitrg:
Renato Neves

18:00
21:00

Avaxapnon yia MutiAqvn
Aeirivo
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9:00-13:45

9:00-9:15
9:15-9:30
9:30-9:45
10:45-10:00

10:00-10:15

10:15-10:30

10:30-10:45

10:45-11:15

[1:15-13:15
[3:15-13:45

14:00-16:30
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KYPIAKH | AEKEMBPIOY
EMMEAHTHPIO AEZBOY

MEMMTH XYNEAPIA: Avagopés aviamokpitwv and Emotnpovikd
Epyaotipia, Tpitn & Tétaptn Xuvedpia — Xulnjtnon yia peAdovtikég
npwtoPfoulies kai Siktua

Mpoedpeio: Robert Turk

Epyactipio |: AAdt, aAukég kar tomkr avamtuén

Epyactipio 2: Aiaxeipion aAukav yia T Siatripnon t¢ uong
Epyaotipio 3: MoArtiouikr) kKAnpovopid Kai pouceia dAatog

Tpit & Tétaptn Zuvedpia: lotopia Kal Texvoyvwoia twv mapadooiakwv
aiukav tng EAAddog

Katia Hueso (I8ioktritng ahukrig — Mpdedpog twv «Pidwv twv yecdyeiwv aAu-
kavy lomaviag): Or aAukég Imon kai La Olmeda (kevtpikir lomavia): Aa-
Hnpo mapeAB0v, okoteIvo példoy;

Gilles Dessomme (lvoutouto Mapdktiag Zwvng, Mahdia): Me modrjAato
0TOUS ((5p4p0UG TOU dAaTogy)

AidAeippa

Marco di Martino (Eupwmaikr Emrtpomn): Eupwmaikd xpnuatodotikd epya-
Aeia yia umootipi€n ¢ ouvéxiong tng npwtofouliag ALAS

Ztpoyyuld Tpaméd:: Moid to példov Twv Megoyelakav aAukay;
Yupmepdopata - Afgn epyaciwv Xuvedpiou

Enionpo levpa Zuvedpiou



Annex V: List of contributors

Invited speakers

Ytpatig Avayvwotou, Mavemotipio Ayaiou

Mapia Apakaddxkn, Kabnyrjtpia ANO

E\évn Bayidvvn, Nopapxia Aéofou — Mavemotripio Aiyaiou — ALAS Aéafog

Eda Bencic Mohar, Regional Institute for the Conservation of Cultural and Natural Heritage —
ALAS Piran (Slovenia)

Eun Boutoivd, Mayeipiooa - 2uyypagéag

Znipog Euotpatiou, AENAA — ALAS Aéofog

Oavdong Kahagdtng, KaBnyntrig Mavemotnpiou Meipaiwg

Zapkid Kopvnhia, EBvoAéyog — EBviké 16pupa Epeuvav-KNE

Znipog KouPéing, MedWet Coordinator

Mavayidtng Mixanhdpng, lotopikog, EBvikd ‘16pupa Epeuvwv-KNE

Oe0dwpa Metavidou, Avarh. KaBnyrjtpia Mavemotnpiou Ayaiou — ALAS Aéafog

Mdvvng Zaitag, EBvoAdyog — EBviké 16pupa Epeuvav-KNE

Andrej Sovinc, Parks for Life — ALAS Piran (Slovenia)

Flavio Bonin, Director of the Sergei Masera Museum — ALAS Piran (Slovenia)

Hjalmar Dahm, AENAA, Mavemotiuio Aiyaiou — ALAS Aéofog

Peter Derzek, Soline d.o.o. — ALAS Piran (Slovenia)

Gilles Dessomme, Conservatoire du Littoral (France)

Marco di Martino, European Commission, Ecos-Ouverture Programme

Jean-Claude Hocquet, Professeur d’ Histoire, Université Lille Ill — Président d’honneur de la CIHS

Katia Hueso, Biologist, President of the NGO «Friends of inland salinasy (Spain)

Renato Neves, Mae d’agua — ALAS Figueira da Foz (Portugal)

Charles Perraud, President de la «Coopérative des Producteurs de Sel de Guérande» (France)

Nicolas Sadoul, Biologist, Tour du Valat (France)

Rui Rufino, Mae d’agua — ALAS Figueira da Foz (Portugal)

Milcho Skumov, University of Burgas — ALAS Pomorie (Bulgaria)

Robert Turk, Regional Institute for the Conservation of Cultural and Natural Heritage — ALAS
Piran (Slovenia)

Zora Zagar, Sergei Masera Museum — ALAS Piran (Slovenia)

Other contributors

Ywtnpia Zntolvn, ortjtpia Mavemotnpiou Alyaiou

BaaiAng Kovtdpag, KaBnyntris Mepifalovtikrig (Méong) Exmaideuong
Oepiotokhiig Aékkag, Mputavng Mavemotnpiou Alyaiou

louAia Mamagutuxiou, KaBnyrjtpia Mepifarovtikig (Méong) Exmaideuong
Anpritpng Pevtetdkog, Avuvopdpxng - Mpoedpog AENAA

Mapia Wwpaddkn, Kabnyritpia Méong Exmaideuong

Joseé Canas, ALAS Figueira da Foz (Portugal)
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Tanja Franca, ALAS Piran (Slovenia)

Claudia Gaetano, ALAS Figueira da Foz (Portugal)
Uro Hribar, ALAS Piran (Slovenia)

Elena Kafadarova, ALAS Pomorie (Bulgaria)
Tihomir Makovel, ALAS Piran (Slovenia)

Ana Pereira, ALAS Figueira da Foz (Portugal)
Sonia Pinto, ALAS Figueira da Foz (Portugal)
Giorgi Trutchev, Mayor of Pomorie (Bulgaria)

Conference Secretariat — Technical assistance
EAévn Bayidvvn

Bappdpa Bouvdtoou

Kwotag Kapuotivakng

louhia Kov&iAn

MNwta Xmdotpa

Hjalmar Dahm

Presentation of the Salt Museum of Polichnitos

Nikog KopoBéong, EMnvikég Aukég AE — ALAS AéoPog
Oe0dwpa Metavidou, Mavemotripio Aiyaiou — ALAS Aéofog
Nikog Toapamatodvng, EMnvikég Ahukég AE — ALAS Aéofog

Translators
Aydm-Mapia Kdtoiga
Mapia MNanadomoulou

Photographers — Artists present
Xpriotog KadoAng

Avva [Metpomotiou

Gosta Hellner
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Annex VI: CVs of the speakers

Xtpatg Avayvaaotou. levviibnie oty Muthijvn to 1962. Imoudace lotopia kai Apxaiohoyia
ovo lNavemotipio g ABrvag kai and to 1986 unnpetei oe oxoleia g AsutepoPddpiag Exmai-
Seuong. To 1995 éyive Kdtoxog Tou dimAdpatog petarmrtuxiakav omoudwv otn Nedtepn kar Zuy-
xpovn EMnvikr lotopia tou MNavemotnuiou ©eooakovikng. Aoxoleital Kuping pe T peAETn g
AeoPiakrig 10Topiag katd Toug XpGVoug TG TOUPKOKPATIAS Kal €XEl SNPOCIEUOEI OXETIKEG HENETES
o€ emotnpovikd mepiodikd. To 1997 e£€6woe o PiAio v mpwtelouca petarrtuxiakr Tou epya-
oia pe B€pa: «O eMnvotoupkikog moAepog tou 1897 kai o avtiktumog tou ot AéoPox. Ané to
1999 eival umoyrigiog Siddktwp tou Turfpatog Mewypagiag tou Mavematnpiou Aiyaiou.

Maria Arakadaki. Born in 1955, in Aghios Nikolaos, Crete, Greece. Dipl. Arch. Eng., AUTH,
1979; Dr. Arch. Eng., AUTH, 1996; Assistant Professor, Faculty of Architecture, AUTH,
Department of History of Architecture, History of Art, Architectural Morphology and Restoration.
Research interests: Military Architecture, Greek Vernacular Architecture, History and Culture of
the Venetian Era in Greece and the Eastern Mediterranean. Member of ICOMOS and Europa
Nostra/IBI. Publications: The fortress of Spinalonga (1571-1715). Contribution to the study of maritime
defences of the Venetian Republic (doctorate thesis), v. I: Historical Analysis, v. Il: Architectural
Documentation, Aghios Nikolaos, Crete, 2001. About 20 papers published in scientific journals,
year books etc.

Eda Bencic Mohar. Born in 1958 in Koper. BSc in History of Art and Ethnology, University of
Ljubljana. Since 1988 conservator at the Institute for the Protection of cultural Heritage of
Slovenia, Regional Office Piran. She has acted as the head of twelve monument preservation
projects involved with renovation, restoration and revitalisation of cultural monuments, for which
she previously elaborated the conservation programmes. Among these there was the restoration
project of two salina houses and saltpans together with the seawater influx canal in the Museum of
Salt-making in Secovlje (1989-1994). She actively collaborated in lectures, media releases, expert
guide tours, preperation of permanent and periodical exhibitions, as well as various programmes
concerned with the development of the rural countryside, where her main task was the
popularisation and the safeguard of cultural heritage.

Hjalmar Dahm. Born in Sweden in 1956. Degree as primary school teacher (University of Lund
1981). Long career in a Swedish youth organisation on environmental studies, awareness, and
conservation (general secretary from 1981 to 1983). Moved to Guérande in 1983, attended the
training course for young salters and worked in the salinas, both as salter and for one year at the
Coopérative des Producteurs de Sel de Guérande as assistant to Charles Perraud. For five years (92-97)
employed by the local authorities of the Guérande peninsula (SICAPG), in charge of the
management of the area. Moved to Greece and Lesvos in 1997, has worked as photographer and
environmentalist within projects managed by the University of the Aegean. An initiator of the
ALAS Project, since November 2000 employed as assistant project manager of the Project. Author
of several books for youth, mostly on subjects related to nature and the environment, scientific
reports, and journal articles. Extensive travels through Europe and Africa. Regular collaborator of
the Swedish Radio.
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Peter Derzek. Univ.B.Sc. Born in Slovenia in 1943. He is the manager, responsible for traditional
salt production at the Company Soline at the National Park Secovlje Saltworks for the last 16
years.

Gilles Dessomme has a passion for salt and nature. He worked in 1998 with the salters of
Guérande’s salinas as information assistant for a french NGO (the Ligue pour la Protection des
Oiseaux). Then, he has got his environment diploma with the National Museum of Paris. Now, he is
working about fauna and flora surveying in a coastal nature reserve (property of Conservatoire du
Littoral) just near the largest saltpan of Europe: the saltpan of Salin-de-Giraud in the Camargue
delta. These two experiences persuade him to travel along Atlantic and Mediterranean coasts by
bike. He will cover 16,000 kilometers next year to meet the «salt men». The aim of the project is
to show economic, cultural and ecologic values of salinas and saltpans.

Marco di Martino is 42 years old. Education: Faculty of Mechanical Engineering (Milan - Italy).
During |1 years he has been: Consultant in IT, business management and Public Relations,
Journalist (IT magazines), Author of 3 books on Computers, Member of different Professional
Organisations, President & CEO of Euclidea Srl: PC, graphic and translation company. In 1996 he
commenced work for the European Commission: DG Trade: Support to case-handlers in anti-
dumping investigations, Secretariat General, Infringements of Community law Directorate:
Infringement cases coordination and follow-up, European Anti-Fraud Office, Public Relations Unit:
Follow-up of communication projects and Webmaster, (Since September Ist) DG Regional Policy,
Innovation Actions Unit, Information Society Sector: Desk Officer for Greece, in charge of
ECOS/Ouverture programmes (ltaly & Greece).

Spiros Efstratiou was born in Mytilene in 1961. He studied Physics at the Aristotle University of
Thessaloniki. Since 1981 he has been working on computers as a programmer and trainer. During
this time he has coordinated computer courses for public institutions. He has worked in the
private sector as a computer specialist. In 1998 he started working for the Development Company
of Lesvos Prefectural Authority (AENAL). His work there includes elaboration of studies (for olive
oil and tourism), submission of proposals and managing of projects like ALAS.

Jean-Claude Hocquet est Président d’honneur de la Commission Internationale d’Histoire du Sel.

Il est I'auteur de quelques ouvrages sur le sel en Méditerranée, notamment:

- Le Sel et la fortune de Venise, vol. |, Production et monopole, vol. 2, Voiliers et commerce en
Méditerranée 1200-1650, Lille 1978-1979 (trad. Italienne du vol 2: I sale e la fortuna di Venezia,
Jouvence, Rome 1990).

- Le Sel et le pouvoir, de 'An Mil @ la Révolution Frangaise. Ed. Albin Michel, Paris 1985 (trad. Italienne,
Il sale e il potere. Dall'anno mille alla rivoluzione francese, Genova 1990, trad. Allemande: Weifles
Gold. Das Salz und die Macht in Europa von 800 bis 1800, Klett-Cotta, Stuttgart 1993).

- Le Sel de la terre, éd. Du May, Paris 1989.

- En coll. avec R. PALME, Das Salz in der Rechts- und Handelsgeschichte, Berenkamp, Hall in Tirol
1991.

- Chioggia, capitale del sale nel Medioevo, Il Leggio, Sottomarina di Chioggia, 1991.

- Denaro, navi e mercanti a Venezia, Il Veltro, Rome 1999.

- Hommes et paysages du sel, une aventure millénaire, Actes Sud, Arles 2001.

- Comercio maritimo en el Mediterraneo medieval y moderno, La Nao, Granada 2002.
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Katia Hueso is co-owner of the Salinas of Imon and La Olmeda in central Spain and President of
the Association of Friends of Inland Salinas. She has been actively working for the preservation of
the Salinas de Imon and La Olmeda since 1995. Katia Hueso obtained a MSc. degree in Biology in
Leiden (The Netherlands). Since 1994 she has performed research projects related to ecology,
nature conservation and development in Cameroon, Chile, Sweden, Norway and the USA. Back in
Spain, in 1999, she studied a Master Course in Environmental Management and Engineering in
Madrid and is presently trying to combine her present job with her interests in the salt world. She
has also worked as translator and interpreter.

Thanassis Kalafatis was born in Leukada in 1941. He is a graduate from the Department of
Economics and Business Organisation of the Athens University of Economics and Business. He has
also studied Law and Phisolophy at the University of Athens and has done Postgraduate Studies in
Economic Development in Paris. He got his Ph.D in Economic History, from the Pantion University
in 1987. Today, he is Assistant Professor at the University of Piraeus, where he teaches Economic
History and Applied Economics. He has published many articles in foreign and Greek Journals and
has written a number of books related to Development, Economic Theory and Economic History.

Spyros Kouvelis was born in Athens, Greece, in 1964. He holds a BSc in Economics from the
University of Athens and an MSc in Agricultural/ Environmental Economics from the University of
Reading in the UK. He has worked extensively with the World Wide Fund for Nature (WWF) as a
member of a number of policy teams with WWF International, as chair of the WWF
Mediterranean Regional Team, and as Acting Chief Executive Officer of WWF Greece from 1995
to 1997. From 1997 to 2000 he has assisted as an Athens-based consultant to the WWF European
Policy Office. At the same time he worked as Advisor to the Deputy Minister in the Ministry of
Environment, Planning and Public Works in the Government of Greece. Since 2001, he holds the
position of MedWet Coordinator, in charge of the MedWet Coordination Unit in Athens, which is
a Ramsar Bureau regional office, responsible for the coordination of the MedWet initiative which
covers all 25 Mediterranean countries, 4 wetland centres and 4 international NGOs. He is fluent in
Greek, English and French.

Panagiotis Michailaris was born in 1948, at Mantamados of Lesvos. He has graduaded in the
Philosophical School of the University of Athens, Department of History-Archaeology. During the
years 1976-1978 he worked as a researcher in the Hellenic Institute of Byzantine and Post
Byzantine Studies of Venice with a scholarship. From 1979 he works at the Institute for
Neohellenic Research of the National Hellenic Research Foundation (actually as Research
Associate Professor) as a member of the Research program entitled «Institutions and Ideology in
the Neoehellenic Society, 15th-19th century». He has published essays concerning ecclesiastical
institutions, Economic History and the History of Lesvos.

Renato Neves. Born in the 31th of January 1958. Ornithologist at the Instituto da Conservagao da
Natureza from 1979 to October 2000. Since October 2000 he is partner and manager of Mae
d’agua, Consultoria Técnica em Areas de Interesse Natural, Lda, a consultancy company in the field
of nature and environmental protection and promotion. He is the author of more than I5
publications.
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Charles Perraud. Né le 25 Avril 1947 a Camors, dans le Morbihan (France). Etudes secondaires a
Saint Nazaire en Loire Atlantique Brevet de Technicien Supérieur en Gestion d’Entreprise et
Dipléme d’Etudes Comptables Supérieures obtenus en 1968 au Mans et a Caen. Etudes en Sciences
Economiques et en Sociologie a Nantes, de 1968 a 1972 Divers travaux de gestion en entreprises
de 1972 a 1974 Exploitant agricole (paludier en marais salants) a Guérande. Directeur de la
Coopérative des Paludiers de Guérande depuis Decembrel990, Président de I'’Association pour la
Promotion du Sel de I'Atlantique, Président de CERTIPAQ (Organisme Certificateur de Produits
Alimentaires de Qualité), Président de 'Association Frangaise des Sites Remarquables du Goit,
Vice-président du Comité IGP (Indications d’'Origine Protégées) de 'lNAO (Institut National des
Appellations d’Origine).

Theodora Petanidou. BSc in Biology, AUTH; BSc in Pharmacy, UoA; PhD in Biology (Ecology),
AUTH; since 1998 Associate Professor at the Department of Geography, University of the Aegean.
Research interests: Pollination and reproductive ecology of plants in Mediterranean and European
regions; Biogeography and Biodiversity of plants and insects/ bees; Structure, function and
management of Mediterranean-type ecosystems, marginal lands, as well as artificial wetlands (e.g.
saltworks and saline ecosystems); Cultural ecology — History, Geography and management of
natural resources in the Mediterranean (e.g. salt and salinas, fibres; terraced landscapes in the
Aegean). She has worked in many universities and research centres in Europe and published in
several scientific journals and books. Her relation with salt and salinas —an alchemy-related hobby
rather than a mere scientific interest- started in 1986 and resulted in many technical reports,
articles, booklets, and books, among them the bilingual (English and Greek) «Salt: Salt in European
History and Civilisationy (Athens, 1997). Basic initiator of ALAS and drafter of the ALAS proposal
submitted to the EC.

Rui Rufino. Born the 6 of July 1954. Ornithologist at the Instituto da Conservagao da Natureza
from April 1976 to October 2000. Since October 2000 he is partner and manager of Mae d’agua,
Consultoria Técnica em Areas de Interesse Natural, Lda, a consultancy company in the field of
nature and environmental protection and promotion. He is a member of many international and
national organisations and author of about 20 publications.

Nicolas Sadoul was born in 14 April 1964. His Ph.D thesis is in Population Biology and Evolution
— University of Montpellier Il, France (1996). His main research interests are: reproductive
strategies and adaptations to temporal and spatial constraints in fluctuating environments.
Population biology and ecology of colonial waterbirds. Particularly demography and colony
dynamics in relation with habitat stability and predictability. Conservation biology of coastal
Mediterranean wetlands and salinas. From 1996 until now he is a researcher at the Tour du Valat
Biological Station in charge of the program entitled Conservation of Colonial Charadriiforms in the
Mediterranean.

Yanis Saitas. levviiBnke to 1949. Zmoudaoe apxitektoviki oto EBvikd MetodPio MoAutexveio
Kal CUVEXIOE PETATTUXIaKEG omoudég atov moleoSopikd oxediaapo ato Mavemotipio Harvard,
HIMA. Epydotnke wg epeuvntrig oto Harvard kai oto Massachusetts Institute of Technology (MIT).
Epydotnke oto Mpdypappa Mapadooiakwv Owiopwv Tou EOT yia v a§lomoinon twv oikiopdv
¢ Mdvng kai ot ouvéxela mpaypatonoinoe petamtuxiakés omoudés Kovwvikig AvBpwmodo-
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yiag ka1 EBvoloyiag otnv Ecole des Hautes Etudes en Sciences Sociales. EpydZetal oto Kévtpo
NeoeMnvikav Epeuvwv tou EBvikou 18pupatog Epeuvav (KNE/EIE) wg umelBuvog yia ta epeuvn-
TIKA Kal epappoopéva €pya yia ) Mdvn kai ouvepydletar pe to Mouoeio Mmevdkn oe éva miou-
K6 mpdypappa yia to Aipévi kai v Apedmohn. ‘Exer Snpocieloel dpbpa kar pia povoypagia Kkai
éxel empehnOei v ékdoon BiPAiwv kal ekBEoewv 1oTopikoU UNikou. H pakpoxpdvia epeuvnTikr
SpaotnpI6TTd Tou cuvSudletal Pe TNV EKTTOVNON PEAETWY, TNV EKTEAEDT) KTIPIAKWY EPYWV Kal TOV
Tpoypappatiopd avamruEiakwy Epywv o€ aUpmpagn Pe KEVIPIKOUG Kal TOTKOUG QOPEIG.

Milcho Skumov. Born in 1948. He has studied chemistry and technology. He has been working at
the Asen Zlatarov University in Burgas since 1976. He is a lecturer in the field of basic organic
synthesis.

Andrej Sovinc, BSc. Civ. Eng. Born in Ljubljana, Slovenia. Graduated at the Faculty for the Civil
Engineering and Architecture and completed post-graduate course on the protection of natural
heritage. Employed by the Water Management Institute, where responsible for the design and
implementation of the projects on wetland and river restoration, environmental impact
assessments and preparation of managament plans for protected areas. Last position: Adviser to
the Director and Researcher. From 1995 seconded to the IUCN (The World Conservation Union)
to coordinate the implementation of the IUCN Action Plan for Protected Areas in Europe «Parks
for Life». Organised several workshops on protected areas and related topisc, such as sustainable
tourism, management planing, wetland restoration. In 2002 become the head-manager of the
Landscape Park Secovlje Salinas, Piran. Active member of several NGOs, both international and
national, and member of the World Commission on Protected Areas. Active ornithologist, author
of the scientific monography The Atlas of Wintering Birds in Slovenia and co-author of the Red
Data Book on Birds in Slovenia. Member of the national Ramsar Committee.

Robert Turk: He is a natural heritage conservator at the Regional Institute of the Protection of
Natural Heritage in Piran. A biologist by academic background, he presented his Master’s Thesis on
the characteristics and significance of the Strunjan Natural Reserve. Actively engaged in the field of
sea and shore protection, he has written a number of articles on nature protection and sustainable
use of the sea and shore zones. In 1998 he has published a book entitled «The Slovene
Mediterraneany.

Lena Vayanni is an environmentalist, specialised in Environmental Policy and Management. She
works at the Department of Environment in the Prefecture Authority of Lesvos. She currently
studies for her Ph.D, at the Department of Environment of the University of the Aegean, on
sustainable tourism development in the Greek insular regions. Her research interests involve
alternative forms of tourism, planning for the insular regions and regional information systems, as
tools for planning and evaluation of spatial policies.

Evi Voutsina. l'evviibnke otn Agukdda to 1950 kai {e1 oty ABriva. Aoxoleital emayyehpatikd pe
™ payeipikr}. Opyavavel emayyeAaTIKEG KOUGive KAl EQYAOTIPIA. ZUPUETEXEI OE OENIVApIA EMI-
HOPPwWONG OE GUVETAIPIOHOUS Yia Ty Tapaywyr mapadociakwv mpoidviwy. Kataypdeel cuotn-
patikd v mapadooiakr eMnvikr koudiva. ‘Exel ) yaotpovopikr otriAn, kabe Kupiakr, otnv epn-
pepida H Kabnpepivij kai tv kaBnpepivry ekmoprr «laotpovopubiegy oto padidgwvo tou Planet.
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To mpwto amé ta emtd PiPhia ¢ eivar To Ywpi, eved Ta Téooepa endpeva €xouv YeviKS Titho [eu-
o) EMnvikrj kai ival oo olvold toug mapadooiakég ouvtay£g mou €xel kataypdyel n idia og 6-
Anv v ENMGSa (t. |: Wopid, kouAolpia, ma&ipadepd, mtitoeg, T. 2: Kahoubia, T. 3: Me(édeg-gaydkia, T.
4: lNaatd, kanviotd, Aidkauta, eNEG, Toupaid, Tupid, yaAaktepd). Kai ta mévte kukhogpopolv ané TG ek-
86o¢eig Kaotaviwt. Mayeipelel oe peydleg moAtiotikég ekdnAwoEeIq oe ouvepyaaia pe Popeic o’
6An v ENAGSa. Ané to Xuvetaipiopé Kpokomapaywywv Koldvng kukhopdpnoe to BifAio g
Kpdkog-oappdv, ouvtayég kal ioTopia, mou KUKAOQopEl GUVIOHa PETAPPACHEVO ata ayyAIKd, Kal
0 PifAio-xpovoldyio Doeg yeuaeis pépver o xpdvog, amd TG ekdOaeIg TG epnuepidag H Kabnpepr-
vij. Mia aképa mheupd tng Souleidg tng eival n BewpnTikr avaliitnon oTo Xwpo TG yaoTpovo-
piag. EmpoBio: O otéxog g eival va payeipéel pe Gvelpa Kal GUYKIVAOEIG.

Zora Zagar. Born in 1950 in Ljubljana. BSc in Ethnology and History of Art, University of
Ljubljana. She has been employed in «Sergej Masera» Maritime Museum Piran since 1978. She came
across with the saltworks of Piran in 1982, thereafter carried out various studies and projects on
the preservation of the cultural and natural heritage of the area, in particular the Secovlje saltpans,
and coordinated the set up of the Museum of Salt-making. Currently she is curator ethnologist at
the Maritime Museum «Sergej Maseray and responsible for the Museum of Salt-making. Since Paris
1997 she has been one of the few initiators of the ALAS Project together with her husband, Boris
Krizan.

Kornilia Zarkia. [evvriBnke oty ©eooalovikn. 2Zmoudaoe apxitextovikr otny MoAutexvikr Xxo-
M tou AMNO kai Koivwvikiy AvBpwrodoyia kai EBvoloyia otnv Ecole des Hautes Etudes en
Sciences Sociales (Doctorat 1991). Epyddetal wg apxitéktovag unxavikdg Kai wg epeuvijTpia o€
ouvepyaoia pe to MTI ETBA (oto YnaiBpio Mouceio Y&pokivnong otn Anpntodva), to EBviko
Kévtpo Kovwvikav Epeuvav (yia toug Epubpaioug mpdogpuyeg otnv Abrva), pe to KNE/EIE kai
1o Mouoeio Mmevdin (yia to Mpdypaypa Mdvng).
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Annex VII: Exhibition of photos & installations

Leaflet text made for the «Exhibition of photos & installationsy.

Saline landscapes

EiE o = wr

Painting: Hliana Apostolopoulou

Exhibition of photos & installations

Conference Hall of the Chamber of Lesvos
Mytilene
29 November, | December 2002

The first Greek photographic exhibition on salt and salinas is carried out in Lesvos in the framework of the
Final Conference of the Project ALAS: All About Salt. The Conference is to be held in Mytilene and
Polichnitos on November 29 to December I, 2002. The exhibition will be open to the public during the
Conference in Mytilene, i.e. November 29 (8.30-14.00, 16.00-20.30) and December | (8.30-14.00).

Six photographers participate in the exhibition. All of them live and create in Greece, being fascinated by salt,
capturers of the light playing with the crystals. Like all true «salt-loversy, they are attracted by the magic salt
substance, each one at different times and under different conditions. Together with the photographers, an
artist of salt installations, a patient composer of cheap crystals, a transformer of the cold material into
luminous Mediterranean pictures. The Organisation Committee of the Project ALAS is happy and particularly
proud to present the salt artists in Mytilene, looking forward to similar exhibitions in the future through the
Salt Museum of Polichnitos.

| would like cordially to thank all the artists that accepted with pleasure our invitation and participated in this
thematic event. Together with them | am delighted to herewith acknowledge the collaboration of the silent
supporters of this effort, particularly Mrs Fani Konstantinou (Photographic Archive, Benaki Museum), Mrs
Anna Petropoulou (Gosta Hellner Archive), Mrs Marianna Angelopoulou (Spyros Meletzis Archive). | am sure
that in the future this magic substance will continue enchanting us!

For the Scientific and Organising Committee of the Conference

Theodora Petanidou
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Spyros Meletzis is not only the photographer of the Greek Resistance. A true lover of the Greek landscape,
he has been fascinated by the white of the «sal athenarumy -the «attic salt» of Anavyssos- and the salt
caryatids of Lefkada. We will always be indebted to his viewing of the post-war salinas of Greece, especially
their female dimension.

Gosta Hellner photographed for the German Archaeological School in Athens for 23 years, at the same time
being a photographer, a painter and an installation artist. How can be interpreted if not as a fortunate
coincidence his attraction by the salt piles and Decauville wagons in his way to Sounion, just one year before
the saltworks of Anavyssos closed down?

Yannis Karanikolas lives the last years so that he captures with his camera experiences of long-term
processes related to identities of his island (Lesvos) and of the East Mediterranean. The salt, a difficult art
subject, indeed, stretches without limits behind his photographic lens, so that he can map trips of life on its crust.

Giorgos Kokosoulas honoured many times his native land, the saline town of Messolonghi, as a writer, an
editor, a photographer. We owe him the oldest and exceptionally interesting photos of the Greek saltworks,
which he has rescued from the dustbin, as well as the last views of manual work in the saltworks of Greece,
namely those of Tourlis in Messolonghi.

For Christos Kazolis salt is related to Limnos, particularly to the natural salina of the island. He is the
photographer of color, who plays at the verge of time, able to alternate between bright salt layers, pack
animals driven by people, and monotonous filterings of brine by flamingos, salinas’ permanent invaders.

Hjalmar Dahm is a tireless traveller of the «salt routesy, a «salt-trottery. From the North of Europe to the
Atlantic, then to Africa, the Mediterranean and the Black Sea, even predisposed to everything that may give
salt, he has missed few salinas in his tours around. Photography for him is not only art: it is a technique for
documenting and a proposal for conservation.

In the poetic salt-place of Messolonghi, Vaggelis Rombolas paints the colors of the lagoon life on the
immense white of salt. Using earthy colors mixed with algae, little blue or red, and rotten green from the
lagoon, he proposes messages of a personal writing: simple as the primary material he uses, charmingly
complex as the lagoon he addresses.

Fig. . Exhibition of
photos and
installations at the
Conference Hall of
the Chamber of
Lesvos with tables
prepared for the
«Tasting of the ALAS
saltsy (Photo: Christos
d Kazolis).
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Annex VlII: ‘ExkBeon pwtoypagiag & kataokeuwv

Keipevo guhhadiou yia v «ExBeon gutoypagpiag & katackeuwvy.

Tomia dAatog

X . e w

Zwypagid: Hudva Anoctolomolthou

‘ExBeon pwroypagiag & kataokeuwv

®ouayié g AiBouaag Zuvedpiwv
EmpeAntnpiou Aéofou
29 Noepppiou, | Aekepppiou 2002

H mpdtn ouMoyikr éxBean purtoypagiag otnv EMada pe B¢pa to aAdu kai tig aAukég AapBdvel xapa ota
mhaioia twv mapdMnAwy moArtiotikdy ekdnAdcewy tou Tehikou uvedpiou ALAS: All About Salt. To Zuve-
Splio, pe titho «To aAdu kal ol aAUKEG WG PuaIKoi Mool Ki evaAAakTikof oMol Tomikig avdmugneoy, Siekdye-
tal ot MuuAijvn kai Tov lMoAixvito, amd v 29n NoepBpiou €wg v In AexepBpiou 2002, v n ékbeon Ba
TIapapeivel avoIxtr oTo KoIvo Katd T Sidpkela Twv epyacicv tou Zuvedpiou oty MutAqvn, v 29n Noegp-
Bpiou (8.30-14.00, 16.00-20.30) kai tv In AekepBpiou (8.30-14.00).

2 éxBeon ouppetéxouy €81 pwtoypdgol Tou ouv Kal dnpioupyouv otnv ENGda. Koivé toug xapaktnpl-
OTIKO, N IPOCWITIKI AIXPAAWGIA TOUG aMmd TO PWTEIVS TaIXVidI Twv KPUOTAM®Y Tou aAatiol, G EMOXES Kal
ouvOrjKeg S1aPOPETIKES, Yeyovog TTou uoypdppiCel Kal T SiaxpovIKETNTa Tou Payikou autol TPOidvVTog.
Madi toug ki €vag KaA\ITEXVNG KATAOKEUWY, Tou, CuVBETOVTag UOPOVETIKG QTvVoUg KpuoTdAhoug, dnpi-
oupyei eIkoveg Pwtdg amioteuta Meooyeiakég. H opyavwukr Emtpomm tou Xuvedpiou ALAS pe 1diaitepn
xapd napoucidler otn MutiArjvn Toug KaAAItéxveg Tou dAatog, eAmidovtag oe pia eupUtepn ekBeatar Siop-
yavworn oto péNov, péoa and to Mouaeio Alatog lMoAixvitou.

EmBupw ané kapdidg va euxapiotrion 6Aoug Toug KAANITEXVEG TToU e uxapioTnon amodéxBnkav v mpd-
okAnon va ouppetdoxouv otny mEWTN auth cuAoyikr Bepatikr ékBeon. Madi pe autoug, euxapioTt® Kal
moMoug aBopupoug emikoupoug TouTnG TG Mpoonddeiag, 181aitépwg v K. Pavrj Kwvotavtivou (Pwto-
Ypagiké Apxeio Mouaogiou Mmevdkn), Ty k. Avva Metpomotlou (Apxeio Gosta Hellner) kar v k. Mapidv-
va Ayyehomouhou (Apxeio Xmipou Mehetdr). MNa to péMov Sev €xw kapid apgifoAia: n payikr autr oucia
8a Eavaxdvel Bavpata!

Ma v Emotnpovikr kar Opyavwuiki Emtporr tou Xuvedpiou ALAS

Oeodipa MNetavidou
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O Intpog Mehetdiig Sev eival pévo o putoypdgog g Avtiotaong. Adtpng tou eMnvikou Tomiou, payeu-
TNKE Kal amo TN AEUKSTTa Tou «attikou dhatogy tg AvaPuocou kai Tig kapududeg tou ahatiol tng Aeu-
Kkddag. ©a tou ogeiloupe mavta T BnAukr Sidotaon twv petamolepikav aAukwy otnv EAAGSa.

O Gosta Hellner unrip&e yia 23 xpdvia gwtoypdpog tng Meppavikrig Apxaiohoyikiig 2xoArg otnv Abrjva,
Kar amd mévia {wypdeog kai KaAitéxvng kataokeuwv. Mog alivg Ba pmopoloe va xapaktnpioBei, mapd
WG EUTUXIG OUYKUPIa, EKEIVN TIOU AIXPAAWTIOE Tn Patid Tou QwToypd@ou oTo SpSpo yia To Zouvio, akpiBog
éva xpovo Tpiv and to kheiolpo g ahukrig AvaBiooou, o 1968;

O Tiavvng Kapavikéhag, ta teheutaia xpovia el yia va gwtoypagilel Bidpata xpovofopwv Siepyaciay,
ouyyevav mpog tv Aeafiakr, ald kai avatohiko-Meooyeiaxr| Tou tautdtnta. To aAdu, éva SGokolo,
npaypatikd, UG, agrivetal AEpIo Tiow amd To QwToypdpIkd Qakd Tou, yia va xaptoypaei autog taei-
dia wrig otv em@dveia TG KpoUoTag Tou.

O Mwpyog KokooouAag tipnoe emaveilnupéva tv ahatopdpa yevéBAia yn tou Mecoloyyiou, ypdgovrag,
ekdidovtag, putoypagifovrag. Xe autov opeiloupe TIG MANGTEPES 0TV MATPIdA PAG PWTOYPAPIEG AAUK®Y,
Tou avéoupe amd tov 6AeBpo, 6mwg Kai TG TeNeutaieg SYeIg TG xelpwvagiag amé T pévn evaropeivaca
xelpwvaktkr aAukr otnv EMdAda, autr tng Touphidag.

MNa tov Xprioto KaldAn, to akdu eival cuvagég pe t Arjuvo kai tn Hovadikrig opop@ids Quoiki aluki
. Eival o wtoypd@og Tou xpwpatog, mou maiovtag oTo PETAiXpIo Tou Xpdvou, evalhdooel AapmepEg
oTpwoelg aAatiol, poptwpéva umolUyia Kai povétova @iAtpapiopata dApng amd ta @Aapivyko, Toug Hovi-
poug QuGIKoUg €IGPOAEIG TG AAUKIG.

O Hjalmar Dahm, akolpaotog mepinyntrg twv Spdpwy Tou dAatog, eival évag xapaktnpIoTikd «akdovn-
TOGy, MPAYHATIKG «ayopacpévog pe akdty. Amé tov Athavtikdé oty Agpiki, T Meodyeio kai Tov EiEeivo
MNévro, pe mpodidbeon yia 6,1 ahatogopei, Aiyeg eival or Meooyeiakég ahukég mou Sev éxel mepnatijoel. H
putoypagia yI' autdv dev eival amhag Téxvn: amotelei pia Texvikr kataypagrg kai umddeigng yia Sidowon,
yia mpootaaia.

Ytov moinuiké akatdtomo tou Mecoloyyiou o BayyéAng PopmoAag xpwpatilel mdvw oto amépavto Aeukd
Tou aAatioy G AipvoBdAacaag ta xpwpata g {wrig TG, MPOTEIVOVTAG HIa YPAQr| EVIEAWNG TPOCWTIKI:
Xpwpata yaiwdn avakateppéva pe @ukia, pia otalid pmie, admo tng MuvoBdlacoag mpdaivo, edxioto
KOkkivo. Mia amAdtnta agomnAioTikr, 6Twg Kai n mpwtn UAn, pia olvBean payeutikr, 6mwg kal n AipvoBdiacoa.

240



Annex IX: Initial Salt Museum Exhibition

List of the posters in the Initial Exhibition in the Salt Museum of Polichnitos — KatdAoyog twv Oe-
patwv mou KaAutrtovtal og 10apIBpeg agioeg (90x150 ekatootd kabepid) otnv Evapktripia Pdon
¢ ‘ExBeong tou Mouaeiou Ahatog MoAixvitou.

The ALAS project — To mpSypappa ALAS

What is common salt? — To koivé ahdu fj ahdu tou gayntol
Techniques of salt-making — Texvikég mapaywyri¢ akatioy

How a solar salina works — &g Aertoupyei pia nhiakr aAukr

Solar coastal salinas — Mapdxtieg nhiakég akukég

Artisanal coastal salinas — Xeipwvaktikég mapdhieg aAukeg

Collecting salt on rocks — AAdt and ta Bpdxia

Salt-making sites in Greece — Ahomnyikdg xdptng EMAdog: timor ahukav
9. Historical dimension of salt-making in Greece - lotopik6g alomnyikég xdptng EMAdSog
10. Making salt in the mangrove — Napaywyr} aAatiol ota pavykpdPia ddon
I'l. The ecological value of salinas — H oikoloyikrj agia Twv aAukdv

12. Birds in the salinas — Ta mouhid Twv aAukwv

I3. Salt museums — Mouoeia dAatog

© N W —

Fig. 1. The first visitors to
the exhibition during the
inaugural day of opening
of the Salt Museum of
Polichnitos, 30 November
2002 (Photo: Hjalmar
Dahm).
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Annex X: Tasting of the ALAS salts

Protocol used for the Tasting of the ALAS salts — MNpwtékoAo mou cupmAnpwbnke amé toug dia-
ywvi{épevoug otn leuoiyvwoia twv aAatiev tou MNpoypdupatog ALAS.

7

ALAS Final Conference

PROTOCOL FOR SALT TASTING

Lesvos November 29 — December |

Salt from: Saltpig no:

Polichnitos

Figueira da Foz

Piran

Pomorie

Guérande

Cervia
Koukouri (Mani)

NAME: Lot

SO ettt

Fig. 1. Preparation for the «Tasting of the ALAS salts» in the Exhibition Hall of the Chamber of Lesvos (Photo: Christos Kazolis).
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Annex XI: Saltcellars of the Conference

Text on the saltcellars given to the participants as Conference presents — Keipevo otig aAauiépeg-
dwpa Tou Zuvedpiou.

Salt from Polichnitos, Lesvos

At the exit of the Gulf of Kalloni, with the rich salinas and the famous fisheries, sardines and
molluscs, Polichnitos, meaning small town, has been always related to salt and its salina.

According to historical evidence, the salina of Polichnitos started to operate in an organised mode
between 1548 and 1581, somewhat later than that of Kalloni. In the past its salt catered not only
for the island’s household needs, but also satisfied domestic demands for cheese making and fish
salting. Furthermore, salt was of particular importance for the island’s olive press factories that
were many but impotent to process the huge quantities of olives in short time. Thus, even the oil,
the key product of Lesvos, traditionally had the taste of salt and was related to the salinas of the
island.

Fig. I. Saltcellars (background)
offered to the participants of
the ALAS Final Conference and
saltcellars (foreground) given to
the winners of the «Tasting of
the ALAS salts» (Photo:
Hjalmar Dahm).
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Akdu MoAixvitou Aéafou

Znv €€odo tou KdAmmou tng KaMoviig, pe tig pepwvupeg aAukég kal ta mhouaia Kai maveAnvieg
yvwotd aAiebpata, capdéNeg kar xtévia, o MoAixvitog, €56 KI aIOVES Eival GUVUPACPEVOG |E TO
aAdTl TV AAUK@Y Tou.

H évap&n Aertoupyiag tng alukrig TomoBeteital otnv Toupkokpartia, petagl tTwv etwv |548 kai
I581, Aiyo apydtepa amé ekeivn g Kallovrig. Xto mapeABov, ektdg amo Tig TOTIKEG anaItioelg
NG OIKIaKIG OIKovVopiag, KTnvotpoiag kal cuvtipnong ahieupdtwy pe mdotwpa, To aAdt Xpnol-
poroifiOnke, 1d1kd otnv eAalomapaywyd AéoPo, yia To aAdtiopa Tou eAalokdpriou Katd Ty Tie-
piobo ¢ ehalocuykopidig, apou ta pikprig Suvapikétntag eAaiotpifeia Tou vnaiou Sev emap-
Koucav yia v taxeia enegepyaoia tng oodeidg. ‘Etal, akdpn kal To mapayopevo Addi gixe, ot
Néapo, yelon ahpupr}, cuvaen e To AT TwV AAUK®V TG,
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Annex XlI: Proposal for the creation of a Network of European
schools aiming at educational exhanges on the subject «salt»

Letter of Mr Vassilis Kontaras, a secondary school teacher and Director of the Experimental
School of Mytilene, to the ALAS partners proposing the establishment of Mediterranean exchanges
on Environmental Education on the subject «salt».

HELLENIC REPUBLIC
MINISTRY OF NATIONAL EDUCATION & RELIGIOUS AFFAIRS
Regional Directorate of Primary & Secondary education of N Aegean
Directorate of Secondary Education of Lesvos
Experimental Secondary School of Mytilene
«Yannis and Aristides Delis»
Dikeli 6 -~ MYTILENE 81100
Tel. and FAX: +30 2251043700
E-mail: peirgym@aegean.g
nrg@aegean.gr

Subject: Network of Schools for Educational Project «Alas»

Dear friends,

The Experimental School of Mytilene is a school of Lower Secondary Education founded on Lesvos
nine years ago. Today has about 120 pupils aged between 13 and |5 years.

In the last eight years the School had very important results. Being pioneer in many educational
sectors it has gained the preference of parents and pupils of Mytilene. The number of annual
requests for registration to the school, which unfortunately are difficult to satisfy, proves this.

In detail, apart from the pure educational work carried out the last eight years, our School has

accomplished the following:

I. It has presented eight theatre representations and won three Pan-Hellenic distinctions. Another
three times it got the first award in the School Theatre Competition of the Aegean.

2. It has implemented several projects of Environmental Education with subjects related to water,
litter, sustainable development, local history, architectural heritage, natural environment of Lesvos etc.

3. It has implemented several projects on Health Education on subjects related to accidents,
alcohol, drugs, smoking etc.

4. It has participated in European programs and networks, such as Ecological Schools, «Young
Reportersy, as well as other programs e.g. «Action Aid» and became godfather of four children
from Third World countries.

5.1t has coordinated a network of Schools in Greece and Ireland on the subject of Use of
Renewable Energy Resources and Saving of Energy that resulted to published books and other
material, as well as creation of two educational video films. This project got a special national
award from the Centre of Renewable Sources of Energy (Greece).

The current school year, one of the projects we have started to implement very actively is the one
entitled: «The salt of Lesvosy.
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This project can help our pupils to:

- Know better their place

- Practise in observing, collecting and working out information

- Make relevance of the knowledge they acquire with the natural, social, economic and cultural
environment.

Our objective, with the scientific support of University of the Aegean, is to set up, as a first step, a
network of European schools in salt-producing regions of solar salinas, in order to exchange the
experiences by mail. EU Educational Programs such as the «Commenius» may be useful as financial
and administrative instruments.

A second step of this effort could be the creation of a wider Educational Network involving more
levels of Education, on matters of common educational interest, as those of sustainable
development, professional training, European collaboration and cross-cultural sensitisation.
Normally relevant institutions support these projects. The proper Institute in our case we believe
to be the University Aegean. The working subjects of the Network, as they come out from the
ALAS Conference program in Mytilene, may be to come together and exchange experiences
through the work on the salinas history, values, economy, culture, and the marvellous natural
environment. However the second stage of the project is a long-term objective, therefore we will
focus for the time being only on the first.

Through this letter, we hope to convince you to help us to come in contact with schools of your
region or other regions that would like to collaborate with us on a joint project in order to
explore the aforementioned items. Further, it would be interesting if you could guide schools and
carry on with the second stage in the case that the first stage is successful. | believe that the
implementation of the first stage can start already from this year, with the aim to have the first
exchanges of pupils just before the summer or during summer. The success of the project (of three
years span at this first stage) will be determinant for the continuation of the effort.

We are certain that the aims of the Project ALAS are to a great extent related to our own,
therefore our collaboration will be fruitful in terms of both quality and quantity. Further, we
believe that the efforts invested in such a long collaboration will give very positive results,
economic, social, environmental, and cultural.

Looking forward in receiving your response with the schools of your region that you will indicate
us for further contact and collaboration,

Sincerely Yours

The DIRECTOR

THE EXPERIMENTAL SECONDARY SCHOOL OF MYTILENE
Vassilis Kontaras

Naturalist - Geologist
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Annex XIII: List of the founding members of the «Salinas network)

Institution representatives
Alexiou Nicky: Department of Marine Science, University of the Aegean Local - Authorities of
Lesvos — nalexiou@mar.aegean.gr

Arakadaki Maria: Aristotle University of Thessaloniki, Dr. Arch., Lecturer -
kotzam@the.forthnet.gr

Canas José: FOZ.SAL, Figueira da Foz — canas@mail.telepac.pt

Dahm Hijalmar: AENAL - Department of Geography, University of the Aegean -
hdahm@geo.aegean.gr

Derzek Peter: SOLINE, Pridelave soli, d.o.o. — peter.derzek@mobitel.si

Dessomme Gilles: «A velo sur les chemins du sel» By bike on the salt routes (Association) —
engane@cheminsdusel.com — g.dessomme@oreka.com

Hocquet Jean-Claude: Commission Internationale d’Histoire du Sel — jc~hocquet@wanadoo.fr -
hocquet@univ-ille3.fr

Hribar Uro: Maritime Museum, Piran — UROS.HRIBAR@guest.arnes.si

Hueso Katia: Association of Friends of Island Salinas (Salinas de Imon y la Olmeda, Spain) —
katia@silente.net

Kontaras Vasilis: Experimental Highschool of Mytilene - Asomatos@otenet.gr -
peirgym@aegean.gr

Kouvelis Spyros: MedWet Coordinator — kouvelis@medwet.org

Makovec Tihomir: Ornithological Association Ixobrychus, Slovenia — makovec@nib.si

Neves Renato: Mae d'agua - littorina@mail.telepac.pt

Perraud Charles: Directeur de la Coopérative des Producteurs de Sel de Guérande -
c.perraud@seldeguerande.com

Petanidou Theodora: Department of Geography, University of the Aegean -
t.petanidou@aegean.gr

Pinto Sonia: Figueira Da Foz Municipality — sonia.pinto@cm-figfoz.pt
Rufino Rui: Mae d agua — littorina@mail.telepac.pt
Sadoul Nicolas: Tour du Valat — sadoul@tourduvalat.org

Saitas Yanis: National Research Foundation/ Center for Neohellenic Research — saitas@eie.gr-
czarki@tee.gr

Skumov Milcho: Municipality of Pomorie, University of Burgas, Bulgaria — skumov@btu.bg
Sovinc Andrej: IUCN «Parks for Life» — andrej.sovinc@guest.arnes.si

Turk Robert: Regional Office of the Institute of the Republic of Slovenia for Nature Protection —
robert.turk@zrsvn.si — robert.turk@guest.arnes.si

Vayanni Lena: Department of Environmental Studies, University of the Aegean -
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evag@env.aegean.gr

Zarkia Cornilia: National Research Foundation/ Center for Neohellenic Research — czarki@tee.gr

Persons

Bruneau Agnes: medwet2@hol.gr

Di Martino Marco: marco.dimartino@cec.eu.int
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